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	Nastoupila do vlastního auta a odjela.

	Nepotřeboval ji sledovat, věděl, kam má namířeno. Vrátí se na její stopu později. Namísto toho zaměřil pozornost zpět na tu, která zůstala stát na chodníku. Na tu novou, co s nimi nechtěla jít. Správně by se o ní neměl zajímat, ale zaujala ho. Bylo na ní něco zvláštního. Byla sama, vyčleňovala se ze smečky. Ne ale proto, že by byla slabá. Cítil, že je to spíš naopak. 

	Byla v ní síla, vyhraněný postoj.

	Usmál se. To se mu u kořisti líbilo. Byla to výzva. Něco, na čem musel pracovat a co musel zlomit. Věděl, že by měl odjet, ale nedokázal od ní odtrhnout oči. Nebyla jako ty ostatní. Cítil z ní vychytralost, inteligenci. Jen z jejího postoje a z mimiky, když s někým telefonovala. Momentálně s ní nemůže nic podniknout, ale uloží si ji do paměti. A jednoho dne, ve vhodnou dobu, o níž sám rozhodne, se pro ni vrátí.

	A pak se pobaví.


Na detektiva Phila Brennana čeká v zapadlém městečku Colchester v Essexu šokující scéna vraždy: jedna ze dvou nalezených mrtvých žen byla v pokročilém stupni těhotenství, nenarozené dítě však zmizelo. Bohužel nejde o první případ tohoto typu – podobně zemřely už dvě jiné oběti, úvaha o sériovém vrahovi je tedy nasnadě. Kdo by však byl schopen tak hrůzných činů a co zamýšlí s unesenými novorozenci? K vyšetřování je třeba přizvat odborníka na psychologický profil pachatele. Phil se s Marinou Espositovou zná – až příliš dobře.

	Oba musí zapomenout na to, co mezi nimi bylo, a soustředit se na pátrání. Jakkoli se však snaží, není to jednoduché – zvlášť když jejich společná minulost nese své následky…

	 


TANIA CARVEROVÁ je pseudonym britské spisovatelské a partnerské dvojice MARTYNA a LINDY WAITESOVÝCH.

	Na svém kontě mají od roku 2009 již trojici drsných, naturalistických kriminálních příběhů, v nichž své síly k dopadení brutálních zločinců spojili detektiv Phil Brennan a psycholožka Marina Espositová; na rok 2012 chystají autoři čtvrté pokračování. Kritika i čtenáři přirovnávají jejich thrillery k dílům bestselleristek Karin Slaughterové a Tess Gerritsenové.

	 


[image: Image]



	



	Přeložil Pavel Medek

	THE SURROGATE

	Copyright © Tania Carver 2009

	First published in Great Britain in 2009 by Sphere

	Translation © Pavel Medek, 2012

	 

	ISBN 978-80-242-3366-6

	 


Věnováno Davidovi, 

	s díky za všechno

	 


PODĚKOVÁNÍ

	Díky patří Davidu Shelleyovi, Thalii Proctorové a všem pracovníkům nakladatelství Little, Brown, kteří na této knize tak usilovně dřeli, dále pak Jane Gregoryové, Stephanii Glencrossové, Claire Morrisové, Jemmě McDonaghové, Tess Barunové a Terry Blandové z agentury Gregory and Company. Velice speciální poděkování Ildiko Olahové a Chrisi Bewsovi za výzkum a červené víno. Všechna solidní fakta jsou jejich dílem, všechny manipulace s nimi naopak mým. A těm, kteří nemohou být jmenováni, také díky. Víte zač.

	 


Část první
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	Ozvalo se zaklepání na dveře.

	Claire Fieldingová a Julie Simpsonová se po sobě překvapeně podívaly. Claire se začala zvedat.

	„Jen seď,“ zarazila ji Julie. „Dojdu otevřít.“ Vstala z pohovky a zamířila na druhou stranu obývacího pokoje. „Geraint si nejspíš něco zapomněl. Už zase.“

	Claire se usmála. „Nebo si to rozmyslel a chce mi půjčit to dévédéčko se Zoufalými manželkami.“

	Julie s hlasitým smíchem vyšla z pokoje. Claire se trochu zavrtěla, aby se jí pohodlněji sedělo, s úsměvem se opřela a prohlížela si dárky rozložené na konferenčním stolku. Plenkové kalhotky a další dětské oblečení, knihy o rodičovství, měkké hračky. A blahopřání. Bála se, že by mohlo přinést smůlu, kdyby je otevřela před porodem, ostatní však naléhali, takže se podvolila a na předchozí pochyby brzy zapomněla.

	Posouvala se zkusmo ze strany na stranu a snažila se najít na pohovce měkké místo, kde by se pérování přizpůsobilo jejímu obrovitému neforemnému břichu. Popleskala se po něm a usmála se. Už to nebude dlouho trvat. Předklonila se, hekla vynaloženou námahou a zvedla sklenici s perlivým ovocným nápojem. Lokla si a položila sklenici zpátky na stůl. Pak si vzala miniaturní smaženou cibulku v těstíčku. Vyslechla si spoustu hrůzostrašných historek o ženách, které v těhotenství nedokázaly vůbec nic sníst a neustále se jim zvedal žaludek. Pro ni to neplatilo, v tomhle ohledu měla štěstí. Pravděpodobně až přílišné štěstí. Znovu se popleskala po břiše a doufala, že to všechno je jen děťátko, ačkoli věděla, že tomu tak není. Litovala, že nemůže být jako jedna z těch celebrit, třeba Posh nebo Angelina Jolie, které snad čtyři dny po porodu už zase mají svou bývalou figuru. Tvrdily sice, že je to jen výsledek správné stravy a cvičení, Claire ale bylo jasné, že musely mít nějakou chirurgickou dopomoc. Ve skutečném životě to tak prostě nechodí a Claire věděla, že na tom bude muset zapracovat. Ale co, to bude řešit později. Zhubne na svou původní váhu a pak začne nový život. Jen ona a její dítě.

	Netrpěla už úzkostmi ani depresemi. Neplakala a necítila se bezradná. S tím vším už skoncovala a nechala to za sebou, jako by se to všechno přihodilo někomu jinému. Bylo to bolestivé, to ano, ale stálo to za to. Ohromně to stálo za to.

	Usmála se. Možná se už někdy v životě cítila šťastněji než teď, nevzpomínala si ale, kdy to bylo. Rozhodně si takhle šťastná nepřipadala už hodně, hodně dlouho.

	Pak zaslechla z předsíně nějaký hluk.

	„Julie?“

	Doneslo se k ní bouchání do stěn a do podlahy, údery a šoupání nohou. Znělo to, jako by tam probíhalo fotbalové utkání nebo řeckořímský zápas. Nebo rvačka.

	Claire se mimoděk zachvěla. To snad ne. Bože, to ne. Ať to není on, ne teď…

	„Julie…“

	V hlase jí tentokrát zřetelněji zaznívala panika, nedokázala skrýt zděšení z toho, co slyší a koho si představuje jako iniciátora všeho toho hluku.

	Závěrečné žuchnutí a pak ticho.

	„Julie?“

	Žádná odpověď.

	Claire se s velkými potížemi podařilo zvednout z pohovky a postavit se. Vstala tak rychle, že se jí lehce zamotala hlava. Sebrala z konferenčního stolku mobil, vyšla z místnosti a vkročila do předsíně. Měla vcelku jasnou představu o tom, koho tam může čekat, a byla připravená přivolat pomoc. Třeba i policii, bude-li třeba. Cokoli, jen aby se ho zbavila.

	Zabočila za roh předsíně. A zarazila se jako zasažená bleskem, s rozevřenými ústy. Ať čekala cokoli, rozhodně to nebyla scéna, kterou před sebou spatřila. Něco takového ani čekat nemohla. Bylo to příšerné. Tak příšerné, že to její mysl odmítala zpracovat. Vůbec nechápala, co se stalo.

	Sklopila oči k podlaze a uviděla Julii. Nebo spíš to, co z ní zbývalo.

	„Ach, Bože…“

	Pak pohlédla na postavu, která nad její nejlepší kamarádkou stála, a pomalu jí to začalo docházet. Pochopila, že její vlastní obyčejný život tím zaklepáním na dveře skončil. Teď už prožívala něco úplně jiného. Snad nějaký filmový horor. Noční můru.

	Postava ji spatřila. A usmála se.

	Claire zahlédla čepel. Leskla se pod lampou, která osvětlovala předsíň, a na koberec z ní odkapávala krev. Chtěla se pokusit o útěk, ale neposlouchaly ji nohy. Chtěla zaječet, ale nedokázala vyslat příslušný signál z mozku k ústům. Jen prostě upustila mobil. Stála a nemohla se ani hnout.

	Pak postava přiskočila k ní.

	Jeden úder a všechno zalila temnota.

	 

	Claire otevřela oči a chtěla se posadit, nemohla se však ani hnout. Nedokázala pohnout pažemi, rukama, zády, vůbec ničím. Oči se jí znovu zavřely. I víčka jí připadala těžká, hrozně těžká. Ještě jednou se je pokusila od sebe rozlepit a podařilo se jí to. Musela však vynakládat obrovské úsilí jen na to, aby je udržela otevřená.

	Mohla se dívat pouze nad sebe, nemohla ani otočit hlavu ze strany na stranu. Poznávala strop své ložnice. Lustr byl rozsvícený a oslňoval ji. Zkusila zamrkat a oslnění tak zahnat, ztěžklá víčka však zůstala zavřená. Instinktivně chápala, že to není dobře, a přinutila se znovu je otevřít, světlo nesvětlo.

	Pokoušela se rozeznat, co se vlastně děje. Po stropě se pohyboval nějaký stín, velký a hrozivý, připadal jí jako něco ze starého černobílého filmového hororu. Zabýval se čímsi mimo její zorné pole.

	Vzpomněla si, co se stalo. Na postavu v předsíni, na útok. A na Julii. Julie…

	Otevřela ústa a chtěla zaječet. Nevyrazila ze sebe ani sebetišší výkřik. Tělem jí projela vlna paniky. Byla něčím paralyzovaná. Nějakou drogou. Cítila, že se jí oči už zase zavírají, a přinutila je opět se otevřít. Byl to zápas, nejtěžší zápas jejího života, nemohla jim ale dovolit, aby se zavřely. Teď už věděla, že kdyby to udělala, zemřela by.

	Zkusila pohnout rty, vydat nějaký zvuk, zavolat o pomoc. Nic. Jakkoli hlasitě křičela uvnitř v hlavě – a měla pocit, jako by ječela prakticky nepřetržitě –, z úst se jí vydralo jen jakési štěněčí zakňučení.

	Viděla, jak se stín na stropě přesouvá blíž k ní.

	Ne, to ne… nech mě být, běž ode mne pryč, nedotýkej se mě, nedotýkej se mě…

	Všechno marné. Jen ji rozbolela hlava a ve vnitřním uchu jí zvonilo.

	Claire cítila, že jí opět padají víčka, a úporně se je snažila udržet otevřená. Pokaždé to bylo o něco těžší. A totéž platilo i pro dýchání, plíce s každým otráveným nádechem zpomalovaly. Panika a strach jen pomáhaly srdci rychleji pumpovat tu ochromující drogu do celého těla. Věděla, že jí nezbývá mnoho času.

	Pomozte mi někdo, prosím… prosím… vyrazte dveře, prosím…

	Stínová postava se nyní vztyčila přímo nad ní a zaclonila lustr na stropě. Claire kromě strachu a paniky pocítila ještě zmatek: co jsou zač? Proč to dělají?

	Pak spatřila skalpel. A pochopila.

	Moje dítě ne… prosím, moje dítě ne…

	Postava se k ní sklonila a na čepeli skalpelu, ostrého jako břitva, se zalesklo světlo.

	Ne… pomozte mi… ach, Bože, pomoz mi…

	Postava začala řezat.

	Claire nic necítila. Viděla pouze vetřelcův groteskní stín táhnoucí se přes strop, na němž světlo zvýrazňovalo pilovité pohyby paže.

	Bože, ne, prosím… prosím, pomozte mi někdo, pomozte mi, ne…

	Po nějaké době se postava napřímila. Zůstala stát nad Claire. Usmála se. V rukou držela něco rudého a mokvavého.

	Ne…

	Další úsměv a ta rudá mokvavá věc jí zmizela z dohledu. Claire nebyla schopná výkřiku ani pohybu. Nemohla se ani rozplakat.

	Stín se pohnul směrem ke dveřím a zmizel. Claire zůstala sama, jen ve společnosti křiku a jeku ve vlastní hlavě. Pokusila se zvednout paže nebo pohnout nohama. Nešlo to. Vyžadovalo to přílišné úsilí. I dýchání vyžadovalo přílišné úsilí.

	Cítila, jak se jí zpomaluje dech a zavírají víčka. Slyšela, jak pumpa rozhánějící jí krev po těle zpomaluje, zpomaluje…

	Ještě jednou se tomu pokusila vzepřít, ale k ničemu to nebylo. Tělo jí vypovídalo službu. A nemohla tomu nijak zabránit.

	Plíce přestaly nabírat vzduch, srdce se zastavilo.

	Oči se jí naposledy zavřely.

	
2

	„Ach, můj Bože…“

	Detektivní inspektor Philip Brennan, vrchní vyšetřovatel oddílu pro závažné zločiny, si navlékl chirurgické rukavice, přetáhl si přes hlavu kapuci panensky čisté šustivé papírové kombinézy a zůstal stát na prahu pekla. Věděl, že až odtáhne žlutou pásku ohraničující místo činu a vejde dovnitř, překročí hranici mezi řádem a chaosem. Mezi životem a smrtí.

	Nadzvedl pásku a vešel dovnitř. Tolik krve…

	„Ježíši…“

	Páska spadla zpět na místo, hranice byla překročena. Teď už nemohl couvnout. Přelétl pohledem scénu před sebou a bylo mu jasné, že z tohohle bytu nikdy neodejde, mentálně ani emocionálně, dokud nenajde toho, kdo to provedl. A ani potom možná ne.

	V předsíni to vypadalo jako na jatkách. Všechno pokrývala taková spousta krve, že to vypadalo, jako by tam někdo z velké výšky vychrstl několik litrů červené barvy a rozstříkal ji po stěnách i po podlaze v pokusu o jakýsi příšerný akční obraz, který při zasychání pomalu hnědl. Jenže barva nemá tenhle zápach. Jako špinavá měď a zkažené maso. Zkusil dýchat ústy a pocítil to na jazyku. Chuť to mělo stejně ohavnou jako pach. Na těle mu vyrazil pot, což dál zvyšovalo pocit nepohodlí.

	„Nemohl by někdo vypnout topení?“ zahulákal.

	Po bytě se pohybovaly další postavy v bílých kombinézách. Soustředěné a zabrané do práce. Phil si všiml, že několik z nich drží v ruce papírové sáčky, v některých případech plné. Sáčky se vydávaly v extrémních případech a byly určeny pro zachycení zvratků, které by jinak místo činu kontaminovaly. Jeden z policistů vzal jeho žádost na vědomí a šel najít termostat.

	Tělo stále leželo v předsíni, připravené k naložení na nosítka a odvezení do márnice k pitvě. Výjezdová jednotka už na místě činu posbírala všechno, co jim mohlo poskytnout nějakou informaci, tělo však nechala na původním místě, aby si ho Phil mohl prohlédnout a případně najít něco, co by nakoplo postup vyšetřování.

	Sklopil oči a těžce polkl. Na podlaze ležela žena se zkrouceným trupem a nataženými pažemi vytrčenými před sebe, jako by se pokoušela zachytit poslední dech, který jí unikal z těla. Na sobě měla džíny a tričko. Prudké řezné rány jí otevřely krční žíly i tepny po obou stranách hrdla. Viděl, že umírala těžce; dokumentoval to pravidelný vzorek, který její paže zanechaly v krvi na dřevěné podlaze. Výsledek připomínal zkrvavená andělská křídla.

	Phil pohlédl na policistu z výjezdové skupiny, který stál vedle něj.

	„Můžu po tom přejít?“

	Policista přikývl. „Myslím, že jsme tady už skončili. Máme všechno, co potřebujeme.“

	„Fotografie?“

	Policista znovu přikývl.

	Phil překročil tělo a dbal při tom na to, aby na botách nezanesl krev do žádné další místnosti. Dveře ložnice byly otevřené. Zamířil k nim a nakoukl dovnitř. Cítil, jak se mu stahuje a zvedá žaludek.

	„Ach, Bože, to jsme zase vyfasovali hrůzu…“

	Jedna ze siluet v bílých kombinézách zaslechla Philův hlas, oddělila se od skupinky podobně oděných postav na konci předsíně a připojila se k němu ve dveřích ložnice. „Vyfasujeme snad někdy něco lepšího?“

	„Tohle je ale vrchol…“ Zápach tady byl silnější. Nedokázal ho popsat; byl v něm život a byla v něm smrt, bylo v něm všechno, co obsahuje lidské tělo. A věděl, že je to zápach, na který nikdy nezapomene.

	Když pohlédl na tělo ležící na posteli, byl si vědom, že se mu stáhl hrudník a roztřásly paže. Ne. Tohle nebyla vhodná chvíle na záchvat paniky. Hluboce dýchal ústy a nutil se potlačovat emoce tak dlouho, dokud dech zase nenabral normální rytmus. Reaguj jako polda, napomínal se, je na tobě, abys do tohohle chaosu vnesl řád.

	Detektivní seržant Clayton Thompson byl jedním z členů Philova týmu. Byl to vysoký a tělesně zdatný chlap, bílá kapuce zvýrazňovala jeho opálené rysy a obvyklý sebevědomý, až poněkud vyzývavý úsměv v jeho obličeji momentálně nahradil výraz podmračeného soustředění. „Měli jsme počkat na vás, než jsme vlezli dovnitř, šéfe. Promiňte.“

	Phil vždy usiloval o to, aby na každém místě činu shromáždil celý svůj tým. Když na scénu vešli společně, umožňovalo jim to podělit se o počáteční reakce, prodiskutovat své teorie a dospět ke společnému závěru. Trochu ho štvalo, že na něj Clayton nepočkal, vzhledem k závažnosti situace to však bylo pochopitelné.

	„Kde je Anni?“ zeptal se.

	V odpověď na jeho dotaz vykoukla zpoza zárubně dveří koupelny ženská hlava.

	„Tady, šéfe.“ Anni Hepburnová s hodností detektivní seržantky byla drobná štíhlá žena s natuženými ježatými vlasy, které si střídavě barvila v různých odstínech, vždy kontrastujících s její tmavou pletí. Pramínky, které vykukovaly zpod bílé kapuce, byly dnes převážně blond. Střelila pohledem po Claytonovi. „Promiňte, měli jsme na vás počkat, ale výjezdovka říkala…“

	Phil zvedl ruku. „Teď už jsme všichni tady. Tak pojďme na to.“

	Clayton a Anni si vyměnili nenápadný pohled. Jen okamžíček, a už se zase oba dívali jinam. Phil pohled zaznamenal, nebyl si jistý, jak si ho má vyložit, doufal však, že znamená něco jiného než to, co ho napadlo. Vždycky tak trochu žárlil na to, kolik se Claytonovi dostává ženské pozornosti, a věděl, že seržant své přitažlivosti často s úspěchem využívá. Ne ale s členkami vlastního týmu. Ne s Anni. Teď však neměl čas o tom přemýšlet. Čekala je práce.

	Otočil se znovu čelem ke dveřím a přelétl pohledem scénu před sebou. Kriminologové už tam rozestavěli obloukové lampy, které ozařovaly postel a propůjčovaly tak ústřednímu výjevu zdání nereálnosti, jako by se díval na filmovou nebo divadelní kulisu. Hemžili se tam v tom světle v uctivém, téměř posvátném mlčení, klekali si, skláněli se, aby si něco prohlédli zblízka, seškrabávali vzorky, dávali je do sáčků, třídili a ukládali. Jako když inspicient nebo rekvizitář provádí poslední úpravy scény.

	Nebo jako prosebníci před obětním oltářem, pomyslel si Phil. Na posteli ležela s roztaženýma rukama i nohama nahá žena se zápěstími a kotníky připoutanými ke kovovému rámu. Měla rozříznuté břicho a oči zapadlé, jako by hleděla na něco, co kromě ní nevidí nikdo jiný.

	Phil těžce polkl. Ta, která ležela v předsíni, byla dost zlá, při pohledu na tuhle mu ale hrozilo, že znovu uvidí šálek kávy a dva celozrnné toasty s drožďovou pomazánkou, které měl k snídani. Přesně tohle v úterý ráno potřeboval.

	„Ježíši,“ vydechl Clayton.

	„Jsme přece v Colchesteru, kristepane,“ přidala se Anni a zavrtěla hlavou. Druzí dva na ni pohlédli; byla viditelně otřesená. „Tady se takovýhle věci nedějou. Co to má sakra znamenat?“

	Clayton se užuž chystal něco odpovědět. Phil vycítil, že se mezi oběma jeho podřízenými začíná vyvíjet vztah založený na neprofesionálních reakcích. Potřeboval je udržet soustředěné. „Dobrá,“ štěkl. „Co víme?“

	Anni se rázem vrátila na pracovní frekvenci, sáhla do kapsy papírové kombinézy, vytáhla z ní poznámkový blok a rozevřela ho. Phil pocítil jakési neradostné zadostiučinění z toho, že se tak rychle vzpamatovala a našla v sobě dostatek profesionality, aby situaci zvládla. „Byt patří Claire Fieldingové,“ začala. „Učitelka základní školy, pracovala někde v Lexdenu.“

	Phil přikývl s očima stále upřenýma na postel. „Nějaký přítel? Manžel?“

	„Přítel. Prohlédli jsme její telefon a diář a myslíme, že víme, jak se jmenuje. Ryan Brotherton. Mám si ho vzít na starost?“

	„Nejdřív si probereme všechno tady. Máte tušení, kdo to leží v předsíni?“

	„Julie Simpsonová,“ odpověděl Clayton. „Další učitelka, kolegyně Claire Fieldingové. Právě její manžel se na nás obrátil.“

	„Protože se včera večer nevrátila domů?“ hádal Phil. 

	„Jo,“ potvrdil Clayton. „Zatelefonoval nám, když bylo hodně po půlnoci a ona pořád ještě nebyla doma. Evidentně se tu včera večer konala nějaká slezina. Zkoušel jí sem volat, ale nedovolal se. Zjevně nebyla typ, co by měl ve zvyku vyrážet si na flám.“

	„Rozhodně ne, když měla ráno jít učit,“ dodala Anni. „Máme jeho výpověď?“ zeptal se Phil.

	„Telefonickou,“ přikývl Clayton. „Byl trochu rozrušenej.“

	„Pochopitelně. Později si s ním promluvíme znova.“ Anni na něj pohlédla a v očích se jí zračily obavy. „Je tu, no… je tu ještě něco.“

	Otočila se a ukázala směrem k obývacímu pokoji. Phil, kterému přišlo vhod, že má záminku, aby odtrhl oči od těla Claire Fieldingové, zamířil za ní a ve dveřích obývacího pokoje se zastavil. Nahlédl dovnitř a instinktivně se snažil udělat si nějaký obrázek o jejím životě i o její osobnosti.

	O tom, co byla zač.

	Pokoj byl vkusně zařízený. Na jeho vybavení zjevně nepadlo mnoho peněz, ale různé osobité ozdůbky a jiné drobnosti naznačovaly, že byl omezený rozpočet využitý s tvůrčím nadáním. Knihy, cédéčka, cizokrajné ozdobné předměty a zarámované fotografie svědčily o bohatém a plném životě. Něco v něm však přímo bilo do očí.

	Na konferenčním stolku stály prázdné a poloprázdné láhve od bílého i červeného vína, od nějakého perlivého nealkoholického nápoje a několik sklenic. Mezi láhvemi a sklenicemi se povalovaly pozůstatky otevřených dárků. Krabice, tašky, mašle a hedvábné papíry. A byly tam i dárky. Hračky, z měkkých materiálů i z plastu v základních barvách. Plenkové kalhotky, dečky, čepičky, dupačky, ponožky, botičky.

	„Ta slezina,“ hlesla Anni.

	„Ach, kristepane…“ zachrčel Phil. Byl si vědom, že se na něj Anni dívá a čeká na jeho reakci, ještě ale nedokázal pohlédnout na ni ani na Claytona. Začal se mu zrychlovat tep. Snažil se nevšímat si toho.

	„Jak uvidíte, jeden z nich nepil,“ ozval se čísi hlas z ložnice.

	Všichni tři se otočili. Od postele, nad níž byl skloněný, se právě zvedal patolog Nick Lines a hleděl na Phila přes obroučky brýlí. Byl to vysoký, nezdravě vyzáblý muž s vyholenou hlavou a skobovitým nosem, který vzhledem poněkud připomínal umrlce, což doplňoval i odpovídajícím šibeničním humorem. Phil si pomyslel, že na místě činu vždycky vypadá potěšeně. Alespoň do té míry, do jaké vůbec potěšeně vypadat dokázal. Lines si sundal brýle a znovu se na něj zadíval. „Důvodem je podle mého názoru skutečnost, že pokud jsem to schopen z prvotní prohlídky posoudit, byla těhotná.“

	Phil s novým pocitem hrůzy pohlédl na rozříznuté břicho. Neodvážil se položit nahlas otázku, která se jim všem třem drala na jazyk. „A kruci,“ dokázal si jen ulevit.

	„Jo,“ přikývl Lines a hlas mu zněl jako ztrápenějšímu bratrovi Nicka Cavea. „Byla těhotná. A než se mě zeptáte, odpověď zní ne. Nikde po něm není ani ponětí. Aspoň tady v bytě ne. Jakmile jsme si uvědomili, v jakém byla stavu, byla to první věc, kterou jsme hledali.“

	Phil cítil, jak se mu srdce rozbušilo a pulz rozběhl rychleji, a snažil se své problémy potlačit. V takovém rozpoložení by pro vyšetřování nebyl přínosem. Otočil se k patologovi a naléhavým tónem ho oslovil.

	„Co pro nás tedy máte, Nicku?“

	„No, jak jsem říkal, jsou to jen předběžné závěry, tak mě pak kvůli nim nekamenujte. Nejdřív to evidentní. Zlomený nos, podlitiny. Dostala ránu pěstí do obličeje. Pořádnou. Vypadá to, že jí pak někdo dal nějakou injekci do zátylku. A pak ještě jednu u kořene páteře. Pochopitelně ještě nevím, co jí to píchli, ale troufal bych si hádat, že to bylo něco, co ji paralyzovalo.“ 

	„A ta… řezná rána?“

	Nick Lines pokrčil rameny. „Provedená s jistou mírou zručnosti, alespoň jak se zdá. U té v předsíni věděli, na které žíly se zaměřit. Totéž platí tady. V tom, co dělali, se poměrně dobře vyznali.“

	„Doba smrti?“

	„To je momentálně těžké určit. Někdy včera pozdě večer. Kolem jedenácté? Asi tak nějak. Řekl bych mezi desátou a druhou.“

	„Nějaká známka sexuální aktivity?“

	Na Linesových rtech zahrál nepatrný úsměv. Phil věděl, že tak dává najevo popuzení příliš mnoha počátečními otázkami. „Jak říkal předseda Mao, když se ho ptali, jak efektivní byla podle jeho názoru Francouzská revoluce, na odpověď je ještě příliš brzo.“

	„Nějaké náznaky, kdo to mohl udělat?“ vložil se do hovoru Clayton.

	Lines si povzdechl. „Já vám jen povím, jak umřely. Proč umřely, to už musíte zjistit sami.“

	„Myslel jsem, jaký typ,“ upřesnil Clayton, jehož se Linesova reakce zjevně dotkla. „Například vzrůst a tak podobně.“

	„Zatím nic.“

	„V jakém stupni těhotenství byla?“ zeptala se Anni.

	„Řekl bych, že v dost pokročilém.“

	„Ale v jak pokročilém?“

	Zpražil ji profesionálně pohrdlivým pohledem, který značil, že mu zjevně začíná lézt na nervy. „Jsem patolog a ne jasnovidec.“

	„A my máme zase svoji práci,“ odsekl Phil neméně popuzeným tónem. „Je už to dítě nepochybně mrtvé, nebo existuje možnost, že je ještě naživu?“

	Nick Lines se místo na Phila ohlédl zpátky na tělo ležící na posteli. „Soudě podle stavu její dělohy bych řekl, že bylo téměř donošené. Zbývalo jen pár týdnů.“

	„A to znamená?“

	„To znamená ano. Existuje velká pravděpodobnost, že je to dítě pořád naživu.“
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	Marina Espositová pomalu vešla do místnosti a rozhlédla se. Byla nervózní. Nijak zvlášť ji neznervózňovalo to, co se chystala udělat, zneklidňoval ji spíš fakt veřejného přiznání skutečnosti. Až totiž ten krok učiní, celý její život se změní a navždy už bude jinak definován.

	Ocitla se v rozlehlém sále se stěnami vymalovanými světlými pastelovými barvami a s dřevěnou podlahou. Vládla v něm ona hřejivá a současně chladná atmosféra, jaká je charakteristická pro mnohá fitness centra. Snažila se nenápadně vklouznout do šatny, nikoho na sebe zbytečně neupozorňovat a rozhodně se s nikým nedávat do hovoru, co nejrychleji se převléct a doufat, že se na jejím těle nepozná, že k nim patří. Slyšela je však tam v šatně a viděla, jak spolu rozmlouvají a smějí se, a instinktivně věděla, že do téhle atmosféry nikdy nezapadne, že nikdy nebude jednou z nich. Bez ohledu na to, k čemu ji okolnosti přinutí. Teď viděla tytéž ženy tady a pocítila vlnu beznaděje. Vlasy měly všechny vyčesané nahoru nebo svázané v zátylku, na nohou měly tenisky nebo byly bosé. Všechny na sobě měly jasně barevné, téměř svítivé trikoty a sladěné kalhoty na jogging. Dokonale nalíčené. Marina byla oblečená v šedých joggingových kalhotách, černém tričku a na nohou měla staré tenisky. Připadala si jako staromódní hastroš.

	Někdo se za ní zastavil. „Ztratila jste se?“

	„Ano,“ přiznala a otočila se. Chtěla něco říct, ale slova jí uvázla v krku.

	„Prenatální jóga?“ zeptala se žena, když spatřila rohož, kterou Marina držela v podpaží.

	Marina přikývla.

	Žena se usmála. „Tak to jste tu správně.“ Popleskala se po břiše; měla je mnohem větší než Marina. Pevné a tvrdé, s křiklavě oranžovým trikotem přetaženým těsně přes ně. Hrdě vyčnívalo nad pasem srolovaných joggingových kalhot. Marina tenkou látkou viděla její naběhlý pupík, který vypadal jako uzel pod balonem. Žena se usmívala, jako by velikost a tvar jejího těla byly tou nejpřirozenější věcí na světě. Pohlédla na Marinino břicho.

	Ach, Bože, pomyslela si Marina. Prohlížení břich. Takhle se ode dneška musím s lidmi zdravit.

	„V kolikátém jste měsíci?“

	„Teprve… ve třetím. Na začátku čtvrtého.“

	Žena nakoukla do místnosti. „Začínáte brzo, to je moc dobře.“

	Marina měla pocit, že musí její zájem opětovat. „A co… co vy?“

	Žena se zasmála. „Podle té velikosti už by to mělo přijít každým dnem. Jsem v osmém. Mimochodem, jmenuju se Caroline.“

	„Marina.“

	„Těší mě. Tak pojďte dál. Nebojte, nekoušeme.“ Caroline vešla do místnosti a Marina ji následovala. Důkladněji si teď svoji společnici prohlížela a poprvé se jí místo jen na břicho podívala i do obličeje. Byla to asi pětatřicetiletá energická a vesele se tvářící žena. Nejspíš hospodyňka z nějakého předměstí, jako je Lexden. Udržovala se ve formě a dny trávila na obědech s přítelkyněmi, v tělocvičně, u kadeřníka, na manikúře a po nákupech. Vůbec ne někdo podle Marinina gusta. Caroline se zastavovala na slovíčko s ostatními ženami a zdravila se s nimi jako se starými známými. Všechny jako by byly ze stejného těsta jako ona. Kulaté a oblečené v křiklavých barvách. Porůznu se pochichtávaly a hlasitě smály. Marina měla pocit, jako by se ocitla na srazu Teletubbies.

	Měla sto chutí otočit se a odejít.

	V tom okamžiku však dorazila instruktorka a zavřela za sebou dveře, čímž jí odřízla únikovou cestu.

	„Vidím, že máme novou členku,“ vyzvala ji instruktorka gestem ruky, aby přistoupila blíž.

	Caroline ji mávnutím přivolala k sobě; snažila se nedat najevo svoji zdráhavost, přešla sál, rozložila si rohož a čekala na začátek cvičení.

	A je to. Už to udělala. Veřejně to přiznala.

	Je těhotná.
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	Phil nebyl schopen slova.

	Pohlédl na své dva podřízené. Zdálo se, že jsou vyvedení z míry podobně jako on, jak jim docházel obludný význam prohlášení, které právě slyšeli.

	Existuje velká pravděpodobnost, že je to dítě pořád naživu…

	„A sakra…“ našel Phil hlas.

	„Jo,“ přitakal Nick Lines. Ohlédl se na postel. „Omluvíte mě laskavě?“

	Phil přikývl a odváděl svůj tým z ložnice, kde nechal patologa, aby pokračoval v práci. Ani jeden z trojice dosud neřekl jediné další slovo.

	Cítil, jak se mu stahuje hruď a zrychluje tep. Slyšel, jak mu krev pod tlakem koluje po celém těle, cítil pulzování srdce, které mu připadalo jako obrovitý metronom odpočítávající sekundu za sekundou. Jako tikající hodiny, které ho burcují, aby se dal do práce, aby našel to děcko…

	Zavolal si jednu z uniformovaných policistek v obývacím pokoji. „Tak tedy, chci celý tenhle blok…“ Zarazil se. „Vy jste Liz, že ano?“

	Přikývla.

	„Dobrá, Liz.“ Mluvil rychle, ale srozumitelně. Naléhavě, ale ne zpanikařeně. „Chci celý tenhle blok prohledat, byt po bytu. Vyslechnout každého, kdo tady bydlí, nenechat se nikým odmítnout. A přiberte si k obcházení domácností tolik lidí, kolik jich jen seženete. Víte, co mám na mysli: najde se někdo, kdo viděl nebo slyšel něco podezřelého? Někdo takový tady musí být. Používejte vlastní instinkty, nechte se vést tím, co vám řeknou. Všiml jsem si, že u každého bytu je vstupní videotelefon. Pokud se někdo dostal dovnitř, musel mu některý z nájemníků otevřít bzučákem dveře a musel ho při tom vidět. A chci, abyste pročesali celou okolní oblast. Udělejte to důkladně, ale pospěšte si s tím.“ Ztišil hlas. „Víte, co hledáme.“

	Policistka přikývla a odešla zorganizovat začátek pátrání.

	„Šéfe…“

	Phil se otočil a pohlédl na Anni. Z žen, které mu byly podřízené, měla nejvyšší hodnost a Phil si ji do týmu výslovně vyžádal. Byla vyškolená k práci na případech znásilnění, týraných a zneužívaných dětí a pro všechny ostatní situace, v nichž by přítomnost muže mohla působit jako překážka odhalení pravdy. Phil o ni však nestál jen z tohoto důvodu. Vyznačovala se inteligencí a intuicí, jimž se mohl rovnat jen málokdo z lidí, které kdy poznal. A navzdory neustále proměnlivým vlasům a uličnickému úsměvu uměla být v případě potřeby tvrdší než ti nejlepší. Dokonce tvrdší než on. Za tohle všechno byl ochoten jí prominout afektovanou podobu, jakou dala svému křestnímu jménu.

	„Ano, Anni?“

	„Co s Julií Simpsonovou?“

	Phil se rozhlédl a v duchu se snažil srovnat si v hlavě, co se tady muselo stát. „Pokud bylo účelem toho všeho…“ mávl rukou směrem k ložnici, „tak se obávám, že prostě byla v nesprávnou dobu na nesprávném místě.“

	Anni přikývla, jako by to potvrzovalo její vlastní názor. Pak se zamračila. „Neměli bychom to zatím nechat otevřené?“

	„Samozřejmě.“ Znovu pocítil rozprouděnou krev a tikot vnitřních hodin, který mu připomínal, že jim dochází čas. „Ale…“

	„Takže ta oslava byla vlastně novorozenecká párty?“ poznamenal Clayton.

	Anni po něm střelila pohledem. „V těch ty se určitě vyznáš, co?“

	Clayton se začervenal. „Sestra ji taky pořádala…“

	Anni se navzdory okolnostem usmála.

	Phil jejich dialog rázně uťal. „Tak dobrá, zamysleme se nad tím. Claire Fieldingová tedy pořádala novorozeneckou párty. Pokud byla ona nebo její dítě promyšleně vybraným cílem toho útoku, pachatel si zjevně myslel, že je sama. Možná si spletl datum nebo něco takového.“ Povzdechl si a pokusil se zpomalit bušící srdce. „Ale jen pro případ, že by to nějak souviselo i s Julií Simpsonovou, řekněte ptáčatům, ať o ní zjistí něco bližšího. Ať si promluví s manželem a zeptají se, jestli neví, kdo další tady ještě byl.“

	Ptáčata. Detektivní konstábl Adrian Wren a detektivní konstábl Jane Goslingová.1

	Nevyhnutelně byli přiřazeni k sobě. Momentálně se ale jejich jménům nikdo nesmál.

	„Myslíte, že šlo o to děcko, šéfe?“ zeptala se Anni. „Odnesl ho, že ano? Ať to byl kdokoli.“

	„Jak už jsem říkal, ačkoli nechci dělat předčasné závěry, vypadá to jako nejpravděpodobnější vysvětlení.“ 

	Anni ještě jednou nahlédla do ložnice. „Myslíte, že je ještě naživu?“

	Phil si povzdechl. „Nick počítá, že je, tak musíme předpokládat totéž. Mějte to na paměti.“

	„Dokud se nepřesvědčíme o opaku,“ dodal Clayton.

	„Jo, díky, doktore Sejčku.“ Phil věděl, že má Clayton v sobě potenciál být výjimečným policejním detektivem. Nijak se svými ambicemi netajil, navzdory tomu, co si myslel a co lidem říkal, však ještě hotovým detektivem nebyl. Poznámky, které občas pronášel, tuto skutečnost prozrazovaly a navíc Phila rozčilovaly. „Toho jsem si moc dobře vědom.“

	„Když odhlédneme od toho, jak hnusnej je to případ,“ poznamenala Anni a stoupla si mezi ně, „myslím, že bychom měli zvážit ještě jednu možnost.“

	„Že je to on, to máš na mysli?“ otázal se Clayton.

	Phil věděl, o čem oba mluví, rychle se rozhlédl, aby se přesvědčil, kdo je na doslech, a naklonil se těsně k nim. „Tady ne. Víte přece, co mají stěny, a zmrzlina to není.“ Povzdechl si, pokusil se utřídit si myšlenky a silou vůle donutit vycvičené instinkty, aby se ujaly volantu a převzaly řízení. Stále slyšel tlukot vlastního srdce, jehož každý tep byl známkou nečinnosti, která ho odváděla dál od možnosti dopadení pachatele.

	„Dobrá. Potřebujeme plán. Anni, důkazní řetězec. Vezmi si na starost těla a pitvu. Uvidíme, co nám to poví. Řekni Nickovi, aby je udělal přednostně. Nenech se odbýt, na tenhle případ nám určitě zvednou rozpočet.“

	Přikývla.

	„Tak dál. Informace o Claire Fieldingové. Kdo ji miloval, kdo ji nenáviděl. Přátelé, příbuzní, kolegové z práce, prostě všechno. Ten její šamstr, Claytone, jak že se jmenuje? Brian…?“

	„Ryan. Ryan Brotherton.“

	„Správně. Uvidíme, co na něj dokážeme vyšťourat, a pak ho oba zajdeme navštívit. Poslechneme si, co nám poví, zeptáme se, kde byl, když měl být tady.“

	Clayton přikývl.

	„A dál…“

	Ať se Phil chystal říct cokoli, přerušilo ho pronikavé zazvonění telefonu. Všichni nechali toho, čím se právě zabývali, zvedli hlavy a dívali se po sobě. Rozhostilo se přízračné ticho, rušené pouze neodbytným vyzváněním. Jako by se někomu na duchařské seanci právě podařilo navázat kontakt. Jako by se živí snažili spojit s mrtvými.

	Phil našel pohledem telefon v obývacím pokoji a kývl na Anni. Ať volal kdokoli, nepochybně očekával ženský hlas. Anni došla k telefonu a zvedla sluchátko. Na okamžik zaváhala a pak si je přiložila k uchu.

	„H-haló?“

	Celá místnost čekala a sledovala Anni. Cítila jejich pohledy a otočila se k nim zády.

	„Co pro vás mohu udělat?“ Mluvila klidně a zdvořile. Čekali. Anni poslouchala. „Obávám se, že ne,“ promluvila po chvilce. „Kdo volá, prosím?… Ach tak. Buďte tak laskavá a nezavěšujte, prosím.“

	Přimáčkla si sluchátko k hrudi, mluvítko zakryla dlaní a přivolala Phila k sobě. „Základní škola Všech svatých. Ta, kde učila Claire Fieldingová. Chtějí vědět, proč nepřišla do práce.“ Další slova jen nehlasně naznačila pohyby úst. „Co jim mám říct?“

	Phil nerad sděloval informace o něčím úmrtí kolegům z práce dřív, než byli uvědomeni blízcí příbuzní.

	„Mluvili už s manželem Julie Simpsonové?“

	„Nejspíš ne. Ten by jim byl pověděl, co se stalo.“

	„Dobře. Pověz jim, že během dopoledne pošleme někoho, kdo si s nimi promluví. Nic dalšího jim ale neprozrazuj.“

	„Proč ne?“

	„Myslím, že rodina by se to měla dozvědět první.“

	Anni přikývla a znovu zvedla sluchátko k uchu.

	Phil se otočil ke Claytonovi a ztišil hlas tak, aby jeho slova nedolehla po telefonu k volajícímu. „Tak jo. Jak jsem říkal, ptáčata si můžou vzít na starost Julii Simpsonovou. A za chvíli tady budou média. Než půjdeme, zavolám Benu Fenwickovi. Požádám ho, aby sem přijel a ujal se toho.“

	„Král Klišé opět v akci,“ zabručel Clayton.

	„To sice jo,“ přitakal Phil, kterého tentokrát Claytonova poznámka nepopudila, „ale umí tyhle situace zvládat a zjevně se jim zamlouvá. Na obrazovce vypadá dobře.

	V tomhle případě budou na naší straně – alespoň prozatím – a my tak budeme mít čas rozmyslet si, jak na to půjdeme. A zjistit, jestli rodiče Claire Fieldingové bydlí někde v okolí. Poslat někoho, aby si s nimi promluvil.“

	„Neměli bychom nechat na Fenwickovi, aby je informoval, šéfe? Všechen styk s veřejností patří jemu?“

	„Jo, jenže ten by si s sebou nejspíš chtěl vzít televizní štáb. Podívej se, kdo je na stanici. Vyber někoho s přiměřenou hodností a pověř ho tím. Když to jinak nepůjde, ať tahají slámky.“

	„Ano, šéfe.“ Clayton si všechny jeho instrukce zapisoval.

	Anni mezitím zavěsila. „Asi bychom tam měli někoho poslat co nejdřív. Určitě to nebudou dlouho držet pod pokličkou. A byla to novorozenecká párty.“

	„Jak to víš?“

	„Lizzie – tedy Lizzie Stoneová, ta, co právě volala – věděla, že Claire včera večer pořádala posezení pro pár přátel. Myslím, že většinou to byli učitelský kolegově.“

	„Dobrá,“ přikývl Phil a usilovně přemýšlel. „Nevzpomínám si, čí je to výrok, ale je to pravda. Když se změní fakta, změní se i můj názor. Takže to uděláme takhle. Anni, zavolej ptáčatům. Adrian se ujme důkazního řetězce, Jane bude prozatím pokračovat v tom, co dělá. Ty pojedeš ke Všem svatým a vezmeš si s sebou tolik dalších lidí, kolik seženeš. Chci výpovědi a všechno ostatní. Rozdělte je a nedejte jim šanci, aby se na něčem domlouvali. Chci přesně vědět, co všechno se na tom včerejším večírku stalo. Sežeňte Millhouse a řekněte mu, ať se pustí do práce, bude dělat koordinátora vyšetřování na základně. A ať sedne k počítači a dá mu pořádně zabrat. Budeme potřebovat víc lidí. Fenwick to určitě schválí, protože chci, aby znovu co nejdůkladněji prošli případy Susie Evansové a Lisy Kingové. Všechny podobnosti, i kdyby vypadaly jako naprosté maličkosti, je třeba vypíchnout a zaznamenat. A pošlete pochůzkáře, aby zkontrolovali bezpečnostní kamery v celém okolí, v domech i venku na ulicích, sepsali poznávací značky a všechny další údaje. Všechno setřídit a opatřit křížovými odkazy. Jasný?“

	Druzí dva přikývli.

	„Nějaké otázky?“

	Ani jeden žádnou neměl. Přejel je oba pohledem. Řešili případy vražd a násilných zločinů a byli to lidé, které si sám osobně vybral. Vzájemně si důvěřovali a Phil doufal, že pohled, který mezi nimi před chvílí zachytil, tuhle atmosféru důvěry nijak nenaruší. Prohlížel si jejich obličeje a v očích jim viděl jen odhodlání. Nutnost dopadnout dvojnásobného vraha a pokud možno najít živé dítě. Ani jeden z nich nemohl počítat s tím, že se v dohledné době dostane domů. Nebo někam za zábavou. Pocítil provinilé bodnutí a přemýšlel o tom, jak se s tím vyrovnají. Uměl si to představit. Vytlačil podobné úvahy z mysli. To bude řešit později. „Tak fajn,“ ukončil své instrukce. „Jdeme. Máme práci.“ Co nejrychleji vyšel z bytu.
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	Venku před činžovním domem se Phil zastavil, odtrhl uzávěry suchého zipu na papírové kombinéze a hledal v kapse telefon. Znovu si vzpomněl na Annina slova: Jsme přece v Colchesteru, kristepane…

	Colchester. Poslední výspa Essexu na samotné hranici se Suffolkem. Pokud platilo, jak kdysi zpíval David Byrne, že nebe je místo, kde se nikdy nic neděje, pak mělo nebe s Colchesterem hodně společného. Phil ovšem až příliš dobře věděl, že i všude tam, kde se nic neděje, se rázem může stát něco ošklivého.

	Rozhlédl se kolem sebe. Byt Claire Fieldingové se nacházel ve čtvrti zvané Parkside, vmáčknuté mezi řeku, Holandskou čtvrť a Castle Park. Holandská čtvrť byla plná křivolakých ulic a uliček z šestnáctého století a edvardiánských domů krčících se mezi hlavní ulicí a řekou. Jakási městská vesnice, která se sama ustanovila bohémským centrem celého města, kde nechyběly ulice dlážděné kočičími hlavami, nárožní hospůdky a dokonce ani bar pro gaye. Parkside byla čtvrť moderních městských a činžovních domů se spoustou rádoby dobových dřevěných věžiček a okenic, které měly svým vzhledem ladit se staršími budovami, ve skutečnosti však vypadaly jen jako jejich laciná nápodoba či dětská hračka.

	Stál na pěšině táhnoucí se podél řeky, kde smuteční vrby bránily slunečnímu svitu a vytvářely všude kolem dokola skvrnité stíny. Pěšina sloužila rekreačním běžcům a maminkám s kočárky k návštěvě Castle Parku a návratu zpět. Na protějším břehu stála řada malebných starých terasových domků. Schody mezi nimi vedly do kopce, za nímž probíhala North Station Road, hlavní spojnice pro pravidelnou dopravu z železničního nádraží do středu města. Všechno to vypadalo nesmírně všedně a normálně. Dýchalo z toho bezpečí a spokojenost.

	Dnes však v Holandské čtvrti panovalo ticho. Na pěšině nebyli běžci ani mladé maminky. Zato se už objevili policisté v bílých kombinézách, kteří lezli všude kolem po čtyřech a začínali s prohledáváním celé oblasti. Phil sklopil oči k zemi. Doufal, že mají dost silné rukavice. Všude kolem byly po zemi jako abstraktní sochy poházené prázdné plechovky od piva a plastové láhve od cideru. Tu a tam se válely použité kondomy. Jehel bylo méně, než jich bývalo dřív, Phil však věděl, že to neznačí klesající počet narkomanů.

	Zvedl oči k mostu a spatřil obyvatele venkovního bezpečného a šťastného světa, kteří odtamtud nahlíželi do toho jeho. Lidé mířící do práce s kelímky cappuccina, mobily a novinami v ruce se cestou nahoru do kopce zastavovali a shlíželi dolů, kam modrobílá policejní páska označující místo činu přitahovala jejich pozornost; podobali se morbidním strakám oslněným leskem stříbra.

	Ignoroval je a soustředil se na svlékání papírové kombinézy. Když se z ní soukal, zachytil vlastní odraz v okně přízemního bytu. Vysoký, něco málo přes metr osmdesát, a figuru neměl docela špatnou, žádné pivní břicho ani ochablé prsní svaly, to ale jen díky tomu, že se udržoval ve formě. Ne že by snad měl obzvlášť narcistické sklony, k jeho práci však patřily dlouhé hodiny přesčasů, jídla přes ulici a – pokud si člověk nedával pozor – také příliš mnoho alkoholu. A protože bylo až příliš snadné těmto nebezpečím podlehnout, jak ukazovaly příklady mnoha jeho kolegů, nutil se pravidelně chodit do tělocvičny, běhat a jezdit na kole. Kdysi mu někdo navrhoval minifotbal – udrží se fit, pozná nové přátele, po zápase s nimi zajde na pár piv a trochu se pobaví. To ale odmítl, nebylo to pro něj. Ne že by byl asociál, byl prostě zvyklejší na vlastní společnost.

	Snažil se nezapadnout do stereotypní představy o policejním detektivovi, podle níž byl oblek, vlasy ostříhané na ježka a naleštěné černé boty vlastně jen policejní uniformou jiného druhu. Popravdě řečeno neměl jedinou kravatu a místo košile s límečkem většinou nosil trička s krátkým rukávem. Tmavohnědé vlasy měl natužené a vyčesané ve vlně dozadu a chodil ve všemožném obutí, jen ne v černých botách. Pro dnešek zvolil kombinaci saka a vesty proužkovaného obleku, tmavomodrých džínů, proužkované košile a hnědých bot.

	Na očích mu však bylo vidět, pod jakým je tlakem. Byly to oči básníka, jak se o nich kdysi vyjádřila jedna jeho bývalá přítelkyně. Cituplné a melancholické. On sám se jen domníval, že mu dodávají vzhled deprimovaného nešťastníka. Teď pod nimi měl černé kruhy.

	Zhluboka dýchal a masíroval si při tom hruď. Ten záchvat paniky, který pocítil nahoře v bytě, naštěstí nepřešel do horšího stadia. Alespoň že tak. Když ho podobné záchvaty přepadaly, měl obvykle pocit, jako by se mu kolem hrudi ovíjelo několik kovových pásů, jako by ho mačkaly, utahovaly se pevněji a čím dál víc mu znesnadňovaly dýchání. Paže i nohy se mu pokaždé roztřásly a křečovitě sebou škubaly.

	Byly to stavy, jimiž trpěl už od dětství. Připisoval to podmínkám, v nichž vyrůstal. Žena, kterou nikdy nepoznal, ho dala k adopci, takže dětství trávil putováním od čerta k ďáblu mezi různými dětskými domovy a pěstounskými rodinami. Nikdy do nového prostředí nezapadl, nikdy se nikde neusadil. Nerad na ty doby vzpomínal.

	Nakonec ho poslali k Brennanovým a záchvaty paniky postupně ustaly. Don a Eileen Brennanovi. Neměl sklony k melodramatičnosti, upřímně však věřil, že mu ti dva zachránili život. Dali jeho životu smysl.

	Dali mu domov.

	A milovali ho stejnou láskou, jakou miloval on je. Takovou, že ho po čase adoptovali.

	Panické záchvaty však přetrvaly i nadále. Pokaždé, když se domníval, že už se jich definitivně zbavil a vyrovnal se s minulostí, přepadl ho další a připomněl mu, jak malého pokroku ve skutečnosti dosáhl.

	Don Brennan býval policistou. Věřil v právo a spravedlnost. A tutéž víru se snažil vštípit i dětem, které vychovával jako pěstoun. Nic ho proto nemohlo potěšit víc, než když se jeho adoptovaný syn rozhodl jít v jeho stopách a dát se k policii.

	A Phil policejní práci miloval. Byl totiž přesvědčen, že kromě práva a spravedlnosti by měl existovat i řád. Ne pravidla a předpisy, ale řád. Pochopení. Domníval se, že život má sám o sobě dostatečně náhodný charakter a policejní práce že mu pomáhá ho definovat, dává mu podobu, formu a smysl. Řešení zločinů, zjišťování důvodů lidského chování, nacházení motivace vyšetřovaných činů bylo palivem zajišťujícím chod jeho profesionálního motoru. Byl přesvědčen, že dokáže vnést řád prakticky do jakéhokoli chaosu.

	Odvrátil se od okna. Tak to udělej teď, přikázal si. Dej se do pořádku.

	Rozhodl se začít dvěma předchozími vraždami.
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	Lisa Kingová a Susie Evansová. Oběti dvou předchozích vražd. Phil ta dvě jména vytáhl ze svého mentálního adresáře a soustředil se na ně. Jejich obličeje viděl nesčetněkrát. Hleděly na něj z vývěsky v případové kanceláři tak dlouho, že se mu pevně vryly do paměti.

	Lisa Kingová byla šestadvacetiletá vdaná realitní makléřka. Dohodla se s nějakým zájemcem na prohlídce prázdného objektu na okraji jedné z předměstských čtvrtí zvané Greenstead. Živá už z domu nikdy nevyšla. Později téhož dne ji tam našel jeden z jejích kolegů. Ležela na podlaze domu, omámená drogami a brutálně zavražděná nožem. Břicho měla rozřezané na cáry. Její nenarozené dítě bylo zmrzačené a zabité spolu s ní.

	Média kolem případu spustila obrovský pokřik a Phil se svým týmem úporně sledoval každou linii vyšetřování bez ohledu na to, jak byla chatrná a nejistá. Schůzka byla dohodnutá po telefonu, zájemce volal z levného neregistrovaného mobilu s předplacenou kartou, koupeného a zaplaceného v hotovosti v jedné z prodejen řetězce Asda. Lisa si všechny podrobnosti nechala pro sebe, klient totiž patřil jí. Podle záznamů v kanceláři byl zájemce registrovaný pod ženským jménem, žádná žena uvedeného jména však neexistovala.

	Phil a jeho tým se snažili, seč mohli, nedospěli však vůbec k ničemu. Nezískali žádné kriminologické důkazy, žádné stopy DNA, nepřihlásil se žádný očitý svědek, nenašly se žádné záznamy bezpečnostních kamer. Vůbec nic. Bylo to, jako by se vrah zhmotnil, zabil a pak se zase rozplynul do vzduchu.

	Policie apelovala na ženu, která realitní makléřce telefonovala, a žádala ji, aby se přihlásila. Slibovala jí ochranu, naprosté utajení, cokoli si bude přát. Zatkla Lisina manžela, podrobila ho výslechu a zase propustila. Obvyklí informátoři, placení i ti ostatní, nezjistili vůbec nic. Všichni o případu mluvili, ale nikdo neřekl nic užitečného.

	A pak, o dva měsíce později, byla zavražděna Susie Evansová.

	Svobodná matka, která žila v sociálním bytě v New Townu. Čekala už třetí dítě, a jak žertem sdělila kamarádkám v hostinci, momentálně byla mezi dvěma přáteli. Jako příležitostná prostitutka a servírka v baru nevzbuzovala tato oběť takové sympatie veřejnosti jako Lisa Kingová, Phil a jeho tým k ní však přistupovali naprosto stejně. Phil se nikdy neklonil k názoru, že jeden život může být v nějakém smyslu cennější než jiný. Podle něj si byli všichni lidé po smrti rovní.

	Tělo se našlo v bytě jedné z jejích kamarádek. Susie ji požádala, jestli by si byt nemohla půjčit, protože má zákazníka, který slíbil, že jí velice slušně zaplatí. Její vykuchaná a zohavená mrtvola byla hozená do vany, stěny, podlaha i strop byly postříkané tryskající tepennou krví, dítě bylo vyříznuté z těla a pohozené na podlaze vedle mrtvé matky.

	Policie vyslala své lidi do všech okolních domácností, k vraždě však došlo v oblasti, kde vůči policii panoval tradičně nevraživý postoj. Na místě byla zřízena mobilní policejní stanice, nikdo se však nepřihlásil s žádnou dobrovolnou informací. Opět se nenašly žádné stopy DNA, žádné kriminologické důkazy a rozhodně žádné záznamy bezpečnostních kamer. Kolovaly četné spekulace: že by mohlo jít o nějakého obzvlášť zvrhlého zákazníka, pro něhož jsou fetišem těhotné ženy, dokonce i že by mohlo jít o příšerně zpackaný potrat. A nejnepříjemnější bylo podezření, že jde o práci stejné osoby, která zabila Lisu Kingovou, a že její zločiny eskalují. Vyšetřování však nikam nevedlo. Zůstala jim jen mrtvá matka s mrtvým dítětem.

	Další dva měsíce se pak nic nedělo. Až teď.

	Phil vytáhl z kapsy mobil. Eileen Brennanová, které dělalo starosti, že ve svých více než třiceti letech stále není ženatý, se ho pokoušela dát dohromady se stejně starou rozvedenou Deannou, dcerou jedné své přítelkyně. Ještě nikdy se neviděli a nijak zvlášť se ani do seznámení nehrnuli, Phil však se schůzkou souhlasil, aby oběma starším ženám udělal radost. Na dnešní večer. Teď musel zavolat a s nijak zvláštním zklamáním schůzku odvolat.

	Měl už vyťukané číslo a chystal se zmáčknout tlačítko volání, když mobil zazvonil. Vděčný za to vyrušení hovor přijal.

	„Inspektor Brennan.“

	Volal náměstek vrchního inspektora Ben Fenwick. Jeho přímý nadřízený. „Pane?“ zahlásil se Phil.

	„Zrovna vyjíždím na místo. Jen jsem si s vámi chtěl předem v rychlosti pohovořit.“ Byl to silný a autoritativní hlas člověka, který se cítí stejně doma před kamerami na tiskové konferenci, jako když vypráví anekdotu uznalému publiku ve společenské místnosti exkluzivního golfového klubu.

	„Jistě, pane. Povím vám, co jsme zjistili.“ Phil ho seznámil s podrobnostmi, celou dobu si při tom však byl vědom pohřešovaného dítěte a hodin, které v něm stále odtikávaly. Těšilo ho, že ho nemohou slyšet zvědavci nahoře na mostě. Doufal, že v davu není nikdo, kdo by uměl odčítat ze rtů, pro všechny případy si však zakryl ústa.

	„Ach, Bože,“ zaúpěl Ben Fenwick a pak se podle Philova očekávání nabídl, že si vezme na starost média. Nešlo jen o to, že nikdy nepromeškal jedinou příležitost objevit se v televizi; měl v médiích tak rozsáhlé kontakty, že byl schopen zajistit, aby byly zprávy prezentovány způsobem prospěšným pro vyšetřování.

	„Působí to na mě dojmem, že máme sérii. Co myslíte vy? Mám pravdu?“ zeptal se Fenwick přiškrceným ponurým hlasem.

	„No, musíme ještě prověřit lidi z toho večírku, vyslechnout jejího přítele…“

	„Co vám napovídá instinkt?“

	„Jo. Sériový vrah a únosce dětí.“

	„Báječné. Od špatného k horšímu.“ Povzdechl si. Po telefonu to znělo jako chrchlavé elektronické zaštěkání. „Sériový vrah, kdo to kdy slyšel? V Colchesteru? Něco takového se přece nestává. Tady ne.“

	„To už jsem slyšel, pane. Několikrát. A nepochybuju o tom, že v Ipswichi, jen kousek od nás, říkali před pár lety přesně totéž.“

	Ve vykřičené čtvrti Ipswich v hrabství Suffolk se tehdy sériový vrah zaměřil na prostitutky. Dopadli ho, stačil však zavraždit pět žen.

	Další povzdechnutí. „To je pravda. Ale proč? A proč právě tady?“

	„Takhle se tehdy taky určitě ptali.“

	„No jo. Poslyšte, tenhle případ má prioritu. Bůhví, kolik máme času, abychom toho parchanta chytili a našli to děcko, musíme ale přitvrdit. Budete potřebovat někoho, kdo vám pomůže.“

	„Co tím myslíte, pane?“

	„Odlišnou perspektivu, znáte to přece. Psychologické přispění. Profil.“

	„Myslel jsem, že těmhle metodám nefandíte.“

	„Taky že ne. Aspoň osobně ne. Volal mi ale detektivní superintendent z Chelmsfordu. Myslí si, že by to nebylo od věci. A schválil na to i peníze. Takže se podle toho zařídíme. Další zbraň v arzenálu a tak podobně.“

	„Koho máte konkrétně na mysli?“ Philovi projel celým tělem třes, jako by právě strčil prsty do elektrické zásuvky. Měl neblahé tušení, co se mu Fenwick chystá na jeho otázku odpovědět. Doufal, že se mýlí.

	„Někoho, kdo má aspoň trochu specializovaných znalostí, Phile. Navíc vím, že už jste s ní pracoval.“

	S ní. Phil přesně věděl, o kom Fenwick mluví. Hrudník se mu zase stáhl, tentokrát za to ale nemohl záchvat paniky. Ne tak docela.

	„Marina Espositová,“ pokračoval Fenwick. „Vzpomínáte si na ni?“

	Samozřejmě že si na ni Phil vzpomínal.

	„Vím, že to posledně všechno skončilo tak trochu nešťastně…“ Fenwick nechal větu nedokončenou.

	Phil se hořce zasmál. „To je dost mírně řečeno.“

	„Ano,“ nenechal se Fenwick vyvést z míry. „Ve všech ohledech je to ale vynikající forenzní psycholožka, nemyslíte? Nebo přinejmenším na poměry téhle profese. A když necháme stranou, co se stalo, výsledky měla.“

	„To ano,“ připustil Phil. „Byla dobrá.“ A ještě lepší milenka, pomyslel si.

	Cítil, jak se mu při vlastních slovech opět stahuje hrudník, a snažil se to ignorovat. Povzdechl si. Dobře se na ten případ pamatoval. Jak by se mohl nepamatovat?

	Gemma Hardyová byla asi pětadvacetiletá dívka, která pracovala jako recepční u zubního lékaře a bydlela s kamarádkou ve společném bytě v Holandské čtvrti. Měla kamarády a stálého přítele. Život Gemmě Hardyové přál, byla šťastná. To všechno se ale mělo změnit. Gemma se totiž stala obětí stalkingu.

	Zpočátku to byly jen textové zprávy, pak přišly dopisy. Milostné dopisy, zlověstné a vyšinuté, v nichž ji pisatel sděloval, že je pro něj jedinou dívkou na světě, opravdovou láskou. Že zabije každého, kdo se mezi ně postaví. Že by i ji raději zabil, než aby ji přenechal někomu jinému.

	Dostala strach a obrátila se na policii. Případ byl přidělen Philovi. Ten se svým týmem prošel do intimních podrobností celý Gemmin život. Nenašli nikoho a nic, co by je snad mohlo nasměrovat na pachatelovu stopu. Zařídili sledování jejího bytu, neviděli však nikoho kromě jejích kamarádů a přítele. Nijak nepokročili a Gemma byla stále vyděšená. Pak někdo navrhl, aby povolali psychologa.

	Jako konzultantku k případu přizvali Marinu Espositovou, která přednášela psychologii na nedaleké Essexské univerzitě a specializovala se na sexuální deviace. Případ byl pro ni jako šitý na míru. Přezkoumala s Philem každý aspekt Gemmina života a společnými silami stalkera našli. Byl jím Martin Fletcher, přítel její spolubydlící. Po zatčení se doznal.

	A to měl být konec celého případu, jenže nebyl. Alespoň pro Marinu ne.

	„Abych řekl pravdu, pane, pochybuju, že se jí do toho bude chtít.“

	„Myslel jsem, že by se jí to mohlo zamlouvat,“ opáčil překvapeně Fenwick.

	Phil nevěřil vlastním uším. „Zamlouvat? Když s námi minule spolupracovala, přišla málem o život. Přerušila s námi všechny kontakty. Vážně chcete zrovna ji?“

	„Superintendent se zmínil jmenovitě o ní, tak jsem si říkal, že ji zkusím jako první. A jestli pro ni byl někdy nějaký případ jako dělaný, je to právě tenhle.“ Fenwickův hlas přešel do jiného tónu, místo politika teď mluvil přítel a mentor, což byla póza, která ve Philovi vždy vyvolávala podezření. „Nechte to na mně, Phile. Promluvím s ní a uvidím, co se dá dělat.“

	Phil zavřel oči. Viděl před sebou Marinu. Zavrtěl hlavou; viděl ji před sebou pořád. Povzdechl si. Fenwick měl pravdu. Bez ohledu na všechny ostatní okolnosti byla Marina nejlepší. A on na tenhle případ potřeboval jen to nejlepší. „Tak to vám přeju hodně štěstí.“

	„Díky.“ Phil z tónu nepoznával, jestli to Fenwick myslí ironicky nebo vážně.

	Na druhém konci linky na okamžik zavládlo ticho. Pak se ozvalo: „Jste si jistý, že to zvládnete, Phile?“

	Phila otázka zarazila. „Nevidím důvod, proč bych neměl. Není to poprvé, co dělám hlavního vyšetřovatele nějakého případu s širokou publicitou.“

	„To jsem neměl na mysli.“ Fenwickův hlas byl účastný a starostlivý.

	Phil nebyl několik vteřin schopen odpovědi, jen plně vstřebával dopad Fenwickových slov. Ví to. Ten parchant to ví.

	Srdce se mu už zase rozbušilo rychleji. To je tím případem, přesvědčoval se, tím dítětem a odtikávajícími vteřinami. To je všechno, není to… „Ano, pane, zvládnu to.“

	„Fajn. Tak já si s ní promluvím. Protože v téhle věci budeme potřebovat každého, kdo je nám schopen nějak pomoct. Máme na to zvláštní rozpočet, případ dostal přidělenou nejvyšší prioritu, takže s tímhle aspektem si nemusíme lámat hlavu. A taky dostaneme další lidi. Vlastně bych měl říct lidské zdroje. Nesmíme přece u našeho útvaru mluvit jazykem dinosaurů.“ Posměšně si odfrkl.

	Phil ho neposlouchal. Žaludek měl jako na vodě.

	„Tak dobrá, radši už to skončíme. Čas ubíhá a tak dál.“

	„Jistě, pane.“

	Phil přerušil spojení. Stál s očima upřenýma na telefon, ohromen Fenwickovými slovy. Teď ale neměl čas o nich přemýšlet. Ještě musel vyřídit jeden telefonát.

	Ten už mu z nějakého důvodu nepřipadal příliš důležitý.

	Z činžovního domu se vynořil Clayton a připojil se k němu.

	„Připraven, šéfe?“

	„Skoro,“ odpověděl Phil. Pohlédl na Claytona a pak na telefon, který držel v ruce. Tak to udělej. Ať to máš za sebou.

	„Jen si ještě musím zavolat. Bude to chvilička.“

	Poodešel stranou, aby měl soukromí, a vyťukal číslo. Doufal, že ho Clayton neuslyší.

	Pro morálku podřízených není dobré, když slyší, jak dostává šéf vyhubováno od matky.
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	Tak on to dokázal. Doopravdy to dokázal. Šel a opatřil jí miminko, přesně jak po něm chtěla a přesně jak jí slíbil. Hester tomu nemohla uvěřit.

	Teď však stála a zamračeně se nad miminkem skláněla. Nevypadalo správně. Ani trochu.

	Věděla, jak mají miminka vypadat. Zejména novorozená miminka. Viděla je v televizi. Tam byla vždycky spokojená a usměvavá a taky měla vlasy. Tohle vypadalo jinak. Bylo malé, vrásčité, celé scvrklé a narůžovělé modré. Připomínalo spíš mistra Yodu než miminko. A taky se neusmívalo. Jen se zkřiveným obličejem vydávalo bublavé naříkavě zvuky, jako by ho někdo mučil potopené pod vodou.

	Bylo to ale miminko, takže si s ním Hester musela co nejlíp poradit. Její vlastní miminko. A když má někdo miminko, musí ho oblékat, krmit a starat se o to, aby vyrostlo. To věděla.

	Teď právě naříkalo. Hester se přiměla k úsměvu.

	„Chceš nakrmit, broučku?“ zeptala se šišlavě hlasem napodobujícím dětskou mluvu. Jak to slyšela v televizi. „Chceš?“ Další zakvílení. „Maminka pro tebe něco má.“

	Maminka. Jen samotné to slovo…

	Došla k lednici, vytáhla z ní láhev a strčila ji do mikrovlnné trouby. Dala mu seznam všeho, co potřebovala, a on jí to beze zbytku nakoupil. Sušené mléko. Láhve. Pleny. Všechno, co se uvádělo v knihách.

	Počkala na cinknutí a láhev vytáhla.

	„Přesně akorát,“ poznamenala a stříkla si trochu mléka do úst. Strčila dudlík láhve miminku do úst, čekala a sledovala, jak se k němu pevně přisálo. „To je ono. To už je lepší…“

	Ano, bylo maličké, růžové a scvrklé. Yoda. Na rozdíl od Yody se mu však oči nechtěly otevřít dokořán, ať mu Hester jakkoli usilovně tahala za víčka. Na tom ale nezáleželo. Sklopila k děťátku oči. Zabalila je do přikrývek, protože tak to bylo správně, přesto však vypadalo prochladle. Jako by jeho kůže neměla správnou barvu. Na tom ale také nezáleželo. Hester měla miminko. Konečně. To bylo důležité. A musela s ním navázat citové pouto. To bylo také důležité.

	Znovu na ně pohlédla, dívala se, jak pije, a podařilo se jí usmát se. „Stálo mě to spoustu úsilí, abych tě dostala,“ prohlásila a její obvykle řezavý hlas připomínal dětské žvatlání, „spoustu. Mohla jsem prostě někam vejít a sebrat tě, to by ale nebylo správný, že ne? To už bys měl jinou mámu a na tu bys musel zapomenout, než bys poznal mě.“ Povzdechla si. „Jo, stálo mě to spoustu úsilí. Ale stálo to za to…“

	Miminko vyplivlo dudlík a rozkašlalo se. Hester cítila, jak se v ní zvedá vztek. Nepočínalo si tak, jak si mělo počínat. Mělo by přece vypít celou láhev. Tak to četla v knížce. A slyšela v televizi.

	„Tohle mi kurva nedělej!“ vyštěkla a po dětském žvatlání už nebylo ani ponětí. „Vezmi si to…“

	Strčila dudlík miminku zpátky do úst, aby je donutila pít. Potlačila narůstající vztek.

	Miminko přestalo kašlat a nasálo z dudlíku. To už bylo lepší.

	Bylo scvrklé a mělo nesprávnou barvu. A celou dobu jenom kvílelo a kadilo. To se jí hnusilo. Bylo to ale miminko. A to bylo všechno, o co jí šlo. Byla proto odhodlaná se s tím smířit.

	„Koukej ale začít bejt jako ty mimina z televize,“ domlouvala holé hlavičce, „jako ty správný mimina, jinak bude zle…“

	Miminko kopalo a kroutilo se, snažilo se odtáhnout od láhve.

	„Ne,“ napomenula je, „musíš přece bejt velký a silný. A budeš pít, dokud neřeknu, že máš dost…“

	Mléko stékalo miminku po tvářích. Přestalo pít, Hester mu však nechala dudlík v ústech.

	Usmála se a pohlédla na hodinky. Zavřela oči. Za chvíli bude muset její manžel odejít. Ano, měla teď miminko, jeho práce však ještě neskončila. Stále ještě zbýval seznam, který bylo třeba vyřídit. A pak, až skončí, se k ní vrátí a všichni tři se budou moct usadit. Jako skutečná rodina. Kompletní. Otevřela oči a usmála se. Byla s životem spokojená.

	Prozatím.
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	„Nemáte chuť na kávu?“ zazněl Marině opět do ucha ten veselý a energický hlas.

	Otočila se. Caroline stála u dveří s několika dalšími ženami z jejich skupiny.

	„Po cvičení obvykle pár z nás zajde do města,“ vysvětlovala. „Zastavíme se v Life na kávu. Tedy alespoň ty, které ji ještě mohou pít. A většinou si dáme i něco malého k ní.“

	„A nepřijde tím nazmar všechna ta námaha, kterou jste tu právě vynaložily?“ zapochybovala Marina.

	Caroline se smíchem pokrčila rameny. „K čemu by byl život, kdybychom si občas nedopřály nějaké drobné potěšení?“

	„To je od vás hezké, díky,“ usmála se Marina, „musím se ale vrátit do práce.“

	Všimla si, že Caroline má teď na sobě nejnovější modely značkového mateřského oblečení, nakoupené v nejluxusnějších obchodech v centru města. Za tu dobu, kterou Marina potřebovala, aby se osprchovala a převlékla, se také stačila dokonale nalíčit. Jak to mohla stihnout?

	Caroline se znovu usmála. „Určitě nepůjdete?“

	V tom okamžiku Marina v jejích rysech spatřila něco, čeho si do té doby nevšimla. Únavu a vrásky kolem očí. Její úsměv jí připadal příliš křehký. Caroline byla starší, než si Marina při prvním pohledu myslela, starší než ostatní ženy v její skupině. Oblékala se v mladším stylu, chovala se jako mladší, ta léta navíc však nedokázala úplně skrýt.

	„Bylo by príma, kdybyste mohla jít s námi.“

	Marina její úsměv opětovala. „Možná příště.“

	„Tak fajn. Příště.“ Caroline se otočila a odešla v doprovodu svých spokojeně brebentících společnic, vesměs oblečených podobně jako ona. Když ji míjely, usmívaly se na ni a Marina odpovídala vlastním úsměvem, který se jí z obličeje vytratil, teprve když všechny vyšly na ulici.

	Dívala se za nimi, sledovala, jak spolu rozmlouvají a smějí se. Tvořily skupinku, kterou by Marina bez váhání zařadila a dokonce označila stereotypně ustáleným štítkem. Střední třída, manželé v práci, ženy, které budou nepochybně mít bezbolestný porod a díky tělocvičně i momentálně módním dietám se během týdne dopracují ke stejné postavě, jakou měly před těhotenstvím. Ženy toho typu, jimž jiné ženy závidí a dokonce na ně pohlížejí s utajovanou nevraživostí.

	Při pohledu z dálky se zdálo, že Caroline do skupiny dokonale zapadá, Marina z ní však vycítila něco jiného. Něco, co ji od těch ostatních odlišovalo. Možná právě to byl důvod, proč chtěla, aby šla Marina s nimi. Nebo to možná bylo jen zdvořile přátelské gesto. Na tom ale nezáleželo, nebyl to Marinin problém. Počkala, dokud se všechny neztratily z dohledu, a pak prošla vstupní halou sportovního střediska Leisure World.

	Reprodukovaná hudba přehlušovala křik, smích a cákání školních dětí, které si užívaly pěti minut hravého dovádění po předepsané lekci plavání, a pestrobarevné skluzavky a tobogany vyčnívající z boku budovy se otřásaly pod jejich náporem. Prošla dveřmi a vyšla na nádvoří. Hluk byl sám o sobě dost hrozný, na nosní dírky jí však navíc vážně zaútočil pach chlorované vody. Věděla, že to je něco, co se těhotným ženám často stává. Smysly se jim nezvykle vyostří, takže nesnášejí pachy, které jim do té doby nikdy nevadily. Znala na univerzitě ženu, která nedokázala vystát tělesný pach vlastního manžela. Celým tělem jí otřásla vlna nervózních obav. Doufala, že ji nic podobného nepotká.

	Venku se zastavila u obrubníku parkoviště na Avenue of Remembrance, přitáhla si plášť těsně k tělu, aby se ochránila před listopadovým chladem, a čekala na taxi, které ji mělo odvézt zpátky do nové ordinace za odpoledními klienty. Vysprchovala se sice, svaly však měla stále ztuhlé a rozbolavělé. Zítřek pro ni bude utrpením.

	O několik minut později kolem projel automobil s náhonem na všechna čtyři kola a zatroubil na ni. Caroline a její přítelkyně. Marina odpověděla úsměvem, který zmizel, jen co auto zabočilo za roh.

	Za velice krátkou dobu zaznamenal její život přímo obrovské změny. Patřilo k nim to, že opustila pohodlí a bezpečí univerzity, aby si zřídila soukromou praxi – ačkoli v době, kdy odcházela, už si tam pohodlně ani bezpečně nepřipadala –, i skutečnost, že ji její dlouholetý partner Tony požádal o ruku. Nejvýznamnější změnou však bylo dítě. Byť bylo neplánované a zpočátku i nechtěné, pomalu se s jeho příchodem vyrovnávala. Měla pocit, že se s ním bude vyrovnávat až do konce života.

	Podívala se na hodinky a z čekání na taxi se jí začínala zmocňovat netrpělivost. Zabíjela čas tím, že si představovala, co asi by právě teď dělala, kdyby ještě byla na univerzitě. Nejspíš by se připravovala na posluchače druhého ročníku, dávala si ve své staré kanceláři dohromady papíry, knihy a poznámky a chystala se na seminář, který by ji za chvíli čekal. Chimérické masky a disociace ve vnímání vlastního já. Něco takového.

	Vlastní já. Jak se jí poslední dobou velice často stávalo, ruce jí automaticky zajely pod kabát a spočinuly na břiše. Začaly přejíždět po jeho vybouleném povrchu. Z pohledu nezaujatého pozorovatele šlo zatím jen o nepatrnou vybouleninu, jí však připadala gigantická. A navíc věděla, že se bude dál jen zvětšovat. Tohle já – svoje vlastní já – už sotva poznávala. Kdykoli pomyslela na svůj předchozí život, na svoje předchozí já, zadrhlo jí něco v hrdle a do očí se jí draly slzy. Slzavé stadium už však bylo minulostí. Už čtyři měsíce.

	Cítila, jak se v ní něco zachvělo. Jako když se vám stáhne žaludek nervozitou. Velkou nervozitou. Překvapeně a polekaně sebou škubla. Snažila se zhluboka dýchat a zklidnit se. Bylo to přirozené, dalo se to čekat. Prostě normální počínání lidského těla. Ne ale jejího těla. Měla pocit, jako by jí její tělo už nepatřilo. Byla pouhým nositelem, nádobou pro uchování toho dítěte. Což bylo v pořádku, dokud byla těhotná, co ale, až dítě z toho těla vyjde, co z ní bude pak?

	Už jen tělesné symptomy byly samy o sobě dost děsivé – změny, k nimž bude docházet v jejím těle, až bude dítě růst a vyžadovat od ní vše potřebné k životu, skutečná bolest samotného porodu a to, jak po něm bude tělo zdevastované. A potom ji čekala všechna ta následující léta v roli matky.

	První její reakcí na těhotenství byla touha zbavit se ho. Vypudit to dítě ven z těla, nedovolit, aby vyrostlo a zmocnilo se jí jako nějaká ohavná kreatura vystřižená z „Invaze lupičů těl“. A když nic jiného, v době, kdy si zřizovala vlastní soukromou praxi, to bylo prachmizerně načasované.

	Tony prohlásil, že ať udělá cokoli, bude její rozhodnutí plně respektovat. Koneckonců jde přece o její tělo. Rozhodla se tedy těhotenství ukončit. Jenže když došlo na lámání chleba, nedokázala se k tomu přinutit.

	Překousla tedy svůj strach a snažila se s ním žít. Prenatální jóga, relaxace a meditace, výběr správné stravy a konec s alkoholem. Naštěstí nepatřila k těm ženám, kterým se po celou dobu těhotenství zvedá žaludek a nejsou schopné nic sníst. Nebo k nim přinejmenším zatím nepatřila. Stačilo, že cítila, jak v ní dítě roste, problémy tohohle typu už by byly nesnesitelné. Domnívala se také, že jí pomůže, ocitne-li se ve společnosti jiných těhotných žen. Že ji to zbaví onoho strachu a nejistoty. A nějakou dobu to tak skutečně fungovalo. Teď ale, když byla znovu sama, cítila, jak se staré pochybnosti vracejí.

	Přemýšlela o tom, jakým dojmem asi zapůsobila na ostatní ženy ve skupině. Dlouhé tmavé vlasy, v nichž naštěstí nebyly žádné šediny. Či spíš v nichž byl výskyt šedin zastaven pomocí chemie. Na šestatřicet let docela hezká tvář, pomyslela si, jen trochu poznamenaná obavami. Díky italskému původu měla dobrou strukturu kostí a ty obavy už do něj přidala sama. Oči působily melancholicky a vpadle, jako oči ducha, který čeká, až bude vzkříšen zpět k životu. Když se smířila s tím, že bude mít dítě, doufala, že právě takové vzkříšení přijde. Uběhly čtyři měsíce, nestalo se to a začínala už pochybovat, že se to ještě někdy stane. Potřebovala něco jiného.

	Pohlédla na hodinky a rozčileně si dupla. Taxikář se právě rozloučil se spropitným.

	V tašce jí zazvonil mobil.

	Povzdechla si, vytáhla ruku z kapsy kabátu, našla ho a ohlásila se. „Ano?“

	„Marina? Marina Espositová?“

	Ten hlas znala. Chvilku trvalo, než si uvědomila, komu patří, ale vzpomněla si. A bezděky zalapala po dechu. Náměstek vrchního inspektora Ben Fenwick. Pomalu vydechla. „Ben Fenwick?“

	„Ano, Marino, ahoj. Omlouvám se, že obtěžuju. Potřebuju si s vámi promluvit.“

	„Aha.“ Rozhlédla se. A přímo před sebou spatřila Martina Fletchera. Blížil se k ní a obličej měl zkřivený nenávistí.

	Pevně přitiskla víčka k sobě a opět je rozevřela. Nic než studené parkoviště bez dosud nepřítomného taxíku. Sotva slyšitelný křik výskajících dětí v pozadí. Martin Fletcher zmizel. Zato hlas Bena Fenwicka z telefonu ne.

	„Marino? Jste tam ještě?“

	„Ano… Ano, Bene, ještě jsem tady.“

	„Poslyšte, nevolal bych vám, kdyby to nebylo důležité.“ 

	Úplně jí stačilo slyšet tahle slova a bariéra se okamžitě automaticky znovu zvedla. „Víte, já… nemám teď čas. Mohli bychom si promluvit někdy jindy?“

	„Bohužel ne. Máme problém.“

	„Jakého druhu?“

	Povzdechl si. „Toho nejhoršího.“

	Měla sto chutí zmáčknout tlačítko a hovor ukončit. Nastoupit do taxíku – pokud někdy vůbec přijede – a zapomenout, že Ben Fenwick volal. Místo toho se zeptala: „Co je to za problém?“

	„Máme nový případ a potřebujeme pomoc. Vaši pomoc.“ Odmlčel se, jako by zvažoval, jak má pokračovat. „Poslyšte, uvědomuju si, že to pro vás může být obtížné…“

	Koutkem oka znovu spatřila přibližujícího se Martina Fletchera a cítila, jak se jí v hrudi vzdouvá vlna slepé a zoufalé paniky. Zamrkala, zahnala ho a zhluboka se nadechla.

	„O co jde?“ zeptala se tichým a vyrovnaným hlasem.

	„Totiž… není to právě věc, o které bychom se mohli bavit po telefonu. Nejlepší by bylo, kdybychom si promluvili osobně.“

	Cítila, jak jí projelo zachvění. Řekni ne. Řekni ne. Řekni ne. „Dobrá. Kde…“

	„Pošlu pro vás auto.“

	„Kdy?“

	„Optimální by bylo hned.“

	„Ale já mám… práci. Mám klienty…“ I jejím vlastním uším to znělo nepřesvědčivě.

	Fenwick si povzdechl a zjevně znovu zvažoval, jak dál. „Nevykládejte si to prosím špatně, Marino, ale při vší úctě se domnívám, že se sama přesvědčíte, že to, co vám potřebuju říct, je důležitější.“

	Nic na to neřekla a přemýšlela. Vyložil si její mlčení jako popud k dalšímu vysvětlování a ujišťování.

	„Poslyšte, ještě jednou se omlouvám za to, co se stalo minule. Všem je nám to líto. Bylo to příšerné, nepřijatelné. Absolutně. Kdyby… kdybychom to byli mohli udělat nějak jinak…“

	„Nebyla to vaše vina,“ skočila mu do řeči nejistým a nepřesvědčivým hlasem.

	Zjevně se mu ulevilo. „Tentokrát se nic takového nestane. Slibuju. Dávám vám své slovo.“

	Navzdory všemu pocítila při Fenwickových slovech drobný záchvěv vzrušení. Možná už uplynulo dost času, aby měla zase chuť odpočinout si od práce u stolu. Možná je to jako s porodem, pomyslela si s neradostným úsměvem, vzpomínky na bolest se rozplynou, takže to můžete absolvovat znovu.

	„Tak dobrá, pošlete to auto. Dejte mi tak dvě hodiny.“

	„Nemohla byste přijít dřív? Je to doopravdy naléhavé.“

	„Tak tedy hned. Stojím před Leisure Worldem. Řekněte řidiči, aby si pospíšil, nebo tady zmrznu.“

	„Díky, Marino. Najde vás.“

	Nečekala, až jí přestane děkovat, a telefon schovala. Usmála se sama pro sebe a ani se nesnažila potlačit vzrušení, jímž se celá rozechvěla. Nevěděla ještě, proč ji chtějí, ale pomyslela si, že to musí být něco zlého. Její specializací přece byly psychosexuální deviace.

	Celým tělem jí projelo další zachvění. Phil. Bude pracovat s Philem.

	V té uplynulé době se na něj snažila nemyslet. Soustředit se na svůj život s Tonym a na dítě, které už je na cestě. Teď se ale znovu objevil, Fenwickův telefonát ho přivolal z minulosti. Neoblékal se jako žádný jiný polda, všechno, co nosil, však zdůrazňovalo jeho široká ramena a úzký pas. Když ho poprvé viděla, pomyslela si, že určitě hrával ragby, brzy ale zjistila, že není ten typ. Nosil na obličeji svoje dětství – nos, který byl kdysi přeražený a zase narovnaný, drobné jizvy z rvaček, které mu dodnes zůstaly a ukazovaly se, jen když se rozčilil. Nejlíp ze všeho si však pamatovala oči, právě ty ji k němu přitáhly. Ty melancholické oči básníka. Protože když mu něco říkala, poslouchal ji. Doopravdy se jí díval do očí a poslouchal. Dokazoval to tím, že jí třeba po několika dnech připomněl něco, o čem mluvila. A nebyl to z jeho strany žádný trik ani póza, měl to prostě v povaze. Říkala si, že to z něj pravděpodobně dělá dobrého policistu, působilo to na ni ale mnohem silněji. Připadala si s ním žádoucí a výjimečná.

	Nebylo divu, že se do něj zakoukala. A teď s ním bude zase pracovat. No, tentokrát to bude něco úplně jiného. Bude to muset být něco úplně jiného. Protože Fenwickovi sice řekla, že to, co se stalo s Martinem Fletcherem, nebyla jeho vina, ve Philově případě to však neplatilo.

	Taxík si právě tento okamžik vybral k tomu, aby konečně přijel. Chtěla ho mávnutím odehnat s tím, že přijel s příliš velkým zpožděním. Řidič vystoupil a začal se s ní hádat, zjevně ho však umlčel příjezd policejního vozu, který zastavil za ním, a přítomnost policisty.

	Marina otevřela dveře policejního vozu a nastoupila.

	Doufala, že ji čeká ta pravá vytěsňovací aktivita, která jí pomůže přestat se zaobírat vlastními problémy.
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	Pozoroval je, když vcházely dovnitř i když vycházely ven. Neviděly ho, neměly dokonce vůbec tušení, že tam je.

	Ani ponětí. Tak jisté si byly svým místem v okolním světě, svou důležitostí v něm. Bezpečné uvnitř své vlastní malé ochranné bubliny. Už brzy zjistí, jak je to bezpečí falešné.

	Nebo přinejmenším jedna z nich to zjistí.

	Věděl, že si ho nevšimnou. Na to byl příliš dobrý. Pyšnil se tím. Seděl na parkovišti colchesterského Leisure Worldu s ničím nerušeným výhledem na hlavní vchod ve vzdálenosti přesně vyměřené tak, aby nepřitahoval ničí pozornost. Viděl je ale dobře. Bavily se a smály, když odcházely z hodiny jógy, a kulatá naběhlá břicha nesly před sebou.

	Náhradnice. Všechny do jedné. Pokud by je z nich chtěl udělat.

	Měl seznam a věděl, která z nich přijde na řadu příště. Znal pořadí.

	Nešlo mu o jejich děti, na těch mu vůbec nezáleželo. Důležitý byl pro něj lov. Plánování. Příprava. Pronásledování. Vzrušení. Zabití kořisti. Lov ho odjakživa bavil. Na druhu lovené zvěře nezáleželo.

	Támhle stála, jeho příští kořist. Zastavila se na chodníku, aby si promluvila s jednou z těch ostatních. Ta neměla tak velké břicho; popravdě řečeno na ní její stav ještě téměř nebyl vidět. Jeho kořist tu novou vyzvala, aby se k nim připojila, ta ale odmítla. Jeho kořist to zjevně nijak nevyvedlo z míry, prostě odešla i se svou smečkou.

	Prošla přímo kolem jeho auta, ani se však nezastavila a nepodívala se na něj. Ušklíbl se. Neviditelný bůh s mocí nad životem a smrtí.

	Nastoupila do vlastního auta a odjela.

	Nepotřeboval ji sledovat, věděl, kam má namířeno. Vrátí se na její stopu později. Namísto toho zaměřil pozornost zpět na tu, která zůstala stát na chodníku. Na tu novou, co s nimi nechtěla jít. Správně by se o ni neměl zajímat, ale zaujala ho. Bylo na ní něco zvláštního. Byla sama, vyčleňovala se ze smečky. Ne ale proto, že by byla slabá. Cítil, že je to spíš naopak. Byla v ní síla, vyhraněný postoj.

	Usmál se. To se mu u kořisti líbilo. Byla to výzva. Něco, na čem musel pracovat a co musel zlomit.

	Věděl, že by měl odjet, ale nedokázal od ní odtrhnout oči. Nebyla jako ty ostatní. Cítil z ní vychytralost, inteligenci. Jen z jejího postoje a z mimiky, když s někým telefonovala. Momentálně s ní nemůže nic podniknout, ale uloží si ji do paměti. A jednoho dne, ve vhodnou dobu, o níž sám rozhodne, se pro ni vrátí.

	A pak se pobaví.

	Už se chystal nastartovat, když přijel taxík. Sklonila se k okénku a něco řekla řidiči. Tomu se to zjevně nezamlouvalo. Schylovalo se k hádce. Napřímil se na sedadle a sledoval je, to by mohlo být zajímavé. Než se však stačilo stát cokoli dalšího, přijelo další auto, zastavilo a řidič vystoupil. Nebylo pochyb o tom, co je zač. Ačkoli ho osobně neznal, nemohl si ten typ s nikým splést. Policista. To poznal na první pohled.

	Zjevně nespokojený taxikář odjel. Žena nasedla do neoznačeného policejního vozu a nechala se odvézt.

	Zajímavé. Zvláštní. Bude se o ni zajímat i nadále, povede ji v evidenci. Nezapomene na ni.

	Protože už neměl důvod dál se tu zdržovat, nastartoval a odjel.

	Byla poznamenaná.

	
10 

	Byl už skoro čas oběda, když Phil Brennan odbočil se svým audi z hlavní silnice. Pod tlakem hodin neustále odtikávajících čas dojel do Braintree v nejkratším možném čase. Celou cestu se držel na horní hranici povolené rychlosti a musel se držet, aby nevystrčil na střechu sirénu.

	Satelitní navigace cinkla a oznámila jim, že dojeli na místo určení. Clayton Thompson se natáhl přes palubní desku a vypnul ji.

	„Nenávidím tyhle krámy,“ utrousil.

	„A já myslel, že ti budou náramně vyhovovat. Přece si libuješ ve všech elektronických hračičkách.“

	Clayton pokrčil rameny. „Jo, jenže nesnáším tyhle jejich samolibý hlasy. Jako by je na nás vrchnost nasadila, aby nás špehovaly. A dávaly pozor, že se budeme držet určený trasy. Když známe zkratku nebo nějakou lepší cestu, zakážou nám tudy jet, protože všechno vědí nejlíp.“

	Phil se pochmurně usmál. „Řekl bych, Claytone, že jsi právě objevil metaforu pro policejní práci v jedenadvacátém století,“ prohlásil.

	Podíval se oknem ven. Byli kousek od dálnice A12 v průmyslové zóně městečka Braintree, několik kilometrů jižně od Colchesteru. Obklopovaly je nízkopodlažní kovové a cihlové budovy táhnoucí se od hlavní silnice až k železnici spojující Londýn s hrabstvími východní Anglie. Přímo před sebou měli dvoukřídlou bránu z drátěného pletiva označenou nápisem B & F METALS. Za bránou byla další nízkopodlažní budova z kovu a cihel s rozlehlým nádvořím, na němž stály dva obrovské jeřáby a několik nákladních aut a kamionů. U vedlejší zdi budovy parkovalo několik osobních vozů. Všude se válely hromady různých kovových nádob: staré plynové bomby, hasicí přístroje. O kus dál bylo několik obrovských čtvercových kontejnerů vyrobených ze starých železničních pražců a v nich změť všemožného kovového šrotu, trubek, drátů a vyhozených elektrických spotřebičů. Jeden z jeřábů vybavených drapákem byl v provozu. Sledovali, jak z jednoho kontejneru nabírá velkou hromadu kovu, otáčí rameno a ukládá ji na korbu čekajícího náklaďáku s vysokými postranicemi.

	Phil si vyměnil pohled s Claytonem a vypnul motor.

	„Tak jo,“ utrousil Clayton, když vystupoval z auta. „Jdeme na to.“

	„Jo,“ přikývl Phil. „Čas běží.“

	Clayton se zastavil a pohlédl na něj. „Čas jsem vůbec neměl na mysli. Je prostě úleva na chvíli si odpočinout od tý příšerný muziky, co si v jednom kuse pouštíte. Glasvegas? Posloucháte pěkný sračky.“

	Phil na něj beze slova upřeně hleděl.

	„Při vší úctě, šéfe,“ zahučel Clayton a sklopil oči.

	Clayton k němu měl jisté výhrady, toho si byl Phil vědom. Většinou mu to toleroval, protože jeho podřízený byl zatraceně dobrý policista, někdy se ale stávalo, že Clayton překročil tolerovatelné meze. Phil měl často chuť jednu mu vrazit. Stejně často měl ale chuť ho pochválit.

	„Pořád je to lepší než ty hovadiny, co posloucháš ty,“ prohlásil tentokrát. „Kolik podle tebe potřebujeme písniček, v kterejch se bejvalý členové černošskejch pouličních gangů vychloubaj svejma genitáliema a bankovníma kontama?“

	Clayton neodpověděl, jen vzdorovitě hleděl do země jako zlobivý žáček, který má zůstat po škole.

	„A teď se soustřeď na to, co děláme,“ vyzval ho Phil. „Jdeme dovnitř.“ Vykročil a Clayton se šoural za ním.

	Věděli, že je nečeká obvyklé oznámení o úmrtí blízké osoby. Než za přítelem Claire Fieldingové Ryanem Brothertonem vyrazili do práce, udělali si čas na rutinní prověrku jeho minulosti a narazili na jednu zajímavou skutečnost. Odseděl si v chelmsfordské věznici trest za ublížení na těle. Policejní hlášení byla přes pět let stará, dalo se z nich však vyčíst, že obětí onoho ublížení na těle byla nějaká jeho předchozí přítelkyně. O to větší měli zájem promluvit si s ním.

	Vešli oba na nádvoří. Muži, kteří tam byli, většinou mohutní svalovci s vyholenými hlavami, oblečení ve špinavých pracovních kombinézách, si jich nevšímali a věnovali se své práci. Philovi bylo okamžitě jasné, že všichni vědí, co jsou zač. Odhadoval také, že většina zdejších zaměstnanců už v minulosti s policií měla nějaké opletačky a že se mezi nimi tudíž sotva najde někdo, kdo by jim pomohl nebo se alespoň zeptal, co chtějí. Budou automaticky předpokládat, že nesou špatné zprávy, a doufat, že se netýkají jich.

	V rohu hlavní budovy našli kancelář s oknem zaneseným skvrnami mastnoty a špíny. Zaklepali na dveře. Otevřela jim nějaká žena: blondýna ve středním věku, která se však přibývajícím letům úporně bránila. Byla drobná, ale kyprá; ňadra, rty i bezvýrazné čelo, to vše jednoznačně svědčilo o plastické chirurgii, a oblečená byla jako sekretářka v pornofilmu z osmdesátých let. Úsměv, s nímž je uvítala, se vytratil, jakmile si uvědomila, koho má před sebou, a Phil si pomyslel, že i ona už se možná dostala do konfliktu se zákonem. Pro něco úplně jiného.

	Ukázal jí služební průkaz, což Clayton vzápětí napodobil, a oba formálně představil: „Detektivní inspektor Brennan a detektivní seržant Thompson. Smíme dál?“

	„O co jde?“ Drsný hlas žádná plastická chirurgie zjemnit nemohla.

	„Myslím, že bude lepší, když si promluvíme uvnitř.“

	Podezřívavě se rozhlédla a neochotně je nechala vejít do kanceláře. Byla to čistě funkčně vybavená místnost s holými stěnami. Nic pro kancelářského architekta ani pro konzultanta feng-šuej. Dva psací stoly, dva počítače, dva telefony. Na stěně kalendář jakési charity. Kovové registratury.

	„O co jde?“ opakovala a ani je nevyzvala, aby se posadili.

	„Hledáme Ryana Brothertona,“ odpověděl Clayton a pokoušel se odtrhnout oči od jejích ňader – bez valného úspěchu, jak si Phil všiml.

	Usoudila, že seržanta už má v hrsti, otočila se tedy k Philovi a vystavila je ještě nápadněji.

	„Kvůli čemu?“

	„Jde o soukromou záležitost.“

	Nikdo se nepohnul. Zazvonil telefon. Žena ho ignorovala.

	„Neměla byste to vzít?“ zeptal se Phil. „Třeba je to nějaká práce.“

	Stále se nehnula.

	„Mám to vzít já?“ přistoupil Phil o krok blíž ke stolu.

	Hmátla po telefonu rychleji než on, popadla sluchátko a ohlásila se: „B and F Metals.“ Chvilku poslouchala. „Hele, Gary, můžu ti za chvilku zavolat zpátky?“ Položila sluchátko a znovu se otočila k nim.

	„Ryan Brotherton,“ připomněl jí Phil.

	„A já chci vědět, proč s ním potřebujete mluvit.“

	„Tak hele,“ odsekl Phil a snažil se nedat najevo popuzení, „není v žádném maléru a ničeho se nedopustil. Jen si s ním potřebujeme chvilku popovídat.“

	Nepřestával se jí dívat přímo do očí. Zaváhala a pak se podívala jinam. „Dojdu pro něj.“

	Vyšla z kanceláře a vykročila přes nádvoří. Clayton ji pohledem sledoval.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se Phil.

	Clayton zavrtěl hlavou, jako by se probíral z transu. Tvářil se absolutně neutrálně. „Jo, jen… tohle se ve výkupně šrotu obvykle nenajde,“ zahučel.

	„Nezapomínej, že jsi v Essexu,“ opáčil Phil a snažil se hledět někam jinam, nedokázal však vlastním očím zabránit, aby jako divák ve Wimbledonu sledovaly její pohupující se boky. „Zajímalo by mě, proč si vybrala práci zrovna tady. S takovou spoustou chlapů kolem sebe.“

	„Možná právě to je ten pravej důvod,“ ušklíbl se Clayton a ani se nenamáhal skrýt chlípný pohled. „Nevím, jestli bych neměl uvažovat o změně kariéry…“

	„Soustřeď se, synku. Nezapomínej, že máme myslet mozkem. Rozhlédni se kolem sebe. Vidíš něco, co by nám mohlo pomoct?“

	Clayton se rozhlédl po kanceláři a pečlivě zkoumal každý její kout. Zavrtěl hlavou.

	„Já taky ne.“ Phil se znovu zadíval z okna.

	Viděli, jak kyprá sekretářka došla pod jeřáb s drapákem a zamávala na muže sedícího v kabině. Muž natočil rameno jeřábu nad jeden z kontejnerů a nechal ho tam viset, zatáhl brzdy, otevřel dveře kabiny a vyklonil se. Phil si ho mohl dobře prohlédnout. Byl to velký a nikoli nepřitažlivý chlap s hezkými rysy. Vlasy měl zastřižené nakrátko a svaly v horní polovině těla velice slušně vypracované. Vyslechl si, co mu žena říkala, sledoval očima její nataženou paži a zabloudil pohledem ke kanceláři. Netvářil se potěšeně.

	„Koukněte na ty bouchačky,“ poznamenal Clayton. „Kdo od něj dostane ránu, nemá šanci.“

	Ryan Brotherton vylezl z kabiny a zamířil přes nádvoří ke kanceláři. Nebyl v dobrém rozmaru. Když došel k budově, otevřel dveře a vešel dovnitř. Kancelář byla poměrně stísněná, a když se k nim dvěma přidala jeho rozložitá postava, měli pocit, jako by z místnosti vysál všechen vzduch.

	„Jo?“ štěkl.

	Phil se znovu vytasil se služebním průkazem. „Detektivní inspektor Brennan a detektivní seržant Thompson,“ oznámil.

	„No a?“

	„Můžeme na slovíčko, prosím?“

	Brotherton pokrčil rameny.

	Phil si všiml, že se do kanceláře snaží vniknout i kyprá sekretářka. „V soukromí,“ dodal.

	Brotherton si sekretářky také všiml, ale nepokusil se ji zastavit. „Tohle je Sophie. Cokoli mi chcete říct, můžete mi to povědět i před ní.“ Obličej se mu zkřivil výrazem, který by u někoho jiného snad bylo možno považovat za úsměv. „A už jsem zjistil, pane Brennane, že když se objeví policie, je lepší mít nějakýho svědka.“

	Phil zvažoval možné alternativy. Ubezpečit Brothertona, že se nedopustil ničeho špatného, a trvat na soukromí. Nebo tomu nepříjemnému chlapovi prostě říct to, kvůli čemu sem přišli, ať to pro něj bude jakkoli bolestné, a vypadnout. Rozhodl se pro druhou možnost.

	„Obávám se, že vám musíme sdělit velice špatnou zprávu, pane Brothertone.“

	Brotherton nic neříkal a čekal.

	Phil si vyměnil pohled s Claytonem a pokračoval. „Jde o vaši přítelkyni.“

	Brotherton se zamračil. Sophie se k němu připojila. „Přítelkyni?“

	„O Claire Fieldingovou. Vaši přítelkyni.“

	„Chcete říct bývalou přítelkyni,“ opravila ho kvapně Sophie dřív, než stačil Brotherton něco říct.

	Phil přelétl pohledem z jednoho na druhého. Už mu bylo jasné, jak se věci mají. „Bývalou přítelkyni. Omlouvám se.“

	„No a? Co je s ní? Co zase provedla?“ Postoupil o krok kupředu a ruce instinktivně zaťal v pěsti. „Co vám o mně tentokrát napovídala? Jaký lži si zase vymyslela?“

	Phil měl obličej zcela bezvýrazný a hlas neutrální. „Jaké lži o vás napovídala dřív, pane Brothertone?“

	Brotherton vyrazil chraplavé zaštěknutí. Snad to měl být smích. „Nedělejte, že to nevíte. Jinak byste tady nebyli.“

	„Má to snad něco společného s vaším obviněním z ublížení na těle?“ vložil se do hovoru Clayton.

	„Zatraceně dobře víte, že má. Jen proto, že jsem si před víc než pěti lety odseděl flastr za ublížení na těle, si teď myslíte, že to na mě můžete vytáhnout pokaždý, kdy se vám to hodí do krámu? Jen co někdo přijde s nějakým nepodloženým nařčením, automaticky přijdete za mnou. Abyste věděli, už toho mám po krk. Jestli nepřestanete, poštvu na vás svýho právního zástupce.“

	„To nebude třeba, pane Brothertone,“ ujistil ho Phil. „Žádná další nařčení proti vaší osobě už nebudou. Alespoň ne ze strany Claire Fieldingové.“

	Další pohrdlivě odfrknutí. „Pročpak? Vydal snad soud omezující příkaz? Musí mě přestat otravovat?“

	„Ne, pane Brothertone,“ odpověděl Phil. „Je mrtvá.“ Čekal a bedlivě v Brothertonově i v Sophiině obličeji hledal sebemenší nepatřičný výraz, který by si zapamatoval k pozdějšímu využití. Pohlédli na sebe a Sophie se očividně chystala něco říct, Brotherton ji však zarazil. „Co se stalo?“ zeptal se neutrálním tónem.

	„Byla zavražděná. Včera večer ve svém bytě.“

	Brada mu nepatrně poklesla a v očích se objevil prázdný výraz. Phila napadlo, že v jeho případě to zřejmě značí silně emocionální reakci. Obvyklá šíře Brothertonových reakcí pravděpodobně obsahovala celou škálu od vzteku ke vzteku.

	„Co… co…?“ Pak ho něco napadlo. „Byla v jiným stavu, že jo?“

	„To byla, pane Brothertone. Bylo to dítě vaše?“ chtěl vědět Clayton.

	„Tvrdila to,“ přikývl Brotherton a zloba v jeho slovech naznačovala, že ať se v jeho nitru odehrál jakýkoli proces truchlení pro Claire Fieldingovou, období smutku tímto okamžikem oficiálně skončilo.

	„Co tím chcete říct?“ otázal se Phil.

	„To, co říkám. Nejstarší trik na světě, nemyslíte? Když chce holka ulovit chlapa, řekne mu, že ji zbouchnul.“ Široce mávl paží a rozhlédl se po kanceláři. „Jen se rozhlédněte kolem sebe. Nejsem sice žádnej Alan Sugar, ale všechno je to moje. Patří mi to.“

	„Firma je vaše?“ zajímal se Phil.

	Brotherton přikývl. „Docela slušně mě živí. A ženský, jen co to viděj, hned si pomýšlej a jejda, z toho si kousek ukousnu pro sebe. Je to lepší než pracovat. A jaká je nejjednodušší metoda, jak to udělat?“ Pokrčil rameny a nasadil triumfální úsměv, jako by se mu právě podařilo vysvětlit nějaký obzvlášť zapeklitý problém debatní společnosti na Oxfordské univerzitě. „No přesně.“

	„No, teď je mrtvá, pane Brothertone, takže je vaše impérium bezpečné.“

	Brotherton přikývl; ironie ve Philově tónu mu zjevně unikla.

	„A kdo je F?“ zeptal se Clayton.

	„Cože?“ Otázka Brothertona očividně popudila.

	„No přece F. Na té ceduli tam venku. B & F Metals.“

	Brotherton pokrčil rameny. „Toho jsem vyplatil. Název jsem nechal, aby lidi věděli, s kým maj tu čest.“

	„A to je důležité, že ano?“ poznamenal Phil. „Vědět, s kým máte tu čest.“

	Brotherton na něj jen beze slova zíral.

	„Proč jste tam venku pracoval s jeřábem, když jste šéf firmy?“ vyptával se zamračeně Phil. „Nemáte snad nikoho, koho si za to platíte?“

	Brothertonova hruď se nadmula pýchou. „Je dobrý občas přiložit ruku k dílu. Uchováte si tak formu a sílu.“

	„A člověk nikdy neví, kdy se mu to může hodit, co?“

	Brotherton se otočil k Philovi, svaly se mu napjaly a ruce sevřely v pěsti. Clayton se podíval někam mezi ně a promluvil do nastalého ticha.

	„Takže už jste se s ní nevídal?“ zeptal se. „Myslím s Claire Fieldingovou?“

	Brotherton s dalším odfrknutím odvrátil pozornost od Phila. „Proč bych to dělal?“ S vítězoslavným úsměvem se rozhlédl. „Mám teď Sophii, ne?“

	Sophie jeho úsměv opětovala s veškerou hřejivostí a upřímností, jakou jí dovolily botoxem upravené rysy.

	„Tak proč o vás v deníku pořád ještě psala jako o svém příteli?“ podivil se Phil.

	„Kecy.“

	„Je to pravda, pane Brothertone. Vaše jméno je dodnes i v jejím adresáři a v peněžence nosila vaši fotografii.“

	„Vždyť víte, jaký jsou holky,“ opáčil Brotherton a snažil se udržet suverénní tón. „Neuměj si dát pokoj, že jo?“ Slova už se však nezrcadlila i v jeho výrazu. A v očích se mu objevilo něco nového. Strach?

	„Pane Brothertone, kde jste byl včera mezi desátou hodinou večerní a druhou hodinou ranní?“

	„Cože?“ Brotherton pohlédl z jednoho policisty na druhého.

	„Slyšel jste otázku,“ pobídl ho Clayton.

	„Byl jsem…“ Pohledem hledal podporu u Sophie.

	„Byl se mnou,“ vyhrkla, jakmile pochopila, o co mu jde.

	„Kde?“ zeptal se Phil.

	„U mě doma,“ dodala honem.

	„Co jste dělali?“ chtěl vědět Clayton.

	„Co je vám do toho?“ odsekla a v obličeji se jí konečně objevily nějaké emoce.

	„Vyšetřujeme vraždu, takže odpovězte na otázku, prosím.“

	„Dívali jsme se na DVD. Koupili jsme si k tomu láhev vína.“

	„Na jaký film?“

	„Cože?“ zarazila se.

	„Na jaký film jste se dívali?“ opakoval Phil.

	„Měli… měli jsme jich několik,“ zakoktal Brotherton.

	„A které?“ Claytonův hlas byl klidný a bezvýrazný.

	„Něco… něco, co chtěla vidět Sophie, a… a něco, co jsem chtěl vidět já.“ Brotherton opět pohlédl na Sophii, jako by ji chtěl silou vůle přimět, aby se ujala slova.

	„A co to bylo?“ Také Philův hlas byl monotónní a bez emocí. Stroj na otázky.

	„Pokání,“ řekla Sophie.

	„Tahle země není pro starý,“ řekl Brotherton.

	„To už je na DVD?“ zapochyboval Clayton.

	„Sehnal jsem pirátskou kopii.“

	Phil si dovolil drobný úsměv. „Chcete, abychom vás obžalovali i z toho?“

	„Hele, prostě… se jděte bodnout. Máte, co jste chtěli, řekli jsme vám, co jsme dělali. Dostali jste svoje informace, tak prostě… běžte. Teď hned. Musím se starat o firmu.“ Brotherton se snažil dodat si vlastními slovy ztracené sebevědomí. „A vy jí jen škodíte.“

	Phil s Claytonem si vyměnili další pohled, jehož účelem bylo otřást Brothertonovou a Sophiinou sebejistotou ještě víc, než se jim to podařilo kladenými otázkami. Tím výslech ukončili a zamířili ke dveřím.

	Phil šel jako první a Clayton ho následoval. Když došel k Brothertonovi, otočil se k němu.

	„Co jste říkal Romole Garaiové?“

	„Cože?“ vyhrkl překvapeně Brotherton.

	„Briony,“ upřesnil Clayton.

	Brotherton se zatvářil nechápavě. Pohlédl prosebně na Sophii, ta však byla stejně ztracená jako on.

	„Romola Garaiová,“ pokračoval Clayton. „Hrála dospělou Briony. Jednu z hlavních postav v Pokání.“ Usmál se. „Byl bych myslel, že se na ni budete pamatovat. Koneckonců jste to viděli včera večer.“

	Vyšel z kanceláře a šel za Philem přes nádvoří k autu.

	„To bylo dobrý,“ pochválil ho Phil, když ho Clayton došel.

	„Díky, šéfe. Všechno, co znám, jsem se naučil od vás.“

	„Tobě se asi Pokání líbilo, co?“

	Clayton se usmál. „Vůbec jsem ho neviděl. Viděl jsem jen pár snímků tý Romoly Garaiový v Nuts. Říkal jsem si, že vypadá skvěle. A vzpomněl jsem si, z kterýho to bylo filmu.“ 

	Tentokrát se usmál Phil. „Takže i tyhle časopisy přece jen můžou být k něčemu dobré.“

	Došli k audi a nastoupili.

	„Tak co říkáte, šéfe? Nějaká levárna?“

	„Těžko říct. Něco mi tam nesedí. Síly na to, aby to dokázal, má dost a už jednou seděl. A podle toho, jak reagoval, bych řekl, že mezi ním a Claire Fieldingovou zůstaly nějaké nevyřízené účty.“

	„Nezdálo se, že by ho její smrt moc rozhodila,“ poznamenal Clayton.

	„To tedy ne.“

	„A o tom, kde byl včera večer, lhal.“

	„Lžou nám všichni, Claytone, na to jsi ještě nepřišel?“ Zařadil rychlost. „Zpátky do Colchesteru.“ Vzpomněl si na Marinu. Teď už bude na stanici. Pocítil při tom pomyšlení nervozitu a okamžitě se ji snažil potlačit. Čekala ho práce.

	Clayton se ohlédl ke kanceláři a pak se znovu otočil kupředu. „Jen už ne Glasvegas…“ zasténal.

	„Ne,“ potvrdil zamyšleně Phil. „Myslím, že je načase, abychom ti začali trochu pěstovat vkus.“

	Claytonovy oči se rozzářily. „Jo?“

	„Co takhle něco od Neila Younga?“ Phil věděl, že o něm jeho seržant v životě neslyšel, po tom posledním napomenutí se ale neodváží odporovat. „Klasika. Něco, co dokáže rozhýbat starý dobrý mozkový buňky.“

	Clayton zavrtěl hlavou. „Radši mě rovnou zabijte,“ zamumlal tiše.

	Phil cítil perverzní dětinské uspokojení z toho, jak Claytona odkázal do patřičných mezí.

	Maximální možnou rychlostí uháněli zpět do Colchesteru.
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	Marina se naklonila nad umyvadlo a znovu se vyzvracela. Jednou rukou se přidržovala porcelánu a druhou si z obličeje odhrnovala vlasy.

	„Ach, Bože…“ Hlas měla zlomený, jak překonávala jednotlivé vlny nevolnosti, a její slova se mísila s pláčem. „Nemůžu… tohle nedokážu…“

	Zalapala po dechu, chroptivě vydechla a čekala, jestli se jí znovu zvedne žaludek. Zhluboka se nadechla, zadržela vzduch v plicích a povolila. A ještě jednou. Povzdechla si a se zavřenýma očima naslouchala vlastnímu tělu. Cítila, že už je konec. Už se to nebude opakovat. Nezbývalo už v ní nic, co by ještě mohlo vyjít ven.

	Otevřela oči, roztočila kohoutek se studenou vodou a omývala si obličej, dokud voda nesmyla stopy stékajících slz. Pak se napřímila, prsty si pročísla vlasy a pohlédla na svůj odraz v zrcadle. Oči měla ještě utrápenější než obvykle. Bylo v nich víc strachu.

	A z dobrého důvodu, pomyslela si.

	Ruka jí automaticky sjela k břichu, když se snažila pravidelně dýchat a silou vůle se uklidnit.

	No dobrá, pomyslela si, jsi jedna z těch žen, co zvracejí. A znala také důvod: ty fotografie. Uvedli ji do recepce hlavní colchesterské policejní stanice na ulici Southway. Seržant na příjmu zavolal na příslušnou linku a náměstek vrchního inspektora Ben Fenwick sešel dolů, aby ji uvítal. Vypadal pořád úplně stejně. Elegantní oblek, vlasy prošedivělé, ale úhledně zastřižené. Rysy měl pravidelné a na pohled příjemné, z nějakého důvodů však nepůsobil dojmem pohledného muže. Podle Mariny bylo důvodem to, že vypadal příliš nevýrazně.

	Mířil k ní s nataženou rukou a s naaranžovaným úsměvem v obličeji a už zase jí připomínal až příliš snaživého školního primuse, který vítá nové žáky šesté třídy. Byla si jistá, že jako školák to skutečně dělal.

	„Marino,“ přivítal ji, potřásl jí rukou a lehce ji postrčil kupředu. „Vítejte zpátky. Pojďte dál. Doprovodím vás a popovídáme si.“

	Prošli dvoukřídlými dveřmi a Fenwick nasadil rázné tempo. „Musím přiznat,“ poznamenal, aniž by zpomalil, „že nebýt vás, nikdy bychom se v případě Gemmy Hardyové nebyli dopracovali k úspěšnému řešení.“

	„Děkuji.“ A víme, jak to s tím řešením skončilo, pomyslela si a málem za ním byla nucena běžet.

	Fenwick jako by její myšlenku telepaticky zachytil. „To, co se stalo potom, nikdo z nás samozřejmě nemohl předvídat. A já se vám za to hluboce, opravdu hluboce omlouvám. Jsem jen hrozně rád, že to pak přece jen vzalo dobrý konec.“

	A že jsem policii nezažalovala, doplnila ho v duchu.

	„Už jsem v pořádku.“ Byla ráda, že není stejně vysoký jako ona a nevidí jí do očí.

	„To rád slyším. Moc rád.“ Hlas se mu změnil, přeskočil o oktávu níž. Prošli dalšími dvoukřídlými dveřmi. „Nic takového se tentokrát samozřejmě nebude opakovat. Rozhodně ne. To vám mohu osobně garantovat.“

	Král Klišé, pomyslela si. Samozřejmě. Jak na to mohla zapomenout?

	„Děkuji. Slyšela jsem vás cestou sem v rádiu, Bene,“ řekla. „Dvojitá vražda? Dvě ženy?“

	Fenwick přikývl a zabočil za roh. „V bytě v té nové čtvrti. V Parkside. Ani jedna z nich dnes nepřišla do práce. Obě někdo zabil nožem. Ošklivě. Hodně ošklivě.“

	Marina přikývla a v duchu už začala poskytované informace zpracovávat a formulovat z nich předběžné závěry. Ženy, vraždy nožem. Čepel nože jako náhradní sexuální orgán. Protože její specializací bylo psychosexuální deviantní chování, byl to zjevně důvod, proč se na ni obrátili. „Dobrá,“ přikývla. „Co máte dalšího?“

	„No…“ Fenwick se zastavil a podíval se na ni. Instinktivně si přitáhla kabát blíž k tělu. Bylo to paleto rozšířeného střihu, které si koupila speciálně proto, aby zakryla narůstající břicho. A něco jí říkalo, že by ho měla schovávat. Navzdory četným školicím kurzům různorodosti byla stále přesvědčená, že policie jakožto organizace zůstává nejen institucionálně rasistická, ale také sexistická. A že taková bude vždycky: cihlový dům zůstane navždy cihlovým domem a nic na tom nezmění, ani když ho celý opatříte bukovými obklady, to bylo její přesvědčení. Brala to jako skutečnost, s níž se prostě musí smířit, chce-li s policií spolupracovat. Nechtěla ale, aby byly některé z jejích závěrů zavrženy jako scestné úvahy hormonálně vykolejené ženy.

	Fenwick si povzdechl. A Marina za jeho bodrostí politika spatřila ustaraného a unaveného muže. „Myslíme si, že ten případ souvisí s dalšími dvěma vraždami, které už jsme vyšetřovali,“ přiznal. Marina jasně viděla vrásky stresu, které měl vryté v obličeji. „Je to velký případ, doopravdy velký. A budeme pod obrovským tlakem. Zatraceně obrovským. Musíme se dopracovat k nějakému výsledku, a to rychle.“ Další vzdech. Promnul si oči a pak, jako by si uvědomil, že ho pozoruje, znovu sebral síly. „Pojďte. Už pro vás mám složky těch případů připravené. A vlastně pro vás mám nachystaný i stůl. Tudy.“

	Provedl ji několika dalšími chodbami. Snažila se vybavit si prostorové uspořádání budovy ze svého předchozího působení tady, tentokrát ji ale Fenwick vedl někam jinam. Otevřel dveře baru. Nechápavě svraštila čelo a šla za ním. Kulečníkové stoly byly překryté a přeměněné v pracovní stoly s počítači a telefony, stejnou proměnou prošly i stolky, sedačky a boxy. Vedle hracích automatů stály registratury.

	A pracovala tam spousta lidí. Víc, než kolik jich viděla posledně.

	„Je to trochu neortodoxní,“ vysvětloval Fenwick. „Oddíl pro závažné zločiny má obvykle základnu ve Stanway, tam se ale právě z vyšetřovacích místností odstraňuje azbest. Navíc na tenhle případ potřebujeme hodně místa. Spoustu místa.“

	Kolem baru byly stažené rolety, před nimiž byly nastavěné bílé tabule dominující celé místnosti. Tabule zajišťovaly soustředění týmu, všem jeho členům připomínaly, co je cílem jejich snažení, a stoly, stolky i židle v baru byly jejich satelitními formacemi.

	Pohlédla na jednu z tabulí a na fotografiích spatřila obličeje čtyř žen. Všechny čtyři se usmívaly, a protože všichni ostatní byli ze snímků odstřižení, poutaly na sebe veškerou pozornost. Usmívaly se a ani jedna z nich netušila, že jednoho dne skončí tady. U snímků byla připojena i jména: Lisa Kingová, Susie Evansová, Claire Fieldingová, Julie Simpsonová. Obyčejná jména, neobyčejná úmrtí. Cáry nakreslené tlustými značkovači je propojovaly jako v nějaké příšerné kreslené šarádě. Pod nimi byla další jména, data a lokality. Zatím se mezi nimi nenašla žádná souvislost. Marina věděla, že tomu tak bude. Jinak by tady nebyla ona.

	Fenwick ukázal na stůl na jedné straně místnosti. Přešla k němu.

	„Tady je to,“ oznámil. „Obávám se, že to není nic moc, máte tady ale počítač a telefon. A tohle,“ poklepal prstem na hromádku složek ležících u klávesnice. „Jsou jen vaše. Nechal jsem je dnes dopoledne zkopírovat. Byl bych vám vděčný, kdybyste je odtud nemusela odnášet. Pokud ale budete muset, tak buďte… no, diskrétní.“

	„Děkuji.“

	„Můžu vám něco nabídnout?“ zeptal se Fenwick a na rtech mu zahrál úsměv, když ukázal k uzavřenému baru. „Džin s tonikem? Víno? Pivo?“

	„Přišla by mi vhod káva, díky,“ usmála se Marina.

	Fenwick poslal jednoho ze služebně mladších policistů, aby jí donesl kávu. Marina se posadila ke stolu, vytáhla z tašky poznámkový blok a pero a chystala se začít se čtením.

	„Tak prosím. Nechám vás tady, abyste mohla… no, prostě na to jít po svém,“ prohlásil Fenwick a pohlédl na hodinky. „Měl bych vám ale něco říct. Ty fotky… jsou dost drastické. A když to říkám já, tak to něco znamená. Berte to jako varování.“

	Kývl hlavou a nechal ji samotnou. Otevřela první složku nadepsanou Lisa Kingová a dala se do čtení. Ještě k fotografiím ani nedospěla a už cítila, jak se jí žaludek začíná ozývat. Uniformovaný policista jí postavil na stůl šálek, trochu se tedy napila. Káva chutnala hořce. Cítila, jak se jí v žaludku převaluje. Četla dál.

	Začala se jí motat hlava. Namáhavě polkla a zamrkala. Zvedla další složku: Susie Evansovou. Pokračovala ve čtení. Začínala mít problémy s dýcháním. Ačkoli byla místnost prostorná a vzdušná, připadala jí zatuchlá a horká. Potřebovala vzduch. Žaludek jí poskočil a hrudí se jí začal čím dál výš valit dávivý reflex. Chytila se jednou rukou kolem krku a snažila se zadržet stoupající žaludeční kyseliny a šťávy. Opět pohlédla na fotografie.

	A bylo jí jasné, že bude zvracet.
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	Phil Brennan zajel s audi na parkoviště a vypnul motor.

	„Tak pojď,“ pobídl Claytona, rozepnul si bezpečnostní pás a otevřel dveře. „Musíme sepsat hlášení. A podívat se, jestli už se vrátila Anni.“

	Clayton se nehýbal. „Běžte beze mě, šéfe. Musím si ještě něco zařídit.“

	„A co? Jdeš si podat stížnost na šikanu, protože jsem tě nutil poslouchat Neila Younga? Už zase?“

	Clayton se přinutil ke zdvořilému úsměvu. Hudba, kterou celou zpáteční cestu poslouchal, mu připadala jako neustále opakovaná písnička o třech notách. Bylo to nesnesitelné. „Jen mě něco napadlo,“ zahučel. Očima při tom těkal kolem dokola a díval se na všechno, jen ne na Phila. „Někdo na tom šrotišti mi připadal nějak povědomě.“ 

	„Kdo?“

	Clayton se začal soukat z auta. „Nevím to jistě. Dejte mi pár hodin.“

	„Tak ať ti to netrvá moc dlouho,“ opáčil Phil.

	„Jo, já vím,“ přikývl Clayton, otočil se a odcházel. „Prvních čtyřiadvacet hodin a tak dál.“

	Phil spolkl zlostnou odpověď a potlačil rozčilení, které v něm počínání podřízeného vyvolalo. Ať si jde, pomyslel si. Ať je po jeho. Vešel do budovy; projel snímačem magnetickou kartu a strčil do dveří. Připadal si napružený a nervózní.

	Nemá to nic společného s tím, že zase uvidí Marinu, přesvědčoval se. Můžou za to jen ty odtikávající hodiny. Vyjel nahoru do své kanceláře.

	* * *

	Marina stála přede dveřmi baru a snažila se sebrat odvahu k tomu, aby znovu vešla dovnitř. Věděla, co si teď o ní všichni nepochybně myslí.

	Civilistka. Neunese tu hrůzu. Nevyrovná se s tím tlakem. Tak ať toho radši nechá. Co se taky dá čekat od ženské?

	Věděla to. Nepochybovala, že to říkají i nahlas. Za normálních okolností by byla uvnitř s nimi, postavila by se jim a čelila by každému, kdo by se opovážil vyjádřit nějakou pochybnost, jestli na tuhle práci stačí. Tentokrát to ale neudělala. Tentokrát jim to neměla za zlé. Tentokrát s nimi dokonce souhlasila.

	Zasunula ruku pod kabát a podebrala dlaní dítě, které v ní vyrůstalo. Přišlo sice možná neplánovaně, ale nechtěla, aby se mu něco stalo. Aby se jí něco stalo. Něco takového, co viděla v předaných hlášeních a na fotografiích. Mrtvé matky. Mrtvé děti.

	Zhluboka se nadechla, otevřela dveře baru a vešla dovnitř. Několik lidí otočilo hlavu jejím směrem, všichni se však ihned vrátili k tomu, co právě dělali. Došla ke svému stolu, posadila se a zvedla jedno z hlášení.

	„Jste v pořádku?“

	Zvedla oči. Stál nad ní Fenwick a ustaraně si ji prohlížel. Rychle se rozhlédla po místnosti. Spatřila jen několik párů účastných očí, žádné odsuzující pohledy.

	Přikývla. „Jo. Jen jsem…“

	„Nebojte se. Nikdo vám vaši reakci nevyčítá. Říkal jsem vám, že je to hodně ošklivý případ. Nepochybně už jsem někdy viděl i něco horšího, ale vážně si nevzpomínám, kdy to bylo.“

	Znovu přikývla.

	„Je tu ještě něco,“ pokračoval Fenwick a naklonil se k ní. „Teď, když jste se podívala do složek, bych vám to měl říct. Při té první vraždě bylo dítě rozřezané v matčině břiše. Při druhé z něj bylo vyříznuté. A při třetí, kterou jsme objevili dnes dopoledne, dítě zmizelo.“

	„Ach, Bože…“

	„Tak zapojte svoji magii, prosím, a čím rychleji to dokážete, tím líp.“

	Položil jí ruku na rameno gestem, které mohlo být myšleno buď konejšivě, nebo blahosklonně, pak odešel a nechal ji o samotě. Dívala se, jak vchází do kanceláře a zavírá za sebou dveře.

	Podívala se nejprve na hlášení, která před ní ležela, a pak do svého poznámkového bloku. Otevřela znovu složku Susie Evansové a začetla se do ní. Byla tu, aby pracovala.

	Zabrala se do čtení a vůbec si nevšimla, že vedle ní někdo stojí, dokud příchozí nepromluvil.

	„Ahoj.“

	Dech jí zadrhl v hrdle. Přestala číst. Chtěla k němu vzhlédnout, ale neodvažovala se to udělat, dokud nebude připravená.

	„Taky ahoj.“

	Vypadal dobře. Možná o něco hubenější, ale to nebylo na škodu. Nalezla pro něj úsměv a napřímila se v křesle. „Takže tu pořád ještě jsi?“

	„Chtěli se mě zbavit, ale pokaždé jsem se vrátil.“

	„Něco jako já,“ prohlásila.

	Phil se usmál a pak se rozhlédl po místnosti, jako by si uvědomil, že by je ostatní mohli pozorovat. Marina si nebyla jistá, kolik lidí o jejich poměru nebo o jeho ukončení vědělo, a cítila, že se červená. Aby to zakryla, zvedla šálek s kávou a přiložila si ho ke rtům. Káva byla studená. Ušklíbla se a vrátila ji na stůl.

	„Seženu ti čerstvou,“ nabídl se.

	„Nenamáhej se. Pochybuju, že by chutnala líp.“

	Mlčeli. Viděla, jak se Philova ústa pohybují, jako by si v duchu předříkával, co jí chce říct. Věděla ale, že to neřekne.

	„Ben Fenwick se o tebe stará?“ zeptal se konečně.

	„Uspokojí každý můj rozmar.“

	Phil se znovu usmál. „Nepovídej. Takže máš všechno, co potřebuješ?“

	Přikývla.

	„To je dobře.“ Ještě jednou se rozhlédl a vrátil se pohledem k ní. „Jak se má…“ Zarazil se.

	Věděla, že jen předstírá, že zapomněl jeho jméno.

	„Tony,“ připomněla mu.

	„Jasně, Tony. Jak se má?“

	„Fajn.“ Sklopila oči k šálku s kávou. „Všechno je fajn. Žijeme si jako na zámku.“ Neklidně se v křesle zavrtěla, nadechla se a vlastní břicho jí náhle připadalo neforemně obrovité.

	„Ať se tam žije jakkoli,“ opáčil Phil. „No, zdá se, že víš, co děláš. Jasně, nebudu tě zdržovat.“

	„Dobře.“

	„Jasně.“

	„To už jsi říkal.“

	Zasmál se. „Jasně.“ Znovu se zasmál. „Tak jo… určitě se ještě uvidíme.“

	„Určitě.“

	Odešel a zamířil ke svému stolu. Celou cestu ho nespustila z očí a pak zavrtěla hlavou. Ne, pomyslela si, tohle je to poslední, co právě teď potřebuju.

	Sklonila hlavu, znovu se zahleděla do papírů, které před ní ležely, ale nedokázala se soustředit. Bylo příliš mnoho věcí, které mezi ní a Philem zůstaly nevyslovené. Věcí, o nichž by si měli promluvit. Pokud se totiž rozhodne, že o nich chce mluvit. Bude to ale muset počkat.

	Vrátila se zase k hlášením. Tentokrát už se soustředila.

	Závisely na tom totiž lidské životy.
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	Emma Nichollsová se posadila za svůj pracovní stůl a pohlédla na detektivní seržantku Anni Hepburnovou s úsměvem, který měl vyjadřovat sebedůvěru a profesionalitu, z něhož však namísto toho přímo čišelo napětí a stěží potlačované emoce.

	Oblečení, které na sobě měla, bylo určené pro normální pracovní den školní ředitelky: černý kalhotový kostým, světlá halenka, vlasy ostříhané na dlouhé mikádo. Dnešek už ale nebyl normálním dnem. Dvě z jejích učitelek byly zavražděny a teď se škola stala terčem policejní invaze.

	Seržantka Anni Hepburnová už pracovala v detektivní branži dost dlouho, aby se naučila přistupovat k vyšetřování s odstupem, který jí umožňoval efektivně se zhostit svých povinností, a přitom si zachovávat jistý soucit s obětmi násilných trestných činů. Doufala, že tomu tak bude vždycky. Lidské trosky, tak těmhle lidem často potají v duchu říkala. Rozbité pozůstatky vyžadující opravu – a doufající v ni. Už ale také pracovala ve své branži dost dlouho, aby věděla, že se jí ne vždy dočkají.

	Emma Nichollsová, pomyslela si teď, se z toho dříve nebo později vzpamatuje. Neviděla to, co Anni po ránu dnešního dne viděla v bytě Claire Fieldingové, necítila to, co tam cítila Anni. A jak ředitelka sama nepřestávala zdůrazňovat, její vztah ke Claire Fieldingové a Julii Simpsonové byl především vztahem profesionálním.

	„Pochopte, prosím,“ říkala právě Emma Nichollsová, která seděla se zakloněnou hlavou a zdálo se, že si každou větu říká v duchu nanečisto, než se ji odváží vypustit z úst, „že především musím dbát na zájmy této školy.“

	„Samozřejmě.“

	„A tím mám na mysli každého. Dobro dětí i dobro učitelského sboru považuji za stejně důležité.“

	„Jistě.“

	Ředitelka zvolila několik dalších slov a pokračovala. „Po tomto úvodu bych chtěla říct, že jen zřídkakdy zasahuji do záležitostí svých podřízených, pokud nejde o moje osobní přátele nebo pokud mě sami nepožádají o pomoc.“

	Anni přikývla; nikdo jí nemusel vysvětlovat, že se ředitelka snaží zbavit jakékoli případné odpovědnosti. „Rozumím.“

	Kanceláři Emmy Nichollsové se dařilo působit profesionálně a zároveň i útulně. Na stěnách visely doklady kvalifikační způsobilosti i udělené diplomy spolu s rozvrhy, ročními plánovacími kalendáři a obrázky, které děti namalovaly speciálně pro ni. Anni si pomyslela, že přesně takhle by měla ředitelna základní školy – i samotná ředitelka takové školy – vypadat.

	Byla to stará škola, prošla však modernizací. Čistá a prosvětlená budova překypující pozitivní energií, jejíž stěny byly vyzdobené dětskými pracemi a získanými úspěchy, byla zjevně místem, kde si dětí cenili a poskytovali jim kvalitní výuku. Samozřejmě, pomyslela si Anni, jsi přece v Lexdenu. V zámožném předměstí Colchesteru. Nic jiného jsi tady ani nemohla čekat.

	Děti, nebo alespoň většina těch, s nimiž přišla Anni do styku od okamžiku, kdy do školy dorazila, se zdály být úžasně plné naděje, života, potenciálu a nadšeného pohledu na svět. Z příjezdu policie byly zjevně přímo unešené. Bylo to něco odlišného, něco vzrušujícího, co narušilo obvyklou rutinu. Když se však Anni se svým malým týmem podřízených detektivů v civilu i uniformovaných policistů dala do práce, začala vyslýchat členy učitelského sboru a vysvětlovat jim další postup vyšetřování, bylo jí jasné, že bez ohledu na to, jak diskrétně bude její tým postupovat a jak opatrně budou učitelé situaci vysvětlovat, děti se brzo dozvědí, jak se věci mají. Nedalo se zabránit tomu, aby se vražda dvou učitelek – navíc velmi oblíbených, pokud mohla soudit podle poznámek, které vyslechla – na dětech nijak neprojevila. Pak všechny zjistí, jaký je pravý účel návštěvy policie. A začnou chápat, že svět není takový, jaký ho vídají v televizi, že dokáže být strašlivý a krutý. To byl ostatně důvod, proč Anni nikdy nechtěla mít vlastní děti. Protože ať jste se je jakkoli usilovně snažili před světem chránit, svět je stejně dříve nebo později pohltil.

	„Tak tedy,“ pokračovala s rozevřeným poznámkovým blokem, „bylo mezi Claire Fieldingovou a Julií Simpsonovou osobní přátelství?“

	Už se zdálo, že se Emma Nichollsová chystá odpovědět, místo toho si však povzdechla, oči jí zabloudily jinam, její nucená přívětivost se vytratila a nahradil ji ponurý depresivní výraz. Připomínala oběť rakoviny, která na okamžik zapomněla na svůj úděl.

	„Je to prostě hrůza,“ hlesla.

	Anni přikývla, k tomu nebylo co dodat.

	„Ach, můj Bože…“

	Ten ponurý depresivní výraz se prohluboval. Anni musela převzít kontrolu nad situací. „Paní Nichollsová,“ oslovila ředitelku, „je mi hrozně líto toho, co se stalo. Uvědomuji si, že je to pro vás těžká chvíle, ale doopravdy bych vám potřebovala položit několik otázek.“

	Emma Nichollsová se napřímila. „Jistě, já vím. Jste…“ Mysl se jí opět někam zatoulala a rysy jejího obličeje svědčily o blížících se slzách. Pak se jí podařilo trochu se sebrat. „Promiňte.“

	„Nic se nestalo.“

	Ředitelka dovolila, aby jí po tváři přeběhl drobný úsměv. „V podobných okamžicích je mi líto, že jsem přestala kouřit.“

	Anni se také nepatrně pousmála. „Ano, to chápu. Tak fajn. Claire Fieldingové a Julie Simpsonová. Přátelily se?“

	Emma Nichollsová přikývla.

	„Julie učila šestou třídu a Claire čtvrtou, je to tak?“

	Emma Nichollsová znovu přikývla a ruce jí nepokojně škubaly, jako by si pohrávala s imaginární cigaretou.

	„A Claire byla těhotná.“

	Další kývnutí.

	„Kolik jí ještě zbývalo do odchodu na mateřskou?“

	„Jen pár… pár týdnů.“

	„Bylo to plánované dítě, víte to? Měla z něj radost?“

	Emma Nichollsová se zamračila. „Záleží na tom? Je přece mrtvá.“

	„Já vím. Musíme se ale na tyhle věci ptát. Pomůžou nám zjistit, kdo to udělal.“

	„Chápu.“ Zamračený výraz pomalu zmizel a nahradil ho další vzdech. „Zdálo se, že má radost, pokud jsem to byla schopná posoudit.“

	„Slyšeli jsme, že měla včera večer posezení s přáteli.“

	„Ano. Novorozeneckou párty.“ Opět se jí roztřásl ret.

	„Paní Nichollsová, snažíme se sestavit seznam všech osob, které tam mohly být. Můžete mi říct nějaká jména?“

	O odpovědi na tuhle otázku nemusela Emma Nichollsová přemýšlet. „Chrissie Burrowsová. Geraint Cooper. Bavili se o tom dnes dopoledne.“

	„To je všechno? Jen ti dva?“

	„Jen…“ Už zase hrozilo, že se rozpláče.

	Anni počkala, dokud se ředitelka znovu neuklidnila.

	„Budu si potřebovat promluvit i s nimi, paní Nichollsová.“

	Emma Nichollsová přikývla. Anni nahlédla do svých poznámek. „Co ten přítel, kterého Claire měla? Mluvila o něm někdy?“

	Do obličeje Emmy Nichollsové se vrátil zamračený výraz, doprovázený obezřetným pohledem. „Ach ano, její přítel.“

	„Ryan Brotherton,“ upřesnila Anni poté, co se ještě jednou podívala do poznámek. „Nebo to alespoň předpokládáme. Tohle jméno figuruje v jejím deníku na mnoha místech. Schůzky a tak podobně. Mluvila o něm vůbec někdy?“

	„Totiž, Claire s ním neměla právě… ideální vztah, alespoň podle toho, co vím. Jak jsem říkala, nebyla to moje věc. Byla to vynikající učitelka, nesmírná profesionálka, a děti ji zbožňovaly. Ať se v jejím životě jinak odehrávalo cokoli, nemohla jsem do toho zasahovat, pokud to negativně neovlivňovalo její práci.“

	Anni nic neříkala.

	„Claire se s tím svým partnerem přednedávnem rozešla,“ pokračovala Emma Nichollsová.

	Anni se zamračila. Ze sešitů v Claiřině bytě ten dojem nezískala.

	„Tváříte se překvapeně.“

	„Jsem překvapená. Měla jsem za to, že šlo o vztah, který dosud trval.“

	Emma Nichollsová zavrtěla hlavou. „Opět musím zdůraznit, že zřídkakdy do něčeho zasahuji, moji podřízení ale vědí, že u mne mají dveře vždycky otevřené. Claire před několika měsíci vypadala nesmírně sklesle. Zeptala jsem se jí, jestli si nechce promluvit. Nechtěla. Julie…“ Když vyslovila Juliino jméno, opět jí obličej zahalil onen temný mrak. „Julie… mi řekla, že se Claire a její partner rozešli. A že to Claire velice těžce nese.“

	„Kdy to asi tak bylo?“

	Emma Nichollsová se zamyslela. „Někdy v době… kdy nám oznámila, že je těhotná. Před pěti měsíci? Možná před šesti. Tak nějak.“ Prsty už jí zase nervózně hrály. „Všichni se jí snažili pomáhat, jak jsem říkala. A po nějaké době se z toho dostala.“

	„Myslíte, že ho chtěla získat zpátky?“

	Emmu Nichollsovou otázka zjevně překvapila. „Samozřejmě. Vy byste nechtěla?“

	„Ano, asi chtěla,“ přitakala Anni a pokusila se o úsměv.

	„Ano. Dokonce i jeho.“

	Anni se předklonila. „Dokonce i jeho? Jak to myslíte?“

	Emma Nichollsová opět předvedla pantomimu zkušební stavby vět. „On totiž… myslím, že pro ni nebyl moc dobrá partie. Nejenže ji nechal, když přišla do jiného stavu, ale…“ Zaklonila se a Anni měla pocit, že se jí chystá sdělit něco důležitého. Pak se ale předklonila a mávla rukou. Ať měla v úmyslu říct cokoli, vhodná chvíle pominula. „Nevím. Prostě nevím. Chtěla jste fakta. Všechno další, co bych vám mohla říct, by byly jen domněnky.“

	Anni si uvědomila, že nic dalšího už se o Claire Fieldingové nedozví. Ještě jednou se podívala do poznámek. „A co Julie Simpsonová?“

	„Co s ní?“

	„Nepřihodilo se jí v poslední době něco, co by vám připadalo neobvyklé?“

	Emma Nichollsová zamyšleně svraštila čelo. Pak zavrtěla hlavou. „Nic… Ne, nic.“

	„Měla nějaké nepřátele?“

	„Nepřátele?“ Emma Nichollsová se rozhlédla po místnosti, jako by se jí nechtělo věřit, co právě slyšela. „Byla to učitelka základní školy a ne nějaká… nějaká mezinárodní teroristka.“

	„Ne,“ přitakala Anni, „ale taky ji zavraždili.“

	Emma Nichollsová se zatvářila zdrceně a svěsila hlavu. „Ne,“ prohlásila do podlahy, „žádné nepřátele neměla. Tady ve škole byla oblíbená. Moc oblíbená.“

	„Žádné…“ Anni se snažila být taktní, „známosti? Nic podobného? Nic, co by se mohlo zvrtnout?“

	„Ne. Nic takového. Vůbec nic.“

	Anni přikývla. Existovali přinejmenším dva lidé, o nichž byla přesvědčená, že jí dokážou poskytnout užitečnější pomoc než profesionálně rezervovaná Emma Nichollsová. „Chrissie Burrowsová a Geraint Cooper,“ vyjmenovala je. „Kde bych je našla, prosím?“

	Emma Nichollsová nechala oběma vzkázat, aby se připravili na schůzku s ní. Anni odložila poznámkový blok, zvedla se a poděkovala ředitelce za její čas.

	„Není zač. Jen je mi líto, že jsem vám nemohla víc pomoct.“

	„Úplně to stačilo.“

	Anni už odcházela, když jí Emma Nichollsová položila ruku na paži a zastavila ji. „Ještě něco vám chci říct. Možná máte pravdu.“

	„V čem?“ zamračila se Anni.

	„S Ryanem Brothertonem. Vím, že jsem říkala, že se rozešli. Měla jsem ale takový dojem… a zase je to jenom domněnka, ne fakt… měla jsem dojem, že se možná rozešli, že to ale ještě tak docela neskončilo. Chápete, jak to myslím?“

	„Chápu. Někteří lidé už jsou takoví,“ přikývla Anni.

	„Obzvlášť muži,“ doplnila ji Emma Nichollsová.

	
14

	Caroline Eadesová vyjela z centra a nasměrovala své BMW 4x4 k předměstí Stanway. Když projížděla po kruhovém objezdu a odbočovala z něj na Lexden Road, měla znovu pocit, že neřídí normální auto, ale manévruje s tankem. Věděla, že jí všechny kamarádky z tělocvičny tenhle vůz závidí a prohlašují ho za naprosto úžasný, sama ho však nenáviděla. Litovala, že Graemeovi dovolila, aby jí ho koupil.

	Oběd jako vždy proběhl ve vcelku příjemné atmosféře. Její kamarádky byly dobré společnice a Caroline vždy vítala příležitost seznámit se s nejnovějšími klepy. Restaurace Life na Culver Street West byla něco úplně jiného než Starbucks nebo Caffé Nero, a když přišla řada na ni, vždy trvala na tom, aby šly právě tam. Všechny ostatní si vybíraly restaurace některého ze značkových řetězců, protože se domnívaly, že přesně v nich by se měly nechávat vidět. A také proto, že všechny jejich pobočky nabízely každý den od rána do večera stejné menu, takže hosté přesně věděli, co je čeká. Caroline to však považovala za nudné a dokonce depresivní. Life se jí zamlouvala víc. A ostatní se jí musely přizpůsobit.

	Life, která nabízela připojení k internetu na počítačích iMac a na stěnách originální obrazy, které si hosté mohli koupit, byla unikátní restaurací, jedinou svého druhu, a její návštěva vzbuzovala pocit unikátnosti i v Caroline. Byla vzdušná a prosvětlená a podávala se zde dobrá káva i zákusky. Ne že by si Caroline nějaké zákusky dopřávala příliš často. Spokojila se s kompromisem: dala si čokoládový řez bez ibiškových bonbonů. Tedy skoro bez bonbonů.

	Odbočila z Lexden Road ještě dřív, než se proměnila v London Road, zaznamenala bolest v pažích, když otáčela volantem – i s posilovačem řízení to byla zatracená dřina –, a zamířila k domovu. Konečně si tu začínala připadat doopravdy jako doma. Přestěhovala se sem téměř před dvěma lety z malého, ale nesmírně útulného domku v St Mary’s, zákoutí ležícího nad pěší lávkou u divadla Mercury, těsně za městskou zdí. Schované mezi Crouch Street na západě a městskou zdí na východě se vyznačovalo atmosférou malé vesničky uvnitř města, blízkost městskému centru však znamenala, že nebylo příliš izolované. Broad Street navíc měla svá vlastní lahůdkářství, obchody se značkovým oblečením, restaurace, hospůdky a prodejny nábytku, což všechno zmíněnou svébytnou atmosféru dotvářelo. Jako převážnou část celého města však i zdejší ulice zamořily nové činžovní domy, což Caroline považovala za signál, že je čas odejít. St Mary’s už prostě bylo jen další předměstskou výspou Colchesteru a načinčané krámky na Crouch Street marně dodávaly strojenou eleganci ulici, která se v podstatě změnila v hlavní dopravní tepnu odbočující z kruhového objezdu Queensway.

	Sídlo ve Stanway bylo dál od středu města. Na nerušeném místečku, jak říkal realitní agent. V exkluzivní lokalitě. A podle toho to tam skutečně vypadalo. Velké luxusní domy, vkusně řešené a solidně stavěné. Žádné dva nebyly stejné a na příjezdové cestě každého z nich bylo místo přinejmenším pro dvě auta. Přesně něco takového Graeme hledal. Caroline dům v St Mary’s milovala, ale snažila se být spokojená i tady.

	Zajela před dům a černé BMW s mírným škubnutím a nepatrným zakvílením brzd zastavilo s přední pneumatikou na chodníku. Už zase jí to auto lezlo na nervy. Pomyslela si, že si možná jeho řízení víc užije, až bude mít po porodu. Až bude mít možnost pořádně popadnout volant a nebude jí překážet to obrovské břicho.

	Vystoupila, vytáhla ze zavazadlového prostoru sportovní brašnu, zamířila k domovním dveřím a cestou si broukala písničku, kterou za jízdy poslouchala z rádia. Odemkla a vešla dovnitř. Položila klíče na stolek ve vstupní hale a šla do kuchyně. Tenhle dům byl symbolem všeho, co si myslela, že od života chce. Nádherné bydlení. Skvělé auto. Dětská láska, z níž vyrostl pohledný manžel. Dvě úžasné děti a třetí na cestě. Dokonalejší život, opakovala si neustále, by si ani neuměla představit.

	Došla k lednici, nalila si sklenici pomerančové šťávy a odnesla ji ke snídaňovému pultu. Posadila se na jednu z barových stoliček, trochu se napila a zalila ji vlna únavy.

	Povzdechla si. Už zase je tak hrozně utahaná. Přesvědčovala se, že za to může jen to dítě, nic jiného. Ano, dítě. Měli s Graemem už dvě děti, obě téměř v teenagerském věku. Alfiemu bylo dvanáct a Vanesse deset. Co ji to napadlo, pořídit si ještě třetí? Teď? V tomhle věku?

	Devětatřicet není žádné stáří, ujišťovala se v duchu. Rozhodně není tak stará, aby nemohla být znovu matkou. Aby stále ještě nemohla být žádoucí a přitažlivou ženou.

	Vypila další doušek šťávy. Cítila, jak jí protéká tělem dolů do žaludku. Neměla by ji vypít příliš rychle, jinak se jí za chvíli bude znovu chtít čurat. Zvlášť pokud se dítě rozhodne přimáčknout se jí k ledvinám. Znovu se zhluboka nadechla a pokoušela se najít co možná nejpohodlnější polohu k sezení. V duchu se ještě vrátila zpátky k obědu. K holkám. Všechny byly mladší než ona a všechny čekaly první dítě. Byly to dobré společnice, přátelské a zábavné. Občas však měla dojem, že je přistihla, jak po ní vrhají pohledy, které jí nepřipadaly právě přátelské. Jako by se jí vysmívaly. Jako by byla příliš stará. Jako by se jen snažila vypadat mladě, vydávat se za jednu z nich, a přitom jako by na to už dávno neměla. Měla dojem, že si v její společnosti připadají, jako by si někam vyšly s matkou.

	Nikdy to neřekly nahlas, ale působilo to tak na ni. I když jen občas.

	Dopila šťávu a sklenici vložila do myčky. Když vstávala, roztančily se jí před očima hvězdičky. Začala se o ni pokoušet závrať. Pohnula se příliš rychle, to se jí poslední dobou stalo už několikrát. Opakovalo se to stále častěji, čím víc dítě přibíralo na váze. Bylo to přirozené, jak ji ujišťoval lékař, přesto ale zatraceně nepříjemné.

	Opřela se o desku pultu a počkala, dokud se jí nevrátil normální dech i ztracená rovnováha. Podívala se na hodinky. Ještě čtyři hodiny, než Graeme přijede domů. Měla by pro něj mít něco připraveného k večeři. Znovu si povzdechla; cítila se tak unavená, že nedokázala stát zpříma, natož pak něco vařit. Ještě štěstí, že nezapomněla zavolat dovážkové službě Marks & Spencer. Pečená jehněčí kýta s předpřipravenou zeleninou. Ve chviličce to bude mít ohřáté. A jestli si Graeme bude stěžovat, řekne mu, aby si uvařil večeři sám.

	Kuchyně zářila čistotou, naleštěné bukové dřevo a žulu doplňovaly spotřebiče ve stejném provedení. Další vzdech. Alespoň doufala, že zbývají jen čtyři hodiny, než Graeme přijede domů. Poslední dobou se z práce vracel čím dál později. Vysvětloval, že tam zůstává déle, aby si napracoval nějaké přesčasy, než se dítě narodí. Protože pak budou ty peníze potřebovat. Copak už zapomněla, jak vyjdou děti draho? A když pak konečně dorazil domů, býval podrážděný a nedůtklivý. Jakákoli maličkost, kterou řekla nebo udělala, ho dokázala vytočit. A vůbec už neměl zájem o sex. Musela samozřejmě připustit, že momentálně je na něco takového příliš unavená i ona, jenže Graeme se nechtěl milovat ani v počátečních fázích, kdy si naopak připadala vážně nadržená. Jejich poslední milování bylo vlastně to, při němž přišla do jiného stavu. Něco takového si pochopitelně dobře pamatovala.

	A děti jí také žádné potěšení nepřinášely. Když přišly ze školy, vyběhly rovnou nahoru do svých pokojů a posadily se k internetu nebo k televizi. Zrovna tak mohla být v domě úplně sama.

	Znovu se usadila na barovou stoličku. Jestli je tohle její život a jestli je všechno tak dokonalé, proč si připadá tak nešťastná?

	Toužila po koupeli. Po dlouhém, pohodlném a požitkářském naložení do vany, které by ji zbavilo všech bolestí a stresů, jež v sobě nosila. Něco takového si však nemohla dopřát, když byla v domě sama. Co kdyby se z vany nedostala ven? Co kdyby někdo zazvonil u dveří a ona nedokázala vylézt? Ne, to by bylo příliš riskantní. Bude se muset spokojit jen se sprchou. Už zase.

	Vyšla do prvního patra, brala rozvážně jeden schod za druhým a těžce se opírala o zábradlí, došla do koupelny, roztočila vodu a pomalu si začala svlékat jednotlivé vrstvy oblečení.

	Alespoň že stačí, když budu nehybně stát, pomyslela si. Nemusím se hýbat.

	Vstoupila do sprchy a zavřela oči.

	Stála tam, dokud ji nerozbolely nohy. Pak se otřela do osušky, šla do ložnice a převlékla se do pyžama a županu. Pomyslela si, že si jen na pár minut odpočine. Jen se na okamžik položí na postel. Sotva však zavřela oči, okamžitě usnula.

	Poslední myšlenka, než se jí zmocnil spánek, patřila tomu, že se to zase všechno samo srovná. Jen co se dítě narodí.
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	Chrissie Burrowsová, pomyslela si Anni, přišla plná odhodlání pomoct, ve skutečnosti však neměla mnoho užitečných informací. Anni se s podobným typem setkávala poměrně často. V takovýchto situacích to byla vcelku běžná reakce, lidé měli pocit, že musí udělat všechno, co je v jejich silách, a to i když už vypověděli všechno, co věděli.

	Byla to asi pětatřicetiletá tělnatá žena tuctového vzhledu, měla však oči, které by ji za odlišných okolností označovaly za temperamentní a zábavnou společnici. Za daných okolností to ovšem neplatilo.

	Vzduch v prázdné třídě, kde spolu mluvily, se zdál být horký a dusný. Jako by byl kotel nastavený na příliš vysokou teplotu s úmyslem děti při vyučování uspat. Anni se snažila nepohodlí ignorovat a pustila se do práce na upřesnění časového průběhu včerejšího večírku.

	Chrissie Burrowsová seděla, žmoulala v ruce jeden papírový kapesníček za druhým, otírala si jimi oči, smrkala do nich a prsty je cupovala na drobné kousky. „No, totiž… odešla jsem dřív.“

	„V kolik to bylo hodin?“

	„Kolem deváté. Nejpozději o půl desáté. Myslím ale, že spíš už kolem deváté.“

	„Z nějakého konkrétního důvodu?“

	Zamyslela se a zavrtěla hlavou. „Všichni… všichni jsme se dobře bavili. Předala jsem Claire dárek, byly to plenkové kalhotky…“ Znovu se zdálo, že jí vytrysknou slzy. Vytáhla z krabice další papírový kapesníček. Anni počkala, dokud se jí nepodařilo pláč potlačit.

	„A šla jste domů.“

	Přikývla. „Měla jsem ještě nějakou práci, kterou jsem potřebovala na dnešek udělat. A jezdím poměrně daleko, tak jsem si dala jen jednu skleničku…“

	„A neviděla jste někoho podezřelého, když jste odcházela? Někoho, kdo se potloukal před domem nebo na schodišti?“

	Zavrtěla hlavou. Obočí měla svraštěné, jako by se domnívala, že dokáže-li se dostatečně soustředit, podaří se jí přinutit vzpomínku či dokonce osobu, kterou Anni hledá, aby se objevila před nimi.

	„Kdo všechno tam vlastně kromě vás byl?“

	„Claire, Julie, Geraint… to je všechno.“

	„Nikdo odjinud než z vaší školy?“

	Zavrtěla hlavou.

	„A Claiřin přítel taky ne? Ryan Brotherton?“

	Chrissie Burrowsová se napřímila a v očích se jí kromě slz objevilo i něco jiného. „Ne. Ten rozhodně ne. Claire už ho nechtěla nikdy vidět.“

	Anni zachovala profesionálně neutrální výraz. „Proč ne?“

	„Byl to… Ach ne.“ Zavrtěla hlavou. „Nedokážu to říct. Nebyl to ale partner pro Claire. Moc špatný člověk. Když se ho zbavila, bylo to to nejlepší, co mohla udělat.“

	„A co Julie? Byl v jejím životě někdo, kdo by jí mohl chtít ublížit?“

	Chrissie Burrowsová vzhlédla. „Julie? Ne, nikdo. Julii nechtěl nikdo ublížit. Byla to, byla to…“ Vyhrkly jí další slzy.

	Anni už v tom začínala rozeznávat jistou zákonitost.

	Pozorně si plačící ženu prohlížela, pochybovala však o tom, že by se od ní mohla dozvědět ještě něco dalšího. Byla to prostě normální žena, která stále nemohla uvěřit tomu, že do jejího života zasáhlo něco tak strašlivě neobvyklého a tím nejbrutálnějším možným způsobem ji to připravilo o dvě přítelkyně.

	Anni vstala a podala jí svoji vizitku. „Kdybyste si ještě na něco vzpomněla, zavolejte mi, prosím.“

	Chrissie Burrowsová si vizitku vzala, aniž by k ní zvedla oči.

	Anni nechala s rozrušenou učitelkou jednoho z uniformovaných policistů, který měl její výpověď formálně sepsat, a zamířila za Geraintem Cooperem. Ulevilo se jí, když z přetopené místnosti odešla.

	Policie pro účely výslechů zabrala školní ošetřovnu a Geraint Cooper tam na ni čekal. Naštěstí tam bylo alespoň o něco chladněji než ve třídě. Geraint Cooper byl černoch, jehož věk odhadovala na něco mezi pětadvaceti a třiceti lety. Byl úpravně oblečený a seděl s rukama složenýma v klíně. Anni nerada činila nepodložené závěry a rozhodně nevěřila na stereotypní škatulkování, z jeho vzhledu a držení těla si však byla jistá, že je gay.

	Posadila se proti němu a představila se.

	„Pane Coopere, jsem detektivní seržantka Hepburnová.“

	Potřásli si rukama. Z jeho volného sevření cítila, že se nepatrně třese.

	„Vynasnažím se, aby to pro vás bylo co nejbezbolestnější,“ slíbila s drobným úsměvem. „Byl jste včera večer s Julií Simpsonovou a Chrissie Burrowsovou na návštěvě u Claire Fieldingové.“ Bylo to konstatování, ne otázka.

	Přikývl.

	„V kolik hodin jste odtamtud odešel?“

	„Kolem desáté. Tak nějak.“

	„A kde bydlíte?“

	„V Holandské čtvrti. Jen pár kroků od Claire.“ Hlas se mu na jejím jménu zadrhl.

	„Jak jste se dostal domů?“

	„Pěšky.“

	„A jak byste popsal náladu, která v jejím bytě panovala, když jste odcházel?“

	Pokrčil rameny. „Všichni jsme se dobře bavili. Hodně jsme se nasmáli.“ Pohlédl jí přímo do očí. „Claire si to náramně užila. My všichni taky.“

	„Nepohádali jste se? Nic takového?“

	Díval se na ni, jako by ho její otázka urážela. „Ne. Prostě jsme se bavili.“

	„A byla to novorozenecká párty?“

	Přikývl. „Novorozenecká párty. Přinesli jsme jí dárečky, otevřeli jsme víno, zasmáli jsme se. Bůh ví, že to potřebovala.“

	„Claire? Proč myslíte, že to potřebovala?“

	Zaklonil se, jako by zaujímal obranný postoj s pažemi omotanými kolem hrudi. „Kvůli němu.“

	„Myslíte Ryana Brothertona?“

	Přikývl.

	„Co provedl?“

	„No, nepochybuju, že už jste to všechno slyšela.“

	„Povězte mi to znovu.“

	„Ryan to dítě nechtěl. Chtěl, aby si ho nechala vzít. Neudělala to a pustila ho k vodě.“

	Anni čekala. Nic dalšího nedodal. „A to je všechno?“

	Přikývl. Paže měl stále pevně obtočené kolem hrudi.

	Změnila taktiku. „Když jste kolem desáté odcházel, neviděl jste, že by se tam potloukal někdo podezřelý?“

	Neodpovídal a přemýšlel.

	„Buď před domem na ulici, nebo třeba i uvnitř na schodišti. Kdokoli a kdekoli.“

	Vzdechl. Paže mu klesly a celé tělo se uvolnilo. „Přemýšlím o tom celý den. Honí se mi to hlavou kolem dokola. Pokouším se vzpomenout si…“

	„A byl tam někdo? Kdokoli?“

	Povzdechl si. „Ne, nikdo. Promiňte. Je mi líto, ale nikoho jsem neviděl.“

	„To nic. A Julie Simpsonová tam ještě byla, když jste odcházel?“

	Přikývl.

	„Nepotřebovala se ještě vrátit domů?“

	„Říkala, že pomůže Claire s úklidem.“

	Další otázku mu položila, přestože znala odpověď předem, chtěla si ale ověřit, že se jejich výpovědi shodují. „A odcházel jste jako první?“

	Zavrtěl hlavou. „První odešla Chrissie. Měla to totiž domů nejdál. Bydlí až ve Wivenhoe.“ Významně na ni pohlédl. „Proto taky moc nepila. Nechtěla mít problémy s vámi.“

	Anni se znovu usmála. „O to se nezajímám. Snažím se jen zjistit, kdo zabil Claire a Julii.“

	Přikývl, jako by její ujištění akceptoval. „No, myslím, že oba víme, kdo to byl, že ano?“

	„Víme?“ Anni se nepatrně předklonila. „A kdo to tedy byl, pane Coopere?“

	Geraint Cooper jí pohlédl zpříma do očí. Anni si uvědomila, že se nechvěje nervozitou, ale vzteky. „To je přece evidentní, ne? Claiřin bývalý přítel. Ten parchant Ryan Brotherton. Ten ji zabil.“
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	Seržant Clayton Thompson se rychle rozhlédl na všechny strany. Nikoho neviděl. Nikdo ho nesledoval.

	Vyšel ze stanice a zamířil pěšky přes Headgate směrem k městskému centru. Obchody se pomalu chystaly zavírat, zatímco bary a restaurace, které se před ním táhly podél Head Street, nabývaly s blížícím se večerem na přitažlivosti. Cítil jejich volání dokonce i teď, ve všední den.

	Clayton stále ještě neznal lepší zábavu než obrazit ve volný večer s kamarády pár barů a zkusit v nich štěstí. Sám si říkal, že po letech strávených v uniformě, kdy každý víkendový večer vyrážel do hospod v centru města, kde se to hemžilo vojáky z místní posádky, kteří se snažili nabalit místní děvčata a studentky, byli ochotní spokojit se prakticky s jakoukoli kořistí a v případě potřeby byli připravení se o ni třeba i porvat, by už měl mít podobného života dost, zatím ho to však pořád ještě neomrzelo. Rád na ty doby vzpomínal, byla to skvělá a nekomplikovaná zábava. Rozdat pár ran pěstí, najít někoho, kdo mu zaplatí pár skleniček, a užít si všeho ostatního, co mu večer nabídne.

	A ne že by veškerá iniciativa přicházela jen ze strany zmíněných vojáků. Clayton viděl nesčetné ženy středního věku podobné dravým šelmám, s těly nacpanými do oblečení určeného teenagerům, jak se zoufale snaží stáhnout ze ztučnělých prstů snubní prsteny, jako by na tom snad záleželo, a vymetají bary v naději, že upoutají na jednu noc pozornost nějakého mladého a zdatného vojáčka. V době, kdy ještě nosil uniformu pochůzkáře, ho mnohokrát zavolali, aby od sebe odtrhl rozkohoutěné mladíky, jimž se nepodařilo najít si společnost přiměřenou vlastnímu věku, a servali se nakonec o tyhle ženy. Ty zase pohled na rvačku vzrušoval a v roli trofeje pro vítěze se přímo vyžívaly.

	A když se jim nepodařilo ulovit některého z vojáků, vzpomínal a ústa se mu roztáhla v potutelném úsměvu, často se spokojily i s poldou.

	Ať však byly podobné vzpomínky jakkoli svůdné, musel je nyní potlačit a volání barů odolat. Bylo by nesmírně snadné prostě se do některého z nich posadit, dát si pár piv a všechny starosti spláchnout, to si ovšem nemohl dovolit. Situace začínala být vážná. Musel něco podniknout. A k telefonátu, který ho čekal, potřeboval soukromí.

	Vytáhl z kapsy mobil a zvolil číslo z adresáře. Bylo to číslo, na které už hodně dlouho nevolal, přesto je ale nevymazal. Domníval se, že by mu ještě někdy mohlo přijít vhod. Tak nebo onak.

	Lhal Philovi, když mu řekl, že si chce ověřit potenciální stopu. Nebylo na tom nic osobního, jednoduše neměl na vybranou. Musel se pokusit zabránit možné katastrofě.

	V sázce byla celá jeho kariéra. Nevydal se po ničem pátrat, prostě jen chodil po centru města, snažil se všechno si důkladně promyslet a rozhodnout se, co podniknout dál.

	V každém případě musel být nesmírně opatrný. Ujistit se, že všechno, co udělá, přispěje k jeho ochraně.

	Odbočil z hlavní ulice, kráčel po Church Walk, ulici plné prázdných zabedněných obchodů a garáží, mířil ke kostelu a hřbitovu a nevšímal si teenagerských gotiků ani skupinky mladých opilců shromážděných u starých zrezivělých vrat. Stromy a náhrobní kameny působily na pozadí stmívající se oblohy skličujícím dojmem. Budily dojem kulisy z nějakého starého béčkového hororu.

	Telefon někdo zvedl.

	„To jsem já,“ ohlásil se.

	Osoba na opačném konci linky chvíli nic neříkala. Čekal.

	„Věděla jsem, že zavoláš,“ ozval se konečně její hlas.

	„Díky, že jsi mě nepráskla,“ odpověděl.

	„Rádo se stalo,“ opáčil hlas tónem, který si Clayton neuměl vyložit.

	„Potřebuju, abys mi pomohla.“

	Hlas se zasmál. „No jasně.“

	Claytonem projel záchvěv popuzení. Otevřel ústa k nějaké hněvivé odpovědi, pak se však zarazil. K ničemu by to nevedlo.

	„Myslím to vážně.“

	„Proč?“

	„Abych… všechno urovnal. Postaral se o to, aby ti nic nehrozilo.“

	Hlas se znovu zasmál. „Chceš říct, aby jednomu z nás nic nehrozilo.“

	Clayton cítil, jak v něm popuzení přerůstá ve vztek. Potlačil ho. „Na co…“

	„Na co si to hraju?“ dořekl za něj hlas. „To ty sis přece pořád rád na něco hrál, pokud si vzpomínám.“

	Clayton se úporně snažil zachovat klid. „Je to důležitý. Musíme si promluvit. Dnes večer.“

	Hlas si povzdechl. „Kdy a kde?“

	„Čas i místo si vyber sama.“

	„Tak v devět. U Jehněte a vlajky na Proctor Road v Novým městě. Znáš to tam?“

	Znal to.

	„A budu pak potřebovat odvézt domů.“

	„Dobře.“

	Ukončil hovor a rozhlédl se. Na hřbitově už byla úplná tma. Duchové a jiná hrůzná strašidla měli volnou ruku. Otočil se a zamířil zpátky na stanici. Žádná zdejší strašidla nepotřeboval.

	Měl dost vlastních.
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	Anni Hepburnová stále ještě hovořila s Geraintem Cooperem.

	„Takže Claire podle vás zabil Ryan Brotherton? To se mi snažíte říct?“

	Geraint Cooper přikývl. „A nespokojil se jen s Claire, musel zabít ještě Julii.“

	„Proč si to myslíte, pane Coopere?“

	„Ale prosím vás. Musel to udělat on. Parchant jeden.“

	„Máte nějaký důkaz, pane Coopere?“

	Pohlédl na ni a vztek z něj trochu vyprchal. „Ne, to nemám. Ale musel to být on, nemyslíte?“

	„Proč by musel?“

	„Kvůli tomu, jak se k ní choval.“

	„A jak se k ní choval?“

	„To už jsem vám říkal.“

	„Říkal jste, že nechtěl to dítě a chtěl, aby si ho Claire nechala vzít. Neudělala to a pustila ho k vodě. To mi sotva připadá jako důvod k vraždě.“

	„No, je to parchant. Hajzl toho nejhoršího ražení. Typ, kvůli kterému děti utíkají z domova a celý život ho pak nenávidí.“

	„Násilník?“

	Otočil oči v sloup. „A jaký!“

	„Ubližoval Claire?“

	Geraint Cooper se zklidnil a přikývl. Když znovu promluvil, ztlumil hlas. „Vždycky si vybírá chlapy stejného typu. Velké a silné, co vypadají, že se o sebe umějí postarat. Prostě chlapáky. Domlouval jsem jí, aby to nedělala, že jsou s nimi problémy a nekouká z nich nic dobrého, ale nedá si říct.“ Zarazil se a pokusil se svá slova přeformulovat. „Nedá… nedala…“ Znovu si povzdechl, potlačil slzy, které se mu draly do očí, a využil vzteku k obnovení ztracené rozvahy. „Ach, Bože… No nic. Udělal to on.“

	„Povězte mi o něm něco víc, pane Coopere.“

	Předklonil se k ní. Anni vůbec nepochybovala o poctivosti a upřímnosti v jeho očích. „Choval se k ní strašně. Zpočátku byl moc milý, to oni ale bývají vždycky. A po pár měsících se úplně změnil. Stačily mu maličkosti. Přišla domů o něco později. Prásk! Nelíbilo se mu, jak se v hospodě na někoho podívala. Prásk! Nechutnala mu večeře, kterou mu uvařila. Prásk!“

	„Přesto od něj ale neodešla?“

	Zavrtěl hlavou. „Byla nešťastná, ale milovala ho. Pokaždé se k němu vrátila. Vždycky. Objevila se u mne nebo u Julie doma celá ubrečená s monoklem na oku nebo s něčím podobným a zapřísahala se, že od něj odejde. Pak se z toho vylízala, on jí zase zavolal a slíbil, že už se to nebude nikdy opakovat, a to jí stačilo. Zase se k němu vrátila.“

	„Jasně,“ přikývla Anni.

	Geraint Cooper na ni pohlédl a rysy v obličeji mu ztvrdly. „Nejspíš mi teď řeknete, že si to zasloužila, ne? Že si to všechno zavinila sama, protože byla tak hloupá? Tak povolná? Že mu to tolerovala?“

	„Vůbec ne, pane Coopere,“ ubezpečila ho Anni klidným a vyrovnaným tónem. „Vídám spoustu podobných případů. Až příliš velkou spoustu, mám-li být upřímná. A nejde o žádné povolné a hloupé ženy. Bývají to ženy inteligentní, rozumné a zralé. A ani ty často nedokážou pochopit, jak se do takové situace mohly dostat.“

	Její slova jako by ho uklidnila.

	„A co bylo dál?“

	„Rozhodli jsme se k něčemu, co byste nejspíš nazvala intervencí. Julie, Chrissie a já. Byli jsme její nejlepší přátelé. A nemohli jsme se dívat na to, co se s ní dělo. Bylo nám z toho nanic. Naštěstí se nám podařilo přivést ji k rozumu.“

	„Pak jste ale zjistili, že je těhotná?“

	Geraint Cooper přikývl.

	„S Ryanem Brothertonem?“

	Opět přikývl. „Právě pak se s ním konečně rozešla.“

	Anni se zamračila. Neshodovalo se to s tím, co říkala Emma Nichollsová. „Doopravdy?“

	„Doopravdy. Prohlásil, že to dítě nechce. Že vůbec nechce děti. Za žádných okolností. Claire dítě mít chtěla. Dokonce i jeho dítě. A tak se tedy rozhodl, že se ho musí zbavit. A že když ho neposlechne, udělá to za ni. Násilím.“

	Anni namáhavě polkla a snažila se nedat na sobě nic najevo. „Jak?“ Znělo to o něco méně nevzrušeně, než měla v úmyslu.

	Geraint Cooper zvedl obě ruce a pevně je zaťal v pěsti. „Tímhle.“

	„Rozumím.“ Znovu polkla. „A pak od něj odešla.“

	Přikývl. „A v tu chvíli si samozřejmě usmyslel, že chce, aby se k němu vrátila.“

	„A co s dítětem?“

	Pokrčil rameny. „Stál víc o ni.“

	„A co pro to dělal?“

	„Začal být úžasně roztomilý. Lichotil jí, kupoval jí květiny, dělal všechno, co jí na očích viděl. Tvrdil, že se změnil, že je z něj jiný člověk, obvyklé žvásty.“

	„A zabralo to?“

	„Ne. Jak už jsem říkal, vzali jsme si ji na starost. Pomohli jsme jí najít sílu.“

	Anni se znovu zamračila. „To znamená, že ji neopustil. Ona opustila jeho.“

	„Správně.“

	„A to se mu nelíbilo.“

	Geraint Cooper zakoulel očima. „To tedy ne.“

	„Co dělal?“

	„Přitvrdil. Hlavně po telefonu. Vyhrožoval jí. Sliboval jí strašlivé věci. Líčil, co jí provede, až se mu dostane pod ruku. Jak se jí pomstí, jestli se k němu nevrátí. Jak s ní zatočí.“

	„Jestli se k němu nevrátí. Říkáte to už poněkolikáté,“ poznamenala Anni. „Já jsem to slyšela tak, že on opustil ji. Takže to tak nebylo?“

	Zavrtěl hlavou a zatvářil se lehce rozpačitě. „Někteří lidé to tak možná pochopili.“

	„Proč?“

	„Protože jsme chtěli, aby si to mysleli. Claire to pomáhalo. My tři, co jsme tam včera večer byli, jsme nebyli jen její přátelé. Byli jsme její servisní tým. Udržovali jsme ji v chodu.“

	Anni nic neřekla, bylo jí jasné, že bude pokračovat sám.

	„Jen se nad tím zamyslete. Není snazší říkat, že jste těhotná a svobodná, protože vás váš chlap nechal na holičkách, než vysvětlovat, že jste sebrala odvahu a opustila ho, když vyhrožoval, že zabije vaše dítě?“

	„To doopravdy řekl? Těmihle slovy? Tím jí po telefonu vyhrožoval? Že to dítě zabije?“

	Geraint Cooper přikývl. A nepřestával přikyvovat. Všechny slzy, které tak dlouho zadržoval, se mu začaly drát z očí.

	Anni zaklapla poznámkový blok. Měla všechno, co pro danou chvíli potřebovala.
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	„Díky, že jste to udělal přednostně,“ pochvaloval si Phil. „Vážně si toho cením.“

	Nick Lines pokrčil rameny; tenhle případ pro něj byl v podstatě stejný jako každý druhý. „Já o tom nerozhoduju. Na vyšších místech to označili za prioritu, já jen dělám, co mi řeknou.“

	Phil skončil se shromažďováním dostupných informací o Ryanu Brothertonovi, a protože Clayton se stále ještě nevrátil a všichni ostatní plnili různé úkoly v terénu, zatelefonoval Nicku Linesovi. Mrtvolně vyhlížející patolog splnil slovo a obě pitvy zvládl v rekordním čase. Phil na nic nečekal a rozjel se přímo do márnice Colchesterské všeobecné nemocnice, odkud uvolnil konstábla Adriana Wrena k plnění jiných povinností.

	Kancelář Nicka Linese byla na rozdíl od uspořádané a sterilní nerezové efektivnosti pitevny směsicí nejrůznějšího nashromážděného profesního haraburdí a osobních předmětů. Na stěnách byly přišpendlené seriózní i žertem míněné novinové články spolu s plakáty na béčkové sci-fi a hororové filmy z padesátých let. Překvapivá výzdoba, pomyslel si Phil. Jenže v téhle profesi se asi dalo očekávat ledaco. Nick Lines byl evidentně muž plný překvapení.

	Rozhovor se odehrával na pozadí tlumené hudby z přehrávaného CD. Philovi to znělo jaksi goticky a barokně, přitom však docela melodicky. Nedokázal skladbu identifikovat.

	„Mimochodem, co to vlastně posloucháme?“ zeptal se.

	„To jsou Triffids,“ odpověděl Nick a hodil mu přes stůl obal cédéčka. Zjevně ho potěšilo, že se Phil zeptal, snažil se však potěšení skrýt. „Calenture. Geniální album.“

	„To ano,“ přikývl Phil a na chvíli se zaposlouchal do textu písně, v níž se zpívalo o sešívání očních víček a sestehovávání rtů. Dál už se na nic neptal. „Tak co výsledky?“

	Nick přikývl, rozevřel žlutou složku, pohodlně se rozvalil v křesle a složil na stole prsty obou rukou k sobě. Jako když se zloduch v bondovce chystá vysvětlovat svůj plán na ovládnutí světa. „U obou obětí bylo použito stejné čepele,“ rozhovořil se a protahoval jednotlivá slova, jako by samým vzrušením z pitevního nálezu téměř nebyl schopen mluvit. „Přibližně osmnáct centimetrů dlouhé, hladké a s velice ostrým břitem. Pravděpodobně to byl lovecký nůž nebo něco podobného. Soudě podle velikosti a tvaru řezných ran byla čepel zřejmě poměrně těžká.“

	„Je možné, že bylo stejného nože použito i při těch dvou předchozích vraždách?“ zajímal se Phil.

	„Myslím, že ano,“ přikývl Nick. „Samozřejmě jsem v téhle fázi stačil provést jen předběžný přezkum těch druhých dvou případů, řekl bych ale, že to můžeme dost bezpečně předpokládat.“ Vrátil se k vysvětlování pitevního nálezu. „Toho nože bylo použito dvěma různými způsoby. Julie Simpsonová, první oběť, byla zabitá prudkým švihem vedeným na hrdlo. Smrt nepochybně nastala velice brzo.“

	Dramaticky se odmlčel. Triffids zpívali něco o tom, že jsou hodinu od hodiny slepější. Philovi to jen připomnělo, jak mu utíká čas.

	„Druhá oběť byla zabita úplně jiným způsobem. Nejprve byla tělesně znehybněná a pak jí byla podána droga.“

	„Jaká droga?“ otázal se Phil.

	„Ještě jsem nedostal výsledky testů, osobně bych ale hádal introcostrin. To je přípravek, který působí jako neuromuskulární blokátor. Zabraňuje spontánnímu pohybu svalstva při chirurgických zákrocích a obvykle se podává v přísně odměřených dávkách.“ Znělo to téměř lítostivě. „Tady byl ovšem aplikován v dávce mnohem větší.“

	Phil se zamračil. „Jak velkou dávku máte na mysli?“

	„Hodně velkou,“ odpověděl Nick. „Muselo následovat téměř okamžité ochrnutí.“

	„A to dostala… proč? Aby se přestala hýbat?“

	„Tohle byla ještě větší dávka,“ opravil ho patolog. „Po té by se jí bylo zastavilo i dýchání.“

	„A sakra,“ ulevil si Phil. „Dá se nějak zjistit, kde ten přípravek vzal? Jak snadné je opatřit si ho?“

	„Za zkoušku to stojí. Pokud ho sehnal tady ve městě, možná něco zjistíte. Snadné to ale nebude. Jestli ho někdo ukradl v nějaké nemocnici, pravděpodobně za sebou zametl stopy. A pokud ho nebo nějakou jeho náhradu koupil přes internet…“ Pokrčil rameny. „Kdo ví?“

	Phil si udělal poznámku.

	„Byla to náhoda, co myslíte? Že jí dal tak velkou dávku? Nebo to měl v úmyslu?“

	Nick se usmál. Jako by přichystal tajný test a Phil v něm právě uspěl. „Toť otázka, abychom použili poněkud nadužívaných a tudíž otřepaných slov velkého barda. Podle mého názoru, a je to opravdu jen odhad, to v úmyslu neměl. Chtěl, aby nekladla odpor. Pak ji připoutal k posteli. Je zřejmé, že droga už tou dobou začala působit, protože pouta jí na kůži nezpůsobila téměř žádné oděrky. Neškubala jimi – přesněji řečeno už ani nemohla. A potom se dal do práce a vyřízl jí dítě z těla. Provedl to stejným nožem, kterým zabil Julii Simpsonovou.“

	„Nemohl jí tu drogu dát proto, aby byla zticha? Je to činžák, lidé byli doma…“

	„To je dost možné. Není snadné udělat něco takového v tichosti.“

	Phil se na okamžik zamyslel. „Jak rychle myslíte, že pracoval?“ zeptal se.

	Nick se tázavě zamračil.

	„Bylo dost času na to, aby se droga dostala do těla i dítěti? Dýchalo ještě, když ho vyřízl?“

	„Obávám se, že v téhle věci můžu jen spekulovat. Řezy nebyly vedené s žádnou zvláštní přesností. Byly prováděné rychle, což by nasvědčovalo tomu, že směřoval k předem jasně určenému cíli. Řekl bych, že existuje velká pravděpodobnost, že se droga nestačila až k dítěti dostat.“

	„Můžeme tedy předpokládat, že je pořád naživu?“

	„Já bych to alespoň předpokládal,“ pokrčil rameny Nick. „Jak byl zručný? Myslím z lékařského hlediska? Školený chirurg?“

	Patolog se nad otázkou zamyslel. „Školený… to ne. Zručný… to snad ano. Měl možná základní představu o tom, co dělá. Věděl, kde má řezat. Ale profesionál to nebyl. Nějaký nadšený amatér.“

	„A před těmi nás ochraňuj Bůh,“ zahučel Phil. „Co DNA? Už jsou nějaké výsledky?“

	Nick zavrtěl hlavou. „Na to je ještě brzo. Může to trvat týden, možná ještě déle.“

	„A co sex?“

	Nick roztáhl úzké rty v úsměvu. „To je velice laskavá nabídka, ale nejste bohužel můj typ.“

	Phil zavrtěl hlavou. „Vsadím se, že na vánočních večírcích je s vámi obrovská legrace.“

	Nick zvedl obočí nad jedním okem a pousmál se. Phil o tom raději nechtěl přemýšlet.

	„Ne,“ ozval se po chvíli Nick. „Žádné známky sexuální aktivity. Nucené, konsenzuální ani žádné jiné. Na žádném z těl.“

	„Díky.“ Phil se snažil vstřebat všechno, co slyšel. „Dobrá. Pokud je to všechno, tak už půjdu.“ Natáhl se pro složku se zprávou.

	„Jen ještě pár maličkostí,“ opáčil Nick. Phil se zarazil a čekal. Patolog k němu přes stůl přistrčil další papír. „Dovolil jsem si to konzultovat s jednou kolegyní z porodnického oddělení. Zhodnotila to s přihlédnutím ke všem faktorům: traumatickému porodu, předčasnému o čtyři neděle – ověřil jsem si to v dokumentaci Claire Fieldingové, za čtyři týdny byla objednaná na císařský řez matce pod vlivem drogy…“ Povzdechl si. „Pokud bude dítě dostávat spoustu fortifikovaného mléka a bude držené v teple, mohlo by být v pořádku.“

	„Kde se dá to fortifikované mléko sehnat?“

	„Kdekoli. To je dobrá zpráva. Pokud ale nebude mít zaručenou nepřetržitou kvalitní péči nebo pokud se u něj vyskytnou dýchací potíže, myslím, že máme k dispozici spíš hodiny než dny.“

	Phil si papír vzal. Cítil, jak se mu kolem hrudi stahuje dobře známá obruč. „Tak díky, aspoň myslím.“ Nevšímal si tlaku, který v něm narůstal, a zamířil ke dveřím.

	„A ještě něco. Všechno to bylo provedené značnou silou. A to myslím spolu s úhlem, pod jakým čepel zasáhla Julii Simpsonovou, vylučuje možnost, že by to provedla žena. Leda že by to byla dvoumetrová metráková kulturistka.“

	Phil přikývl. Napadl ho někdo, kdo tomuto popisu dokonale odpovídal.

	„Běžte a chyťte ho, Phile,“ vybídl ho Nick.

	Phil opět přikývl a co nejrychleji odešel.
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	„Tak fajn,“ vyštěkl Phil, jen co vrazil do baru. „Sesedneme se a povíme si, co máme.“

	Všichni k němu vzhlédli.

	„Jen stručně,“ dodal, „než se rozejdeme domů.“

	Nevypadalo to, že by se někdo chystal jít domů. Bar naopak působil dojmem, že se do něj tým nastěhoval natrvalo a že nikdo nemá v úmyslu odejít, dokud nedopadnou vraha a nenajdou ztracené dítě. Anni na svém stole sepisovala hlášení, Marinu viděl hned vedle ní. Ptáčata, detektivní konstábl Adrian Wren a detektivní konstábl Jane Goslingová, také seděla u svých stolů, Adrian vysoký a hubený jako lunt, Jane malá a zavalitá. Philovi připadali jako komická dvojice ze starého kabaretu, oba ale byli obětaví policisté.

	Vešel Ben Fenwick.

	„Pojďte a přidejte se,“ vyzval ho Phil.

	Stropní osvětlení kompenzovalo večerní temnotu, která se snášela venku za okny, a udržovalo v místnosti nepřirozený, snad až depresivní jas. Z bílé tabule před barovým pultem na ně shlížela hrůzná přehlídka srovnávacích snímků Claire Fieldingové, Julie Simpsonové, Lisy Kingové a Susie Evansové: jeden vždy pořízený zaživa a druhý po smrti. Na těch prvních se usmívaly a dávaly najevo spokojenost nebo naději, kterou čerpaly z faktu, že jsou naživu. Na druhých zůstaly bez života a bez duše. Od snímků se do stran rozbíhaly šipky, které jejich krvavé ostatky redukovaly na jednotlivé prvky a stopy. Vpravo visel městský plán Colchesteru s vyznačenými místy nálezů těl. Pod ním byla fotografie Ryana Brothertona. Přiložený značkovač vyzýval kohokoli z přítomných, aby zbývající bílé místo zaplnil fakty, předpoklady a hypotézami. Aby vyznačil styčné body, odhalil tajemství, osvětlil nejasné souvislosti, vnesl řád do chaosu a našel odpovědi. U tabule stál televizor a na stolku pod ním přehrávač videokazet i DVD.

	„Kde je Clayton?“ zeptala se Anni.

	„Chtěl si něco ověřit,“ odpověděl Phil. „Za chviličku by tady měl být.“

	„Šplhoun,“ utrousila Anni právě tak nahlas, aby to Phil slyšel. Věděl, že má Clayton namířeno do významnějších míst, než je Colchester, a hodlá dosáhnout vyšších hodností, než je detektivní seržant. A tenhle případ pro něj byl pravděpodobně dokonalou příležitostí, jak se nechat vynést nahoru. Pokud budou mít výsledky.

	Phil po Anni střelil káravým pohledem, nijak ale její slova nekomentoval. Tohle nebyla vhodná chvíle ani místo.

	„Tak dobrá,“ začal, „už je to zhruba sedm hodin, co byla nalezena těla Claire Fieldingové a Julie Simpsonové, a pořád ještě nevíme, kam se podělo to děcko. Tak pojďme na to. Anni?“

	Anni si vzala na pomoc svoje poznámky a seznámila tým s tím, co se dozvěděla na základní škole Všech svatých. S večírkem, na němž Chrissie Burrowsová, Geraint Cooper a Julie Simpsonová slavili Claiřino těhotenství. S tím, že nešlo jen o obyčejné přátele, ale o servisní tým Claire Fieldingové. Kvůli Ryanu Brothertonovi a jeho výhrůžkám. Dál pokračoval Phil.

	„Ryan Brotherton,“ ujal se znovu slova, „v minulosti odsouzený za napadení a těžké ublížení na těle. Trest si odseděl v Chelmsfordu. Několikrát vyšetřován pro domácí násilí, ve všech případech zaměřené proti ženám.“

	Marina sklonila hlavu a začala si dělat poznámky.

	„A vyhrožoval, že to dítě zabije, pokud Claire nepůjde na potrat?“ ověřoval si Fenwick.

	„Vlastníma rukama,“ potvrdila Anni.

	Benu Fenwickovi zaškubaly koutky úst, jako by měl chuť se usmát, ale zatím si to ještě nechtěl dovolit, a oči se mu rozzářily. „Jak to tak vypadá, už tady máme žhavého kandidáta,“ prohlásil.

	„To ještě uvidíme,“ opáčil Phil. „Zašli jsme ho navštívit.“ Vylíčil týmu průběh návštěvy na šrotišti, popsal Brothertonovu reakci i to, jaké mu jeho nová přítelkyně poskytla alibi. „Evidentně nám lhala.“

	„A víte, proč lhala?“ zeptal se Fenwick.

	Phil zavrtěl hlavou. „Zvyk? Bezprostřední reakce? Nevím. Rád bych si s nimi oběma promluvil ještě jednou, ale odděleně. Jsem si ovšem jistý, že ji v tuhle chvíli vůbec nespustí z očí. Dostal jsem od Nicka Linese výsledky pitvy.“

	Podělil se s nimi o Linesovy závěry. Informoval je o použité zbrani, droze i velikosti a tělesné síle útočníka.

	„Ten Ryan Brotherton se mi zamlouvá čím dál víc,“ poznamenal Fenwick.

	Phil mu neodpověděl. „Lines mi ale řekl, že chceme-li to dítě najít živé, máme na to jen velice málo času. Pokud nemá potřebnou péči, mohly by to být jen hodiny. Maximálně jeden den.“

	Tým mlčky vstřebával důsledky jeho oznámení.

	Phil se otočil. „Adriane? Jane? Co bezpečnostní kamery? Výslechy sousedů?“

	„Z bezpečnostních kamer zatím nic nemáme,“ ohlásila konstábl Jane Goslingová, „čekáme ale, že pásky z činžáku a z okolních ulic dostaneme zítra dopoledne. Prošli jsme potenciální sexuální delikventy z celé oblasti, každého, kdo u nás má záznam pro nějaké deviantní chování, které by se mohlo překrývat s tímhle případem. Nic. Něco ale přece jen máme. Několik nájemníků předmětného činžovního domu uvedlo, že v okolí včera večer viděli nějakou velkou a rozložitou osobu v dlouhém plášti a klobouku. Po předpokládané době smrti už ji nikdo nezahlédl.“

	„Brotherton?“ nadhodila Anni.

	„Možná ano,“ přikývl Fenwick. Oči se mu leskly jako lovci na stopě kořisti.

	„Dobrá,“ shrnul to Phil. „Můžeme myslím vycházet z předpokladu, že cílem toho činu byl únos dítěte Claire Fieldingové. Vyslechli jsme i manžela Julie Simpsonové, a ačkoli si nemůžeme být stoprocentně jistí, považuji za velice pravděpodobné, že prostě byla v nesprávnou dobu na nesprávném místě.“

	„Jako Claire,“ podotkla Anni.

	„Přesně tak. Pokud ovšem šlo pouze o Claire, je to jedna věc. Pokud ale jde o stejného pachatele, který zavraždil Lisu Kingovou a Susie Evansovou, je možné, že mu šlo právě o dítě. V prvním ani v druhém případě to automaticky nevylučuje Brothertona.“

	„Co si myslíte vy osobně, Phile?“ zeptal se Fenwick. „Co vám napovídá instinkt? Byl to on?“

	Phil se zamračil. „Kdyby šlo jen o tenhle osamocený incident, o tyhle dvě vraždy, řekl bych, že ano. V případech tohohle typu je skoro vždycky pachatelem manžel nebo přítel. No, řekněme, že v devíti případech z deseti. Protože ale máme ty dvě další…“ Pokrčil rameny. „Nevím. Lže nám, řekl bych ale, že potřebujeme něco konkrétnějšího. Musíme najít nějakou spojitost.“

	„Musíme najít to děcko,“ opravila ho Anni.

	„Tak co kdybychom ho sebrali?“ navrhl Fenwick, zatínal ruce v pěst a zase je povoloval. „Strčíme ho do cely a necháme ho vydusit. Uvidíme, co nám potom řekne.“

	Všichni kolem dokola přikyvovali.

	„Fajn,“ prohlásil Fenwick a vstal, jako by se nemohl dočkat, až začne něco dělat. „To je tedy náš plán. Hned po ránu si pro něj dojedete, Phile. Rozvažte mu jazyk, ať nám pěkně zazpívá.“

	Další vlna přikyvování a souhlasného mručení. Tým byl napružený, soustředěný na vytyčený cíl. Do myšlenek se jim zařízl čísi hlas.

	„Je tu ovšem jedna věc, kterou neberete plně v úvahu.“ Všechny hlavy se otočily k Marině. Ta zvedla oči od zápisníku a počkala, dokud neměla jejich plnou pozornost.

	„Jaká věc?“ vyštěkl Fenwick, zjevně jejím vyrušením podrážděný.

	„Že to nebyl on.“
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	„Už dost, dost, dost…“

	Hester si zakryla rukama obě uši, přebíhala sem a tam po místnosti a vztekle vrtěla hlavou. Nepomáhalo to, stále k ní doléhal dětský nářek. Ještě pevněji si přitiskla dlaně k uším a otevřela ústa.

	„La, la, la, neposlouchám tě… ne, ne, ne, vůbec tě neslyším…“ Křičela zplna hrdla, dupala stále hlasitěji, oči měla pevně zavřené a smýkala tělem ze strany na stranu, jak se snažila uvolnit ze sebe veškerou bezmocnou zuřivost.

	„La, la, la…“ To už přímo vřískala.

	K ničemu to však nebylo. Ať hulákala sebehlasitěji, stále ten nářek slyšela.

	Náhle se zarazila, otočila se a zadívala se na dítě, na tu věc, která jí slibovala tolik štěstí a spokojenosti, ve skutečnosti jí však nepřinášela nic než problémy. Dítě leželo ve staré zrezivělé plechové vaničce, pod sebou mělo nepříliš čistou přikrývku a druhou podobnou bylo přikryté. Ve stejné vaničce, která kdysi právě malé Hester a celé její rodině sloužila jako dětská postýlka. Nejspíš ji k ní mělo vázat nějaké sentimentální pouto, ale nebylo tomu tak. Její mysl tak prostě nefungovala. Možná jí jako malé připadala pohodlná a bezpečná, na to už si ale nevzpomínala. Tak daleko nemůže její paměť sahat, říkala si v duchu, a navíc všechny tyhle vzpomínky zablokovala. Byly to vzpomínky, které patřily někomu jinému, a ona tím člověkem už nikdy znovu nechtěla být. A ani nemohla.

	Odtáhla dlaně od uší. Dítě stále ještě vydávalo stejný naříkavý zvuk. Nebyl to takový pláč jako na začátku, silný a hlasitý, tohle se spíš podobalo jedinému nekonečnému bolestnému úpění. A to bylo snad ještě horší než hlasitý křik. S hromovým dusotem k němu doběhla, zvedla je z postýlky, popadla je v podpaží a zadívala se přímo do jeho ukňourané a ufňukané pitomé tvářičky.

	„Drž hubu!“ zaječela. „Drž už hubu! Nebo… nebo tě…“ Vztekle s ním zatřásla, docílila tím však jen toho, že se kvílení rozvibrovalo. Znělo to legračně. Nebýt toho, že jí to tak hrozně lezlo na nervy, byla by se rozesmála. „Drž hubu! Nebo s tebou praštím o zeď! Jo, to by tě určitě umlčelo…“

	Dítě však jako by jí nerozumělo a klidně kvílelo dál. Hester chvíli těkala pohledem mezi zdí a postýlkou a pak se vzteklým výkřikem hodila dítě zpátky do vaničky. Odrazilo se od přikrývek, na několik vteřin se zatvářilo vykuleně a překvapením přestalo kvílet. Pozorně si je prohlížela a v tu chvíli to také ucítila.

	„Ty ale smrdíš… fuj…“

	Dítě se chystalo znovu začít plakat. Poznala to na něm. Musela honem něco podniknout. Možná že tohle byl důvod jeho pláče. Možná potřebovalo přebalit. Stále ještě bylo zabalené v přikrývkách, do kterých je uložil její manžel, když je přinesl domů. Dokonce ani nemělo opravdovou plínku. Zatím. To bylo v pořádku; viděla přece v televizi, jak se to dělá. Tyhle televizní děti vždycky ležely na zádech, kopaly nožičkama a smály se, zatímco jim hezké mladé maminky s úsměvem utíraly zadeček speciálním hadříkem a pak je balily do čistých plínek. No prosím, to je přece docela snadné. To zvládne taky. A když to udělá, začne se dítě znovu usmívat, takže se bude moci usmívat i ona. Prosté.

	Udělala si na pracovním stole prostor tím způsobem, že silnou svalnatou paží odstrčila stranou hromadu nářadí a odfoukla z jeho povrchu piliny i kovové hoblinky. Pak zvedla dítě z postýlky a položila je na uprázdněné místo. Dítě, zaskočené náhlým pohybem, zůstalo zticha. Hester se usmála. Takhle by si počínala opravdová matka. Fajn. Fungovalo to.

	Rozbalovala jednu přikrývku za druhou, stahovala je z dítěte, jak nejrychleji uměla, a odhazovala je na podlahu. Ticho ji povzbudilo k tomu, aby znovu vyzkoušela dětské žvatlání, jak se od ní očekávalo. Vytáhla z tašky plenku a připravila si hadřík, kterým chtěla dítě otřít.

	„Hlavní je být připravená,“ zavrněla v nápodobě dětské mluvy. „Maminka musí být připravená…“

	Podívala se na dětské tělíčko. Stejně jako obličej bylo plné růžových a modrých skvrn. Kromě nich však viděla i žlutou barvu. Bylo to tak správně? Pomyslela si, že spíš ne, dítě se ale pořád hýbalo, takže snad muselo být v pořádku. A také bylo celé studené. Mají být malé děti takhle studené? Myslela si, že bude teplé. Další věc, v níž byla televize i knihy úplně vedle.

	Hester se pobaveně usmála. Možná by měla nějakou knihu o dětech napsat ona. Nebo o nich jít vyprávět do televize. Říct pravdu o tom, jaké doopravdy jsou. Ušklíbla se při tom pomyšlení a začala rozbalovat poslední přikrývku. To, co v ní našla, jí setřelo úsměv z tváře.

	„Fuuuj… ne…“

	Nevěděla, co si počít. Měla připravený hadřík, na něco takového se jí ale nechtělo sahat. Zalitovala, že tam není manžel, aby jí pomohl, věděla ale, že s tímhle by stejně nic neudělal.

	O děti se má postarat ženská, říkal vždycky. Klidně ti nějaký dítě seženu, ale potom se o něj budeš muset postarat sama.

	A ona s touhle podmínkou souhlasila. Takže to teď bylo na ní.

	Chopila se hadříku a dala se do práce; celou dobu při tom zadržovala dech. Když byla konečně hotová, odhodila potřísněný hadřík na hromadu přikrývek. Vytáhla hygienické utěrky, které se prodávaly spolu s plenkami. Když děti někdo takovými utěrkami otíral, všechny se smály. Otřela tedy dítě, to se ale nezasmálo. Dokonce ani neusmálo. Také ale nenaříkalo a to byl určitý pokrok. Znovu je otřela. To už bylo lepší. Už bude úplně čisté. Odhodila utěrku k hadříku a k přikrývkám. Podívala se na nahé dítě, které před ní leželo.

	Vyčnívala z něj ta věc. Maličká a vrásčitá, ale s docela velkou boulí pod sebou. Byl to kluk.

	„Ach.“

	Natáhla se a vzala tu maličkou věc do velké tlusté ruky. Taková titěrnost. Cítila, jak se v ní vzdouvá vlna smutku. A přidávalo se k ní ještě jakési vnitřní brnění. Smutek narůstal.

	Ne. To už byla jen minulost. Teď je tím, čím je. Je Hester. Je manželkou a matkou. Je šťastná. Šťastná.

	Pustila tu věc a začala dítě balit do plenky. Říkala si, že by to nemělo být nijak těžké. Podívala se na obrázek na obalu a snažila se napodobit, co viděla. Při práci přemýšlela. O té jeho malé věci. Doufala, že si její manžel přeje kluka. Měl by si ho přát. To je přece normální, ne? Že otcové chtějí mít kluky. Projela jí další vlna smutku. Většina otců. Našli se i někteří, kteří chtěli holky. Někteří, kteří si je dělali.

	Znovu se na dítě zahleděla, když tu jeho věc přikrývala. Usmála se.

	„Doufejme, že chce syna,“ prohlásila už zase žvatlavě, „protože jinak ti tu věcičku ufikne dřív, než řekneš…“ Zamyslela se. Existovalo nějaké slovo, které se v téhle souvislosti používalo, nemohla se na ně ale rozpomenout. „No prostě rychle.“

	Natáhla dítěti jednodílné dupačky.

	„To je ono. No, nevypadáme úžasně?“

	Dítě netečně leželo a jen nepatrně kopalo nožičkama. Oči mělo stále pevně zavřené. Alespoň ale neplakalo.

	Podívala se na hodinky. Manžel už se jednou vrátil domů a pak zase odešel. Brzy by měl znovu přijít. Obvykle dokázala jeho návrat předem vycítit. Než dorazí, bude mít ještě čas na to, aby dítě nakrmila.

	Přešla k lednici a vytáhla z ní láhev s mlékem. Věděla, že ho nemůže krmit vlastním mlékem; byla by hloupost se o to pokoušet. Nakoupila proto mléko v obchodě. Plnotučné. Někde se dočetla, že by mu měla dávat sušené mléko s něčím, čemu se říká fortifikátory. Jenže nevěděla, co to je. A představa sušeného mléka se jí také nezamlouvala. Lepší bude opravdové mléko. Od pořádné krávy. A plnotučné mléko bude určitě dobré, budou v něm všechny ty fortifikátory a ostatní věci, které dítě potřebuje. Takhle vypadala odpovědná péče o dítě, také se totiž dočetla, že by se dětem neměly dávat dietní potraviny. Kola bude také dobrá, až bude o něco starší, možná několikaměsíční, teď ale ještě ne. Ví to, není přece hloupá.

	Stříkla si trochu mléka do úst. Bylo studené. Příliš studené. Potřebovalo přihřát v mikrovlnce. Strčila ho tam, čekala na cinknutí a nespouštěla při tom oči z dítěte. Leželo na ponku a zase už kopalo nožičkama. Usmála se. Takhle se jí líbilo, když bylo zticha. Takhle si to představovala.

	Mikrovlnná trouba cinkla. Vytáhla láhev a stříkla si mléko do úst. Trochu horké. To ale možná bude jen dobře.

	V místnosti je zima, aspoň se dítě trochu zahřeje. Zčervenají mu tvářičky a bude se usmívat.

	Přešla k ponku a cestou třepala láhví v ruce, aby se mléko trochu ochladilo. Podebrala dítě jednou silnou masitou paží a přiložila mu láhev k ústům. Dívala se na ně, jak nehybně leží s tvářičkou zkřivenou v neustálém výrazu zamračené nespokojenosti. Jako miniaturní chrlič. Vůbec nebylo takové, jaké si je představovala. A navíc jí připadalo slabé. Slabé a žluté. Jako neobyčejně starý a moudrý Číňan v chrámu z filmu o bojových uměních. Usmála se. Ne. Vypadalo jen unaveně, jako by se mu chtělo spát. A proč ne, vyspat se přece může. Až bude nakrmené.

	Přejela mu láhví po rtech a navlhčila je. Nepatrně se pohnulo. Využila toho a strčila mu dudlík do úst. Škublo sebou.

	Zasmála se. „No ne, tohle ti málem otevřelo oči.“

	Vrazila mu do úst celý dudlík. Jen ať se napije. Udělá mu to dobře.

	Stále ještě cítila ten smutek. S vypětím vůle ho potlačila i s předchozím vztekem. Tohle byla pro matku i dítě ta nejkrásnější chvíle. Chvíle spokojenosti. I to někde četla. Posadila se do křesla a povzdechla si. Nebylo to takové, jak čekala. Jenže také četla, že takové to není nikdy.

	Tohle je její nový život, říkala si. Teď je kompletní ženou. Manželkou. Matkou.

	„Tohle jsem já,“ oslovila hlasitě dítě. „Tohle jsem já. A podívej se… jsem kompletní.“

	Dítě neodpovídalo. Jen leželo a mléko mu pomalu proudilo do úst. Bylo však příliš slabé na to, aby je polykalo, nechávalo je tedy stékat po nezdravě žluté tvářičce.

	Hester si toho nevšímala. Jen se usmívala.
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	„Všechno je to úplně špatně,“ prohlásila Marina. „Nic nesedí.“

	Phil se připojil k ostatním a také se na ni upřeně zadíval. Věděl, co si většina z nich myslí: profilářka by se měla držet svého kopyta a policejní práci přenechat profesionálům. Potlačil úsměv při pomyšlení na její troufalost.

	„Vím,“ pokračovala Marina, „že pořád ještě doháním náskok, který přede mnou vy ostatní máte. Ještě jsem si ani neprohlédla místo činu a nemluvila jsem s nikým ze zúčastněných. Stačila jsem si jen za dnešní odpoledne projít materiály k případu. A zatím jsem nevypracovala profil pachatele.“ Odmlčela se, nikdo však nepromluvil. „Na základě toho, co jsem si přečetla o těch předchozích vraždách a co jsem se stačila dozvědět o Ryanu Brothertonovi, ale tvrdím, že to není náš vrah.“

	„Proč ne?“ vyštěkl viditelně popuzeně Fenwick.

	„Protože je to domácí násilník a ne zabiják. To jsou dvě zcela odlišné věci.“

	„Mohl by být obojí,“ mínil Fenwick.

	„Vysvětlím vám to,“ opáčila Marina. „Domácímu násilníkovi jde o to, aby svého partnera izoloval, uzamkl ho před vnějším světem a získal tak nad ním plnou kontrolu. Líbilo by se mu ubližovat jí, to ano, ale nezabil by ji. K čemu by mu byla mrtvá? Chce ji mít naživu, aby ji mohl dál týrat.“

	Mlčení v místnosti začínalo být velice nepříjemné.

	„A teď k tomu dítěti…“ Marina se opět odmlčela. „Vycházíme tady navíc z předpokladu, že cílem útoku byla Claire Fieldingová, nebo přesněji řečeno dítě Claire Fieldingové… Pravda, většině domácích násilníků by se především příliš nezamlouvalo, že je partnerka v jiném stavu. Jsou to dětinské osobnosti, které touží po pozornosti a dožadují se jí. Děti je o tuto pozornost připraví.“

	„A nemají na ně proto vztek?“ zeptala se Anni.

	„Ne tak velký, protože dítě stále zůstává jejich součástí. Skutečnost, že žena čeká dítě, v nich vyvolá žárlivost, nepokusí se mu však ublížit. A pak je tu ještě pár dalších faktorů. Žádná spojitost s oběma předchozími vraždami…“ 

	„Žádná, o které víme,“ opravil ji Fenwick. „Zatím.“

	„Žádná, o které víte,“ souhlasila Marina. „Je tu ale i ta skutečnost, že ji předem omámil.“

	Phil pochopil, co má na mysli. „Násilník by byl chtěl, aby ječela,“ ozval se. „Byl by chtěl, aby trpěla. Droga by ho o tohle potěšení připravila.“

	Marina na něj pohlédla a usmála se. Phil se neubránil a také odpověděl úsměvem. Pak se oba znovu soustředili na práci.

	„Nebo třeba jen nechtěl, aby probudila celý blok,“ poznamenala Anni.

	„Na tom taky něco je,“ připustila Marina. „Teď ale na okamžik odhlédněme od toho dítěte a podívejme se, co se skutečně stalo.“ Ukázala na fotografii těla Claire Fieldingové, aniž na ni sama doopravdy pohlédla. „Tady máme Claire Fieldingovou. Přivázanou k posteli s roztaženýma rukama i nohama. Proč?“

	„Rituál?“ nadhodil Phil.

	„To byl můj první závěr,“ přikývla a téměř na něj znovu pohlédla. „Zdá se ale, že spíš šlo o to, že ji chtěl mít pod kontrolou. Dostala injekci prostředku, který měl vyvolat ochrnutí. Jak se uvádí v pitevní zprávě, nebylo to dílo profesionála. To znamená, že nevěděl přesně, jak velkou dávku té drogy bude potřebovat. Kdyby se při dávkování zmýlil, mohlo se stát, že by oběť křičela nebo kladla odpor. Kopala. Proto ta pouta.“

	„Takže…“ uvažoval Phil, „když to nebyl rituál, bylo to… co? Pojistka?“

	„To je docela dobře možné,“ přikývla Marina. „A nohy musela mít roztažené, protože…“ Těžce se nadechla.

	„Protože si to užíval?“ dořekl za ni Phil.

	„Možná,“ vydechla Marina. „Může to být i takhle jednoduché vysvětlení. Přesto to ale zůstává jistým aspektem kontroly, podrobení.“ Znovu se podívala do poznámek. „Z jakého materiálu byla ta pouta?“

	Phil konzultoval vlastní poznámky. „Byl to provaz. Tlustý a pevný. Čekáme na DNA.“

	„Takže přišel připravený,“ konstatovala Marina. „Přinesl si nůž a provaz.“

	„A ty drogy,“ dodal Phil.

	„A ty drogy.“

	„No a co sexuální aspekt?“ Fenwick mluvil čím dál vyšším hlasem; jeho rozčilení se zjevně stupňovalo. Philovi připadal jako někdo, kdo se právě dozvěděl, že byla zrušená oslava jeho narozenin.

	„Ve zprávě se uvádí, že nebyly nalezeny žádné známky sexuální aktivity.“

	„To ale ještě samo o sobě Brothertona nevylučuje,“ namítl Fenwick. „Jestli třeba chtěl, já nevím, dát najevo, kdo z nich dvou je pánem, nemohl to udělat tím, že jí vyřízl dítě z těla? Neukázalo by jí to, kdo je šéfem?“

	Pozornost všech přítomných se znovu soustředila na Marinu. „Když to stavíte takhle, zní to nejspíš vcelku uvěřitelně, ano,“ připustila.

	Fenwick rozpřáhl ruce, jako by na znamení triumfu. „No tak vidíte.“

	„Uvěřitelné, ale ne pravděpodobně. A navíc je tu ten fakt, že pachatelem možná vůbec nebyl muž.“

	„Cože?“ vyhrkl Fenwick. „Žena?“

	„Proč ne?“

	To už bylo na Fenwicka příliš. „Protože žádná žena není tělesně schopná toho, co tenhle pachatel provedl. A protože byl v okolí viděn někdo, kdo odpovídá Brothertonovu popisu.“

	„Podívejte se na to logicky,“ vyzvala ho Marina. „Kdo chce děti? Muži ne, ženy.“ Na okamžik se odmlčela a pak dodala: „To samozřejmě zevšeobecňuji, ale chápete, jak to myslím.“

	„Takže by to mohla být nějaká velká vzteklá ženská,“ uvažovala Anni. Fenwick za jejími zády zavrtěl hlavou.

	„Možné to je,“ přitakala Marina. „Existuje několik zdokumentovaných případů, kdy došlo k něčemu podobnému, většinou ale ve Státech, a vždycky v tom hrál roli nějaký osobní vztah. Partner ženu opustí, najde si jinou a přivede ji do jiného stavu. Zhrzená bývalá přítelkyně se pomstí tím, že jí dítě vyřízne z těla.“

	Všichni přítomní se kolektivně otřásli.

	„Mohl by to být muž.“ Phil prakticky uvažoval nahlas. „Muž, který to dělá pro nějakou ženu. Chce jí sehnat dítě.“

	„Brotherton,“ chytil se toho Fenwick. „Dělá to pro svoji přítelkyni.“

	Marina si povzdechla. Fenwick na to okamžitě zareagoval. „Chcete něco říct?“

	Marina se sklopenou hlavou mlčela.

	„Fajn,“ přikývl Fenwick.

	Marina vzhlédla. Phil viděl její zardělé tváře a oheň v jejích očích. Věděl, že se chystá popustit uzdu svému italskému temperamentu. „Ano,“ prohlásila, „chtěla bych něco říct. Vyžádal jste si mě k tomuhle případu, abych přispěla svým profesionálním názorem, teď ale neděláte nic jiného, než že mi odporujete a snažíte se mě shazovat.“

	„No ano,“ pokrčil rameny Fenwick, „ale žena? To přece nemyslíte vážně.“

	„Mým úkolem je vypracovat profil…“ 

	„Což jste ještě neudělala.“

	„Neměla jsem na to zatím ani jeden celý den.“

	Fenwick přešel přímo k ní. „Máme podezřelého.“

	„Nepovolali mě sem proto, abych úředně potvrdila všechno, co řeknete.“

	„Nechcete snad, abychom ho chytili?“

	Marina čelila jeho pohledu a zadívala se mu přímo do očí. „Chci, abyste chytili toho pravého.“

	Fenwick otevřel ústa a chystal se říct něco dalšího, to už ale Phil vyskočil. „Pane.“

	Fenwick se otočil.

	Phil přejel pohledem po celém zbytku osazenstva místnosti. To, k čemu se chystal, dělal nerad, Fenwickovo počínání mu však neponechávalo žádnou jinou možnost. „Při vší úctě, pane, řízením tohohle vyšetřování jsem pověřen já a vaše připomínky nám nijak nepomáhají.“

	Fenwick na Phila pohlédl, jako by měl sto chutí dát mu ránu pěstí, dokázal se ale ovládnout. Položil Philovi ruku na rameno a postrčil ho ke dveřím. „Pojďte se mnou.“

	Oba vyšli ven na chodbu, sledováni očima všech zbývajících členů týmu.

	Jen co za sebou zavřeli dveře, otočil se Fenwick k Philovi. „Přizval jsem ji k vyšetřování, aby zpracovala profil pachatele a pomohla nám dopadnout vraha, což zatím neudělala. Místo toho se vytasí se všemi těmi teoriemi a pokouší se celé vyšetřování zhatit.“

	„To, co říká, má hlavu a patu. Beru to v úvahu.“

	„Máme podezřelého, kterého můžeme zatknout, a ona se vám to snaží vymluvit.“

	„Měli bychom všechno, co nám říká, pozorně poslouchat.“

	Fenwick si nehezky pohrdlivě odfrkl a rázem z něj spadly i poslední zbytky toho, co se naučil ve školicím kurzu pro přípravu politicky korektních moderních policistů. „No jistě. Vám přece může nakukat, co se jí zlíbí, a všechno jí to projde. Omotá si vás kolem malíčku. A všichni víme proč, nemám pravdu?“

	Phil cítil, jak se mu ruce zatínají v pěst. Dýchal rychle a namáhavě a byl to tentokrát on, kdo se musel ze všech sil ovládat.

	Podařilo se mu to. „Jak jsem říkal, pane, tohle vyšetřování vedu já. A povedu ho tak, jak sám uznám za vhodné. Vaše připomínky mi nepomáhají. Řeknu dokonce, že absolutně nejsou na místě, ačkoli jste můj nadřízený.“

	Fenwick na to nic neřekl.

	„Jdu zpátky dovnitř,“ oznámil Phil, „a budu pokračovat v poradě. Přidáte se k nám?“

	Fenwick ještě vteřinu nebo dvě čelil jeho pohledu, potom se otočil a odešel.

	Phil sledoval, jak odchází, pak se zhluboka nadechl, pomalu vydechl a vrátil se do baru.
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	„Náměstek vrchního inspektora Fenwick se k nám už bohužel nepřipojí,“ oznámil Phil co nejbezstarostnějším tónem. „Takže to tady dokončíme a můžeme jít domů. Jdeme na to?“

	Celý tým na něj zíral vyvalenýma očima. Bylo mu jasné, jaké otázky se jim honí hlavou – vykopl snad z porady nadřízeného důstojníka? Nebo naopak dostal od nadřízeného důstojníka vynadáno? Věděl, že tak či tak toho za pár minut bude plná stanice.

	„Marino?“ oslovil psycholožku. „Kde jsme skončili?“

	Marina na něj pohlédla, z jejího výrazu však nebylo možno nic vyčíst. Viděl v něm snad obdiv? Podráždění? Sklopila oči a zahleděla se do svých poznámek.

	„Hmm… Ano, tady. Kde že jsem to skončila? Aha, správně. Eskalace. Podívejte se na všechny ty ženy. Lisa Kingová, Susie Evansová, Claire Fieldingová… s výjimkou nešťastné Julie Simpsonové zřetelně vidíte eskalaci.“

	„Ověřovací testy nebo neúspěšné pokusy,“ přidal se Phil a co nejrychleji se snažil vrátit do pracovního rytmu. „Zdokonalování techniky.“

	Marina přikývla a také nabírala rychlost. „Ten, kdo to provedl, chce dítě. Živé dítě. A pokud je to tak, plní ty ženy pro vraha jen funkci chovných kusů. Náhradních matek.“

	„Proč prostě nějaké děcko neukradne? Odněkud z porodnice nebo z kočárku před mateřskou poradnou?“ vyptával se Phil.

	„Možná by to pro ně bylo příliš velké riziko. Nevím, třeba se domnívají, že s dítětem vzatým z mateřského lůna snáz navážou emocionální vztah. Tak dál,“ pokračovala a ukázala na plán města, „možná by stálo za to podívat se na geografický aspekt. Obvykle lze na profil pachatele usuzovat podle toho, v jaké oblasti operuje. A zjistit jeho polohu, jeho domovskou základnu z toho, kde spáchal svoje zločiny. Když se ale v tomhle případě dívám na mapu, žádné schéma nevidím.“

	„Kde bydlí Brotherton?“ zeptala se Anni.

	Phil i Marina na ni pohlédli.

	Začervenala se. „Jen se ptám.“

	Phil se podíval do poznámek. „V Highwoods,“ odpověděl.

	„Přímo uprostřed,“ poznamenala Anni a prohlížela si plán. „Nebo skoro uprostřed.“

	„Ano,“ připustila Marina, „to je pravda. Jenže ty ženy pocházejí z různého prostředí, z rozdílných sociálních vrstev, z odlišných čtvrtí. Nezdá se, že by existoval nějaký společný geografický bod, kde by je Brotherton mohl všechny potkat.“

	„Třeba si kupoval dům,“ uvažoval Phil. „Použil služeb realitní agentury Lisy Kingové. To by mohlo stát za prověření.“ Jane Goslingová si udělala poznámku.

	„Možná chodil s prostitutkami,“ přidala se Anni. „Seznámil se se Susie Evansovou v Novém Městě.“

	Jane si zapsala další poznámku.

	„Nemyslím, že bychom měli Brothertona úplně vyloučit,“ prohlásil Phil. „Budeme pokračovat v jeho prošetřování a uvidíme, jestli mezi ním a předchozími obětmi nenajdeme nějakou souvislost. A podíváme se taky na výpisy z jeho telefonních čísel. Neměl by to ale být náš jediný směr pátrání.“

	„Co když nebydlí ani nepracuje na stejném místě, kde si vybírá své oběti a zabíjí je?“ přemýšlela Anni. „Jak si je vlastně vybírá? Nemocnice, prenatální kliniky a tak podobně. Že by měl přístup k nějaké databázi s informacemi o těhotných ženách?“

	„Na tom už pracujeme,“ ozvala se Jane Goslingová.

	„A také,“ připomněl Phil, „budeme stále ještě potřebovat komplexní informace o Julii Simpsonové i Claire Fieldingové. Obě jsou stejně důležité jako ty druhé dvě. Chci důkladně zmapovat jejich posledních několik týdnů, kde všude byly, kdo je doprovázel, s kým tam mluvily, všechno. Nic není bezvýznamné. Jestli se jich někdo na ulici zeptal, kolik je hodin, zjistěte, kdo to byl. A kdy to bylo. Můžeš si to vzít na starost, Jane?“

	Jane Goslingová si usilovně škrábala poznámky a přikývla, aniž zvedla hlavu.

	„Mohla bych se podívat na místo činu?“ zeptala se Marina. „Třeba to pomůže.“

	„Zavezu tě tam, jen co skončíme.“

	Viděl, že přikývla; jejich oči se na okamžik znovu setkaly a pak se oba zadívali jinam.

	„Dobrá,“ uzavřel diskusi Phil, „momentálně mě nenapadá, co dalšího bychom ještě mohli dělat. Uniformovaní budou pokračovat ve sběru a porovnávání výpovědí sousedů a záznamů z bezpečnostních kamer, Ben Fenwick může svolat další tiskovou konferenci a předat médiím nejnovější informace. Vy, co jdete domů, si mezitím odpočiňte. Budete to potřebovat.“

	„Ještě než se rozejdeme,“ ozval se Adrian Wren, „mohl bych se jen na něco zeptat? Tenhle sériový vrah…“ 

	„Nepoužívejte ten termín, prosím,“ skočila mu do řeči Marina. „Jakmile někdo nahlas řekne ,sériový vrah‘, všichni hned začnou uvažovat o FBI a scénách z televizních seriálů. Je to kontraproduktivní.“

	„Tak tedy tahle osoba, která postupně zabíjí více než jednu jinou osobu,“ přeformuloval svá slova Adrian Wren a byl za to odměněn několika zdvořilými úsměvy. „Není obvyklé, že se pachatel toho typu s námi snaží komunikovat nebo že zanechává stopy, aby dokázal, jak je chytrý? Aby se nám vysmíval? Nebo je to jen ve filmech a v knihách?“ 

	„Ne, občas se to stává i v reálném životě,“ ujistila ho Marina. „Vrahové takového typu často trpí sníženým sebevědomím a chtějí se veřejně pochlubit svou inteligencí. A někdy je to také volání o pomoc. Podvědomě si ve skutečnosti přejí být dopadeni. To platí pro jeden typ sériového vraha, ano. Nedomnívám se ale, že v tomhle případě máme co do činění s takovým typem. Ten náš se zdá být fixovaný na velice specifický cíl.“

	„Únos dítěte?“ otázal se Phil.

	Přikývla. „A na ničem jiném mu nezáleží. A účel podle jeho názoru světí prostředky.“

	„No, pokud tedy teď to dítě mají,“ uvažovala Anni, „a pokud zůstalo naživu, je to pro nás možná dobré. Dosáhli už toho, o co jim šlo.“

	„Možná,“ opáčila Marina.

	„Proč možná?“ chtěla vědět Anni.

	„Protože jenom předpokládáme, že je to dítě naživu,“ odpověděl Phil. „A že má potřebnou péči.“

	„No právě,“ přidala se Marina. „Co když, nedej Bůh, tohle dítě zemře a oni ho budou chtít nahradit jiným? Nebo ještě horší varianta, co když se jim v tom, co provedli, zalíbí a budou chtít pokračovat?“

	„Založit si celou rodinu,“ dodal Phil.

	Marina se podívala přímo na něj a on na ni. Hleděli si do očí. Spojení bylo navázáno. „Přesně tak.“

	„Ježíši,“ hlesla Anni.

	V místnosti zavládlo na několik vteřin ticho, jak se všichni snažili tuhle informaci vstřebat.

	Mlčení se protahovalo. Za oknem se lidé vraceli z práce domů nebo už vyráželi z domova za večerní zábavou. Život v onom druhém, odděleném světě běžel dál.

	Dveře baru se otevřely. Vešel Fenwick s vítězoslavným výrazem v obličeji.

	„Tak poslouchejte,“ začal. „Právě jsem domluvil s Chelmsfordem. Schválili nám nepřetržité sledování Ryana Brothertona včetně potřebných přesčasů. Nechám na vás, Phile, abyste sestavil harmonogram pro uniformované.“

	Phil na něj beze slova hleděl.

	„Řekl jsem, a detektivní superintendent v Chelmsfordu se mnou souhlasil, že bychom měli Brothertona zítra předvést k výslechu.“ Otočil se k Marině. „Samozřejmě se domnívám, že byste měla být u toho a sledovat ho z pozorovací kabiny. Ověřit si, jaký na vás udělá dojem.“ Rozhlédl se a mávl rukou směrem k Philovi. „Pokračujte.“ Pak odešel.

	Ticho, které se po jeho odchodu rozhostilo, bylo hlasitější než výbuch bomby.

	Dveře se znovu otevřely. Všichni se otočili.

	„Tak co?“ zeptal se Clayton. „O co jsem přišel?“
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	Detektivní seržant Clayton Thompson pomalu projížděl úzkou uličkou Nového Města, v níž stála po obou stranách zaparkovaná auta, takže na vozovce zbývalo místo jen pro jeden vůz. Bloky temných a špinavých cihlových řadových domů jen přispívaly k tísnivé klaustrofobní atmosféře. Jediní lidé v Novém Městě po setmění byli ti, kteří tam buď bydleli, nebo se odtamtud snažili rychle zmizet. Nebo tam měli nějaké vyřizování. Dobrovolně by tam většina lidí nešla.

	Colchester je možná nejstarším britským městem, o němž se zmiňují písemné záznamy, a za římských dob býval dokonce hlavním městem Anglie. Dokazují to hradby, jimiž je obehnán střed města, i mřížkovité uspořádání jeho ulic. Má také starý hrad, divadlo, otevřené prostory a parky i spoustu starých budov. Je sídlem Essexské univerzity. Najdou se v něm butiky, dobré restaurace i bary. Působí dojmem malého velkoměsta střiženého atmosférou jarmarečního městečka. Nejsou tu žádné betonové výškové budovy ani uniformní komunální sídliště, nic, co by kazilo jeho vzhled.

	Město však nemusí mít výškové budovy, a přesto se nevyhne problémům, které se s nimi obvykle spojují. I v Colchesteru byly čtvrti, kde chudoba a strádání nacházely vyústění v pouličních bouřích a kriminalitě. Nové Město bylo změtí edvardiánských řadových domů podobných králíkárnám, táhnoucí se od North Hillu na zchátralém okraji městského centra až dolů ke břehu řeky v Hythe. Místo, kam měl Clayton namířeno, bylo dost pochybné, v Novém Městě však byly kouty, kam by se po setmění neodvážil ani on. Rozhodně ne sám. A byli tam i lidé, s nimiž se už nikdy nechtěl setkat, alespoň pokud by je od něj nedělily mříže. Developerské firmy se poslední dobou pokoušely zdejší okolí zatraktivnit a stavěly mezi bloky řadových domů nákladné uzavřené obytné komplexy. Místní obyvatelé jejich snahu vřele uvítali a postarali se o to, že ve zmíněných nových objektech byl z celého města nejvyšší počet vloupání, krádeží a majetkových škod.

	Clayton zaparkoval před hostincem na rohu ulice. Překvapilo ho, že tam našel volné místo, dělalo mu však starosti, že musí nechat auto bez dohledu. Své BMW řady 5 doopravdy miloval. Bylo to auto nákladné na provoz i na údržbu, nemluvě už vůbec o splátkách, které měsíčně hradil, to mu ale nevadilo. Uskrovňoval se prostě v jiných ohledech. Stálo mu to za to.

	Vyrůstal v domě plném žen. Bydlel s matkou a se dvěma sestrami; otec zemřel, když mu bylo šest let. Matka si přála, aby si našel práci v bance nebo v kanceláři, aby se živil něčím, co souvisí s penězi a co je zárukou stálého zaměstnání. Ačkoli ji miloval a přál si, aby na něj mohla být pyšná, něco takového ho nelákalo.

	Všechny pocity mužnosti, které se mu podařilo získat, pocházely z filmů, televize a her. Pokud má chlap auto, jak se patří, žena mu neodolá. Samozřejmě také neškodí být pohledný a dobře oblečený. Práce u policie byla tudíž pro Claytona přirozenou volbou. A pak přišlo i auto.

	Jeho koupi si plánoval dlouhá léta. Celé dny trávil tím, že v duchu snil, co všechno si pořídí, až si to konečně bude moci dovolit. Jak si nechá snížit podvozek, jaké ráfky a jaký výfuk si vybere, jakou zvukovou aparaturou nechá vůz vybavit, zkrátka jak ho kompletně vyparádí podle vlastních představ. Po celá léta puberty dychtivě hltal motoristické časopisy, zejména pak svůj nejoblíbenější Max Power. Z těch získal představu o žádoucím životním stylu, ty ho naučily, kterým automobilům – a koneckonců i kterým dívkám – se má obdivovat. A které dívky se nechají nalákat na který automobil. Teď, v devětadvaceti letech, když si doopravdy mohl dovolit auto, které chtěl, zjistil, že žádné další parádičky nepotřebuje. Bylo dokonalé tak, jak se prodávalo. To ho trochu vyvedlo z míry – měl pocit, jako by umřela část jeho dětství a spolu s ní i fantazie jeho dospívání. Nahradilo je však něco ještě silnějšího. Zralý a sebevědomý mladý muž. Muž, který byl doopravdy schopen žít tím vysněným životem, proměnit tu fantazii ve skutečnost. V devětadvaceti byl detektivním seržantem a čekala ho skvělá budoucnost. A matka na něj byla pyšná. Nic a nikdo ho nemohl zadržet. O to byl připraven se postarat.

	Chvíli zůstal sedět v autě; motor běžel na neutrál a ze stereoaparatury se linul hip hop. The Game. Skvělá, tvrdá muzika. Dodávala mu potřebné sebevědomí. Otočil stínítko proti slunci a prohlédl si v zrcátku oči. Čekala ho důležitá schůzka. Bylo třeba vyslovit určité věci, ještě důležitější však bylo o jiných věcech pomlčet. Musel se na to plně soustředit, nesměl na sobě dát vidět pochyby ani nejistotu. Zhluboka se nadechl a pak ještě jednou. Nehodlal kvůli téhle záležitosti ztratit auto, životní styl a především ne celou kariéru. Ani náhodou. Tak tedy – vystupovat rozhodně a sebejistě. A kdyby to nestačilo, použít jakýchkoli nezbytných prostředků. Další hluboké nadechnutí. A ještě jedno. Znovu si prohlédl vlastní oči. Přiklopil stínítko zpátky k oknu, vytáhl klíč ze zapalování a vystoupil.

	Otevřel dveře hostince, vešel dovnitř a nechal pružinu, aby je za jeho zády automaticky zavřela. Uvnitř podnik působil stejně bezútěšně a depresivně jako při pohledu zvenčí. Po celé jedné stěně se táhl pás oblýskané červené koženky, před nímž byly rozestavené stoly s deskami plnými starých šrámů a otlučené dřevěné židle. Podlahu pokrýval koberec, jehož původní vzor vymazalo stáří a všemožné tmavé skvrny. Nad barem byl zavěšený televizor, jehož zářivě barevná obrazovka ukazovala několika málo přítomným pijákům, o co všechno přicházejí v jiných koutech světa. Půlkruhový barový pult se stáčel kolem středu lokálu. Osamocený barman stál na jednom jeho konci a rozmlouval s nějakým staříkem, který v hospodě možná nebydlel, rozhodně do ní však patřil. U jednoho ze stolů v koutě viděl Clayton sedět dva muže. Znal je. Byli to bratři, navenek stavební podnikatelé, ve skutečnosti však stáli za většinou zločinů ve zdejší oblasti. Za prodejem narkotik i prostitucí. Pravděpodobně brali podíl ze všeho, co bylo ukradeno z luxusních aut parkujících před novými bytovými jednotkami. Když se na ně Clayton zadíval, odvrátili se. Udělal totéž. Rovnalo se to vzájemné dohodě: nechají ho na pokoji, pokud nechá on na pokoji je.

	Spatřil osobu, kterou hledal; seděla sama u stolu. Před sebou měla poloprázdnou sklenici nějaké čiré tekutiny a u nohy židle položenou tašku s cvičebními potřebami. Viděla ho a čekala. Posadil se proti ní a vydoloval ze sebe úsměv.

	Odpověděla mu vlastním úsměvem. Výrazným a dobře nacvičeným. „Ahoj, cizinče.“

	„Ahoj, Sophie,“ pozdravil.

	Ještě než dořekl, její úsměv zmizel. Rychle se rozhlédla kolem sebe a ujistila se, že je nikdo neposlouchá ani nesleduje. „Dal sis načas,“ postěžovala si.

	„Zdržel mě šéf,“ vysvětloval. „A doprava.“

	„Jo. Jenže já nemám čas na to, abych tady vysedávala celej večer, jasný?“

	Clayton se na ni usmál. „Promiň.“ Neodpověděla. „Neobtěžoval tě tady nikdo?“

	Zavrtěla hlavou. „Řekla jsem jim, že někoho čekám. A řekla jsem to tak, že mě nechali na pokoji.“

	„Tak fajn.“ Přejel jí očima po těle nahoru a dolů. Stačila se už převléknout ze svého pracovního oblečení a teď na sobě měla džíny, tenisky a světlou vypasovanou průsvitnou blůzu, skrz kterou byla jasně viditelná tmavá krajková podprsenka i pořádný kus hluboké rýhy mezi ňadry. Vlasy měla rozpuštěné, což dávalo vyniknout výrazně nalíčenému obličeji srdčitého tvaru. „Vypadáš dobře.“

	„Zjevně ale ne dost dobře. Neozval ses mi už celou věčnost. Roky.“ Předklonila se. Nedokázal odtrhnout oči od jejího výstřihu. „Jenže ty se přece ozveš, jedině když něco chceš. A po tom dnešku jsem čekala, že zavoláš.“

	„Byl to pro mě tak trochu šok,“ připustil. „Nečekal jsem, že tě tam uvidím.“

	Pokrčila rameny. „A co jsi to na nás sakra zkoušel s těma dévédéčkama? Co to mělo znamenat?“

	„Jen jsem dělal svoji práci.“

	„Jo, jasně. Já přece moc dobře vím, co to znamená, že jo?“

	Jeho úsměv se vytratil. Byl najednou nervózní a podrážděný. Začínala nad ním nabývat převahu a to musel zarazit. „No dobrá, dobrá, to už je za náma. A taky to tam zůstane. Já si chci promluvit o tom, co je teď.“

	Dovolila si drobný úsměv a uhladila si blůzu. „O tom nepochybuju.“

	Clayton na ni upřeně zíral a rysy mu ztvrdly. Cítil, že mu hrozí ztráta sebeovládání, a to nemohl připustit. „A ty to přece chceš taky, jinak bys tady nebyla. Nemám pravdu?“

	V očích jí zahlédl záblesk nejistoty. Přiměl se potlačit úsměv. Už ji má. Jistě, mohla mu nadělat problémy, jenže totéž platilo i naopak.

	„Musím přiznat, že mě překvapilo, když jsem viděla, jak ses objevil na našem dvoře. A fakt se ti podařilo nedat na sobě znát, že jsme starý známý. Skvělej výkon. Měl ses dát na hereckou dráhu.“

	„Ty jsi to taky zvládla dobře,“ opáčil.

	Hlasitě se uchechtla. „Já si na nedostatek hereckýho nadání nemůžu stěžovat.“ Tentokrát bylo na ní, aby si ho prohlédla od hlavy až k patě. „Chodíš nějak líp oblečenej, než jsi chodíval. Jsi v balíku?“

	„Nová práce za víc peněz.“ Namáhavě polkl. „Je ze mě novej člověk.“

	Znovu se zasmála. „O tom pochybuju,“ prohlásila. „Víš, co se říká o leopardech a jejich skvrnách.“

	Naklonil se k ní. „Poslyš, Sophie… musím ti říkat tímhle jménem?“

	„Jmenuju se tak. Sophie Galeová.“

	„Mívala jsi jiný jméno.“

	„Jen pro profesionální potřebu. A všechno, co mezi náma bylo, bylo vždycky na striktně profesionální úrovni.“

	„Jo, jenže to bylo až pak. Já jsem tě ale znal ještě předtím, vzpomínáš si? Když sis ještě říkala svým skutečným jménem. Gail Johnsonová. Když jsem tě sebral při šťáře v tom novoměstským bordelu. Vyrostla jsi od tý doby. Vede se ti dobře.“

	„A předpokládám, že bych za to měla bejt vděčná tobě, to chceš říct?“

	„Mezi jinejma.“

	„Jo. Řekla bych, že už jsem ti za to dostkrát poděkovala.“

	„Poslyš.“ Clayton ztlumil hlas v tichý chraptivý sykot. „Dodnes si vzpomínám, jak jsi vypadala, když jsme tě tehdy sebrali. Jen ubohá malá pubertální kurvička, co utekla z domova a je teď k smrti vyděšená. A co by udělala cokoli, jen aby nešla do basy.“ To už mluvil téměř šeptem. „Cokoli. A tak jsme uzavřeli dohodu, že jo? Říkala jsi, že máš informace o každým velkým drogovým gangu, kterej tehdy tady v okolí působil. Nabídla ses, že nám budeš ty informace předávat. Jen když budeme přivírat oči a nebudeme ti dělat problémy. Tenkrát jsi nám byla za naši pomoc vděčná.“

	„Jo. A taky jsem ti spoustu věcí práskla. Věcí, za který šel někdo sedět. Jenže to ti nestačilo, co? Chtěl jsi ještě něco navíc.“

	„No tak jsem si s tebou párkrát užil zadarmo.“

	Pohled jí ztvrdl. „Nebylo to jen to.“

	Hleděl na ni a snažil se nenechat se jejími slovy vystrašit.

	Nesměl ztratit sebeovládání. „Chceš, abych o tom všem pověděl tomu tvýmu novýmu šamstrovi? Abych mu povyprávěl o tvým bejvalým životě?“

	„Jdi do hajzlu!“ Sophiino zasyčení bylo plné nefalšovaného vzteku. Pak se však pohodlně opřela a usmála. „Zajímalo by mě, jestli by si tvůj novej šéf rád neposlech něco o tom, co jsi tehdy prováděl ty. K čemu jsi mě tehdy nutil, místo abys mi vyplatil prachy, který jsi mi dlužil. Co jsem pro tebe musela dělat.“

	Clayton přimhouřil oči. Místo strachu se v nich objevil příslib násilí. „Nech toho.“

	„Tak se přestaň montovat ty do mě. Hlavní je, abychom oba věděli, jak si stojíme.“

	Mlčky seděli a hleděli si do očí.

	„Proč sis vybrala zrovna tenhle pajzl?“ zeptal se po chvíli Clayton. „Jako vzpomínku na starý časy? Nepovažoval jsem tě za sentimentální typ.“

	V očích jí zablýskl temný oheň. „Vůbec nic o mně nevíš.“ Další chvíle mlčení. Sophie se podívala na hodinky. „Nemůžu tady sedět celej večer,“ prohlásila. „Za chvilku musím jet domů.“

	„Vsadím se, že nemá rád, když se někde touláš sama. Vypadá jako despotickej typ.“

	Sophie neodpověděla a Claytonovi bylo jasné, že se dotkl citlivého místa. Rozhodl se přitlačit. „Tak jo. Trošku jsme se hrabali v minulosti. Chceš vědět, co jsme našli?“

	Sophie pokrčila rameny.

	Usilovně se snažil nedat najevo vzrušení, které cítil při pomyšlení na to, co se jí chystá říct. Už měl zase situaci pod kontrolou. „Zjistil jsem, že když jsi ještě byla v branži a přitom pracovala pro nás, znávala ses s někým, kdo nás zajímá.“

	„S kým?“

	„Se Susie Evansovou.“

	Sophie opět pokrčila rameny. „No a? Susie Evansovou znala spousta děvčat od řemesla. Neznala jsem se s ní nijak dobře. Patřila k těm lacinejm, já měla vždycky namířeno vejš.“ Uhladila si blůzu. „A navíc už jsem toho nechala.“

	„To ona taky. Někdo ji zavraždil, vzpomínáš si? Určitě jo, bylo to ve všech novinách.“

	Sophie se zahleděla jinam, zjevně se mu nechtěla podívat do očí.

	„A její vražda se v jistejch směrech podobala vraždě Claire Fieldingový. Co s ní chodil ten tvůj. Náhoda?“

	„Jo,“ přikývla Sophie. „Ryan ji vůbec neznal.“

	Clayton se na židli pohodlně rozvalil. „Jak dlouho už to s Ryanem táhneš?“ 

	„Pár měsíců. Co jsem nastoupila k jeho firmě.“

	„Vážně? Zvláštní změna kariéry. Proč jsi to udělala?“ 

	„Měla jsem přítele, co obchodoval s kovovejma materiálama. Pověděl mi o tom volným místě a poslal mě tam. Dostala jsem tu práci, seznámila jsem se s Ryanem a tomu předchozímu jsem dala kopačky.“

	Clayton na to nic neřekl. Zmíněným přítelem byl pravděpodobně někdo z jejích zákazníků. Pochyboval, že Sophie svého bývalého řemesla nechala úplně. „Takže tys dostala práci a ten tvůj kámoš zase důvěrný informace o chodu jiný firmy.“

	„Až na to, že jsem začala chodit s Ryanem a jeho jsem pustila k vodě.“

	„To asi kámoše zrovna moc nepotěšilo. Co udělal? Vrátil se k manželce?“ 

	„Vůbec od ní neodešel.“ Ryan si dovolil drobný vítězoslavný úsměv.

	„Takže teď jsi s Ryanem. A jeho holka…“ 

	„Bejvalka.“

	„Jo, jak myslíš, tak bejvalka. Najdou ji zavražděnou. Stejným způsobem jako tu tvoji starou kamarádku. Tvůj novej šamstr měl už v minulosti problémy kvůli násilnýmu chování k ženskejm a to, že ses na scéně objevila ty, nám mezi oběma případama dává spojovací článek.“

	Sophie na to nic neřekla.

	„A nejen to…“ Clayton se předklonil, připravený vynést trumfové eso. „Lhala jsi kvůli němu. V době tý vraždy byl někde venku, že jo? A tys nám zalhala a tvrdila jsi, že byl s tebou.“

	Sophie opět nic neřekla.

	Clayton se znovu opřel, spokojený sám se sebou, trochu však zklamaný tím, že nijak nezareagovala. „Tak kde byl?“ 

	Pokrčila rameny. „Nevím.“

	Clayton pozorně studoval její obličej. Nešlo jen o to, že by před ním něco tajila, bylo v tom ještě něco jiného. „Ty z něj máš strach, viď že jo?“

	Myslel, že zase zůstane bez hnutí a beze slova sedět, po chvíli však přikývla.

	„Víš, jak se choval k jinejm ženskejm, a bojíš se, že s tebou to bude stejný.“

	Opět přikývla. „Ano.“

	Z Claytonova hlasu zaznívalo možná víc soucitu a obav, než bylo profesionálně nezbytné. „Tak proč s ním zůstáváš?“

	„Je to… dobrej chlap. Stará se o mě. Nikdy mi nic neschází. Znáš to.“

	Clayton to znal.

	„A taky je… není tak špatnej. Vím, co všechno bylo mezi ním a Claire, deprimovalo ho to. Už se s tím ale vyrovnal.“ Mluvila slabým hlasem a její slova vyznívala prázdně. 

	„Ne, nevyrovnal se s tím, Sophie. A ty tomu sama taky nevěříš. Dělá ti to starosti. Myslím, že je jí pořád ještě posedlej. Nebyl doma, když došlo k její vraždě. A nechce ti prozradit, kde byl. Je to tak?“

	Další přikývnutí.

	„A proto jsi souhlasila s touhle schůzkou.“ 

	„Ano.“ Povzdechla si.

	„Tak co se stalo? Kde podle tebe byl?“

	Sophie se předklonila. Claytonovi se nabídl úžasný pohled do jejího výstřihu, ten ho teď ale nezajímal. Tohle bylo důležitější. Byla to práce.

	„Nevím,“ hlesla. „Když odcházel, říkal, že se musí s někým sejít. Že jde o nějakej kšeft. A když se vrátil, byla jsem už v posteli. Slyšela jsem, jak se sprchuje, a pak přišel a lehnul si ke mně.“

	„Chodí takhle často za nějakejma kšeftama?“

	„Občas.“

	„Takhle pozdě večer?“

	Mlčela.

	„A vždycky se potřebuje osprchovat, když se vrátí?“ Ticho.

	„A tohle ti pověděl, když ses ho na to vyptávala? Že to byl nějakej kšeft?“

	Přikývla. „Nejdřív jsem myslela, že byl za Claire. Je totiž…“ Vzdechla. „Nevyrovnal se s tím. S tím dítětem a se vším.“

	„Chtěl, aby si ho nechala vzít.“

	„Aspoň to říkal. Jenže… myslím, že ho to prostě děsilo. Celá ta záležitost.“

	„A nic jinýho už neříkal? O tom děcku? Nenaznačil… nenaznačil něco dalšího?“

	Zamračila se. „Co tím myslíš?“

	Nevěděl, jestli jí to má říct. Skutečnost, že dítě zmizelo, se jim podařilo před médii utajit. A Sophie zjevně nevěděla, o čem mluví. Rozhodl se nechat to být.

	„Takže sis myslela, že šel za ní?“ vyptával se dál. „Myslím za Claire?“

	„Nechtěla jsem si to myslet.“

	„Samozřejmě že ne. A co si myslíš teď?“

	Neodpověděla. Místo toho pohlédla na hodinky. „Zatraceně, už musím jít. Odvez mě domů. Musíme vypadnout.“ Vstala a popadla tašku. Clayton se také zvedl, položil jí ruku na paži a zadržel ji.

	„Poslyš, nemusíš se tam vracet. Můžeme ti pomoct. Zajistit ti bezpečí, kdyby k něčemu došlo.“

	Sophie zavrtěla hlavou. „Jo, to už jsem někdy slyšela. Díky.“

	„Vážně můžeme.“

	„Odvez mě prostě domů. A nezatahuj do toho moji minulost.“

	„Vynasnažím se, ale…“

	Otočila se k němu a oči jí zaplály vzteklým ohněm. „Prostě to uděláš, sakra. Když z toho já vynechám tebe, můžeš ty udělat totéž pro mě.“

	Clayton si povzdechl. „Tak jo. Udělám to.“

	„Fajn. Jdeme.“

	Odvedla ho ke dveřím. Barman se díval, jak odcházejí, pohledem přisátý k jejímu zadku, a obličej měl celý zkřivený oplzlými představami. Venku se mezitím ochladilo. Clayton ukázal na BMW.

	„Hezký fáro,“ řekla uznale. „Vždycky jsem si myslela, že se o sebe dokážeš postarat.“

	Clayton se usmál a nastoupil; Sophie se posadila vedle něj. Vyrazil s plynem sešlápnutým až na podlahu.
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	„Dávej pozor, kam šlapeš,“ varoval ji Phil. 

	Marina žádné varování nepotřebovala. Krev v bytě Claire Fieldingové zaschla na různé odstíny tmavohnědé a černé, stále ještě si ji však nebylo možné zmýlit s ničím jiným. A koberec i stěny předsíně jí pořád byly téměř zcela pokryté. Předchozí pach špinavé mědi a zkaženého masa trochu vyvětral, to však celé scéně nijak neubíralo na hrůznosti.

	„Ach, Bože…“

	Phil si všiml, že si Marina při těchto slovech přiložila jednu ruku k břichu.

	V autě mezi nimi po celou cestu přes město panovalo napjaté mlčení a atmosféra byla hustá nevyslovenými emocemi. Poprvé od okamžiku, kdy se znovu spatřili, se spolu ocitli o samotě. Neměli si co říct, přitom však oba překypovali tím, co všechno si toužili sdělit. Nemluvě navíc o scéně, která se odehrála v baru.

	„Tak co,“ ozval se Phil ve snaze prolomit ticho, „Fenwick se moc nezměnil, co říkáš?“

	Marina se přiměla k drobnému úsměvu. „Idiot.“

	„No, aspoň ti připravil stylové uvítání.“

	Marina neodpověděla. Po další chvilce ticha se zeptala: „Praštil jsi ho? Když jsi ho vyvedl na chodbu?“

	Phil se usmál. „To by se ti líbilo, co? Představa, jak si kvůli tobě dva chlapi rozbijou hubu?“

	„Na obranu mé cti. A pochopitelně i mé profesionální integrity.“

	„Samozřejmě že jsem ho nepraštil. Odvedl jsem ho v zájmu jeho vlastní bezpečnosti. Viděl jsem, jak se o sobě chystá dát vědět ten tvůj proslavený italský temperament.“

	Rozesmála se. „A byl by si to zasloužil. Měla jsem sto chutí odejít a prásknout dveřmi.“

	Phil upřeně zíral na silnici před sebou. „Jsem rád, že jsi to neudělala.“

	Po zbytek cesty už nepromluvili.

	„Jsi v pořádku?“ ujišťoval se Phil teď na místě činu.

	Marina se ani neotočila. „Nic mi není.“

	„Co… žaludek? Nezvedá se ti?“

	Ani tentokrát se neotočila, viděl ale, jak jí ztuhla ramena. Ruka jí sjela z břicha dolů. „Ne. Všechno v pořádku.“

	„Nerozrušuje tě to příliš?“

	„Jsem otrlá.“

	„No, pokud si vzpomínám…“

	„Sklapni, Brennane. Soustřeď se.“ Pohlédla na krev. „Takže tohle byla… Julie Simpsonová.“

	„Jo,“ potvrdil Phil a ulevilo se mu, že se může vrátit k případu. „Šla zřejmě otevřít. Podle polohy, v jaké jsme ji našli, a podle charakteru ran, které ji zasáhly, ji okamžitě zabil.“

	Marina přikývla a pohlédla na stěnu. „Interní telefon,“ ukázala prstem. „Má video?“

	Phil přisvědčil.

	„Pokud by viděla známou tvář, pustila by ji bzučákem do domu.“

	„To nám Brothertona vylučuje, nebo naopak inkriminuje?“

	„Nevím,“ zamračila se Marina. „Neumím si představit, že by ho pustila dovnitř.“

	„Já taky ne,“ potvrdil Phil. „Možná ale telefon nefungoval. Nebo už byl v domě.“

	„Dovnitř ho pustil někdo jiný a on si pak počkal? Předem naplánované a promyšlené. To by souhlasilo.“

	„Tak tedy řekněme, že se ozve zaklepání na dveře. Julie Simpsonová jde otevřít. A pak…“

	Marina přikývla. Důkladněji si teď prohlížela stěny a sledovala prstem obloukovité cákance zaschlé krve. „Velice rázně provedeno. Otevře dveře a…“ Postavila se do dveří a zaujala pózu útočníka. „Podívá se na ni, zjistí, že to není ta, kvůli které přišel – pravděpodobně proto, že není těhotná a pak…“ Obloukem švihla paží jako kosou a pohyb náhle a prudce ukončila. „Podřízne ji. Tím se jí zbaví.“ Pohlédla na Phila. „Co ti to říká? Co z toho vyplývá?“

	Phil nevěděl, jestli od něj opravdu čeká nějakou odpověď, nebo jestli ho používá jen jako ozvučnou desku vlastních myšlenkových pochodů. Rozhodl se pro odpověď. „No, asi to, že… Julie Simpsonová pro něj nebyla primárním cílem. Takže pryč s ní a honem dál.“

	„Myslím si přesně totéž. Potřeboval ji uklidit z cesty. Neomráčil ji, nespoutal ji, nic takového. Neparalyzoval ji tou stříkačkou, kterou si přinesl. Zabil ji. Bez odkladu. A bez váhání.“

	„Takže… pro něj představovala jen překážku,“ zformuloval to Phil.

	„Jen něco, co stálo mezi ním a jeho cílem.“

	„Claire Fieldingovou.“

	„Dítětem Claire Fieldingové,“ opravila ho Marina. „Pokud mám pravdu.“

	„Pokud máš pravdu.“

	„Tak dál.“ Znovu zaujala postavení vetřelce a napodobovala jeho počínání. „Prořízne jí hrdlo a nechá ji spadnout na podlahu. Zastaví se, aby se přesvědčil, jestli je mrtvá? Ne. Nezáleží mu na tom. Nemůže se pohnout a nemůže zakřičet. I kdyby ještě nebyla mrtvá, z jeho hlediska už jako by byla.“ Marina procházela předsíní. „Jde tedy dál tudy.“

	„Počkej chviličku,“ zarazil ji Phil. „Prořízne jí hrdlo a nechá ji spadnout… vůbec v ní nevidí člověka…“ Něco ho při tom napadlo. Kousky skládačky zapadaly do sebe. „Nůž… Je možné, že ten člověk pracuje se zvířaty?“

	„Jak to myslíš?“

	„No, třeba jako statkář. Evidentně ne jako veterinář. Nebo je to třeba někdo, kdo je zvyklý porážet dobytek? Například na jatkách?“

	Marina se obdivně usmála. „Možné to je. Dobrá práce. Ještě z tebe uděláme obstojného poldu.“

	Phil se mimoděk také usmál. „Tak fajn. V tom případě běž a ostatní nech na nás profesionálech.“

	„Já jsem tady skončila.“ Oba zůstali stát, usmívali se na sebe a nic neříkali. Nevyslovené emoce už mezi nimi zase praskaly jako dráty vysokého napětí.

	Mlčení prolomila Marina. „Kde byla Claire Fieldingová?“ Došla na konec předsíně a hlas měla opět věcný a soustředěný.

	„Domníváme se, že tady,“ odpověděl Phil, zamířil za ní a přizpůsobil se jejímu tónu. Zastavil se vedle ní a ukázal na škrábance na stěně. „Tohle vypadá na známky potyčky.“ Na podlaze ležel na boku květináč s nějakou rostlinou. „Možná na ni zaútočil a tohle při tom převrhli.“ Prozkoumal stopy na stěně. „Žádné velké škody ale nenadělal.“

	Marina se k němu připojila. „To bych ani nečekala. Jestli mu doopravdy šlo o to dítě, nechtěl jí určitě ublížit. Alespoň ne příliš vážně.“ Rozhlédla se. „A co dál?“

	„Našli jsme ji v ložnici. Byla přivázaná k posteli a… no, ostatní už znáš.“

	Marina se zastavila a znovu se rozhlédla kolem dokola. „Tohle je obývací pokoj, že ano?“ otázala se a ukázala na místnost po své pravé ruce.

	„Jo.“

	„Takže…“ Ještě jednou se rozhlédla; prsty na rukou měla natažené a přejížděla očima povrch všech předmětů kolem sebe.

	„Klidně můžeš,“ pobídl ji Phil. „Dotýkej se, čeho chceš. Mládenci z laboratoře už tady skončili.“

	Marina přikývla. „V tomhle stavu jste místnost našli?“

	„Víceméně. Na konferenčním stolku ležely dárky. Jinak se tady s ničím moc nehýbalo.“

	„To znamená, že obývací pokoj zůstal nedotčený. Buď zná prostorové uspořádání tohohle bytu, nebo si je neobyčejně jistý tím, co chce, a zároveň velice přímočarý v tom, jak toho chce dosáhnout.“

	„A která z těch dvou variant platí?“

	Nepatrně se pousmála. „To nevím, Phile. Nejsem médium jako Derek Acorah.“

	Zasmál se. „Rozhodně vypadáš líp než on.“

	Zavřela oči a zavrtěla hlavou. „Nech toho,“ napomenula ho. Zdálo se, že ji jeho vyrušení podráždilo, na rtech jí ale pohrával úsměv. „Teď se soustřeď. Musel s ní mít nějaký kontakt. Nevybral si ji náhodou. Cíleně ji vyhledal, protože měla posloužit jasně definovanému účelu.“ Přejížděla si rukou po ústech. Bylo to gesto, k němuž se podvědomě uchylovala, když intenzivně přemýšlela. Phil se při vzpomínce na ně v duchu usmál a pomyslel si, že je to roztomilý zvyk. „Jenže…“ Odtáhla ruku od úst. „To ještě nutně neznamená, že šlo o intimní kontakt.“

	„Proč ne?“

	„No, většina vražd, jako je tahle, má sexuální charakter. A tady žádnou sexualitu necítím.“

	Phil se neubránil úsměvu. „To mě tedy uklidňuje.“

	Marina se začervenala. „Víš, jak to myslím,“ odsekla a snažila se schovat ruměnec v obličeji. Nakonec se také usmála.

	„Dobrá. To znamená, že to nebyl Brotherton?“

	„Řekla bych, že ne.“ Zavrtěla hlavou. „Nesedí mi to na něj. Jenže… člověk nikdy neví. Možná se mýlím. Nebylo by to poprvé.“

	„Co já vím, tak ano.“

	„Lichotníku.“

	Znovu na něj pohlédla a znovu mezi nimi přeskočila ta stará jiskra. Usmála se a její rysy se v tom okamžiku uvolnily, z těla jí vyprchalo napětí a oči se jí rozzářily nejen přívětivostí, ale jakýmsi vnitřním světlem. Bylo to světlo, které Phil už dlouhou dobu neviděl. Také se usmál a přistoupil k ní blíž.

	„Marino, musím…“

	Světlo náhle zhaslo. Napětí se vrátilo, jako kdyby se mezi nimi znovu vztyčila neviditelná bariéra.

	„Prosím, Phile,“ skočila mu do řeči hlasitě, ne však drsně. „Nech toho. Prosím.“

	„Ale…“

	„Prostě mlč. Prosím.“

	Phil cítil, jak v něm narůstá podráždění. Musel něco říct a nezáleželo mu na tom, jestli to chce slyšet nebo ne. Jestli mu dá povolení promluvit nebo nedá. „Poslyš, Marino, už je to několik měsíců. Tak jen…“

	„Mlč, Phile. Nemůžu o tom teď mluvit. Prosím.“

	„Ale –“

	„Ne. Nemůžeme… Tuhle diskusi teď nezvládnu.“

	„Proč ne?“

	„Protože…“ Znovu si přitáhla plášť blíž k tělu. Další bariéra, pomyslel si Phil. Další štít. „Prostě to nejde. Aspoň ne teď.“

	„Tak kdy?“

	„Promluvíme si,“ slíbila. „Teď ale ještě ne. Budeš muset počkat.“

	„Na co?“

	„Až budu připravená.“

	Jen se na ni díval. Šla mu na nervy, byla posedlá sebeovládáním, prostořeká a arogantní. Povzdechl si. Byla krásná, dobrosrdečná a vtipná, byla úžasně inteligentní. Věděl, co k ní cítí. Nic se na tom nezměnilo. Mlčel a jen přikývl. Nedokázal jí to zazlívat.

	Aby se přinutil nemyslet na ni, rozhlédl se ještě jednou po bytě. „Na místech, kde došlo k vraždě, si vždycky připadám hrozně osaměle,“ poznamenal.

	Pohlédla na něj s ohromeně svraštělým obočím.

	Vlastní slova ho překvapila. Netušil, z jakého koutku jeho mysli se vynořila, a rozhodně si nebyl vědom toho, že se je chystá říct nahlas. Sám si nebyl jistý, proč to dělá, ale pokračoval. „Jo,“ přikývl a rozhlédl se. „Osaměle. V depresi. Myslím ještě nad ten evidentní účinek, jestli mě chápeš.“

	Marina byla zjevně za změnu tématu vděčná a dychtivě se jeho slov chopila. „V jakém smyslu?“

	„No…“ Náhle se zdráhal dál o tom mluvit. Jestli ale existoval někdo, s kým se mohl podělit i o to nejintimnější, byť jen slovně, byla to Marina. Bez ohledu na to, jaký byl jejich momentální vzájemný vztah. „Připadám si jako… jako v kancelářské budově pozdě večer, když už všichni zaměstnanci odešli domů. Nebo… v divadle, když hra skončili a všichni se rozešli.“

	„Kdy ty chodíš do divadla?“

	Začervenal se. „Hele, zase tak všechno o mně nevíš.“

	„To tedy zjevně ne.“

	„Ale je to tak,“ pokračoval a pak už se nechal svými myšlenkami unášet. „Víš, mám na mysli tu chvíli, kdy v divadle po představení zhasnou reflektory a rozsvítí si jen pracovní osvětlení. Aby mohli vyměnit kulisy a všechny rekvizity. Je to vážně bezútěšný pohled. Depresivní. Jako by všechno, co tomu místu dává život, samotná hra, herci, obecenstvo a bůhvíco ještě, zmizelo. Zůstáváš tam jen ty. A neměla bys tam být, měla bys být pryč s těmi ostatními. Jsi ale pořád tam, jsi sama a musíš pokračovat.“

	Zamračeně na něj pohlédla. Nepatrně přikývla. „Vím, co myslíš,“ přitakala.

	Také přikývl a přemýšlel o tom, jestli to doopravdy ví. Přemýšlel také o tom, jestli stále ještě mluví o místech činu.

	„Myslím, že už jsem dnes večer viděla všechno, co jsem chtěla,“ prohlásila Marina. „Odvezeš mě domů, nebo si mám zavolat taxíka?“

	„Odvezu tě.“

	Zhasl a oba vyšli z bytu.

	Zůstal temný a prázdný. Jeviště bez herců.

	
25

	Už zase byl na lovu.

	Popravdě řečeno to ani nebylo nutné. Ještě ne. Bylo ale užitečné plánovat dopředu. Bylo to dokonce životně důležité. A nesměl na sobě přestávat pracovat. Vybrušovat svoje dovednosti. Neustále se zdokonalovat. Člověk nikdy není příliš starý na to, aby se naučil něco nového. A on je navíc dobrý. A těší ho dělat něco, v čem je dobrý.

	Zvíře, na něž měl políčeno, vůbec netušilo, že ho pozoruje. A to se mu zamlouvalo. Měl dobrý pocit už jen z toho, že plánuje něco, o čem jeho kořist nemá sebemenší ponětí, neví, že tady sedí a dívá se na ni. Čerpal z toho vědomí pocit moci. Obrovské moci. Při tomhle pomyšlení se u něj začaly projevovat první náznaky erekce. Nespoutaného chtíče.

	S touhle to vůbec nebylo jednoduché, tím se však nijak zvlášť neznepokojoval. Všechny představovaly nějaký problém; bylo jen třeba, aby našel nejlepší způsob, jak ho vyřešit. Byly to překážky na cestě k cíli a každou překážku lze překonat.

	V tomto případě bylo problémem vhodné pozorovací stanoviště. Obytný komplex byl zcela otevřený. Kdyby seděl a pozoroval ji z auta zaparkovaného v postranní ulici, byl by všem na očích. Znal typ lidí, kteří v podobných objektech bydleli. Stačilo, aby viděli cokoli – kohokoli –, co sem podle jejich názoru nezapadalo, a hned volali policii. Takže musel postupovat opatrně. Prohnaně.

	Zaparkoval před vjezdem do komplexu a dovnitř vešel pěšky. Pak už bylo zcela snadné dojít k protějšímu domu a najít si tam stín, v němž se mohl přikrčit. Jednoduché. Před všemi domy stály obrovské plastové odpadkové kontejnery na kolečkách a velké zaparkované automobily. Před některými byly dokonce i velkoobjemové kontejnery naplněné stavební sutí a odpadem z probíhajících úprav interiérů. Nabízela se spousta vhodných míst. Kdyby se někdo po ulici rozhlížel, viděl by jen normální obytný komplex. Nic mimořádného. Nic hrozivého. Nikdo by si ho nevšiml.

	Sledoval dům. Přecházela neustále z jedné místnosti do druhé, jako by nikde neměla stání. Jako by měla strach, že odejde-li z jedné místnosti na příliš dlouho, zapomene, co v ní je. A celý večer byla sama. Manžel se domů vracel čím dál později. Jako by s ní ani nechtěl být. Na tom ale nezáleželo. Brzy už s ní nebude nikdy.

	Bude patřit jemu. Nebo mu spíš bude patřit ta její část, o kterou má zájem.

	Na konci ulice se objevila světla. Opsala oblouk. Do zatáčky vjíždělo auto.

	Zůstal naprosto zticha. S hlavou skloněnou, aby reflektory nezachytily ani lesk jeho očí, počkal, dokud auto neprojelo kolem. Zpomalilo a zastavilo. Zajelo k protějšímu domu.

	Přijel manžel.

	Manžel vypnul motor a zhasl světla. Ze sedadla spolujezdce zvedl kufřík a vystoupil. Došel k domu. Kráčel pomalu, jako by se mu ani nechtělo dovnitř. Zavřel za sebou dveře.

	Vstal, vyklouzl ze stínu a odcházel po silnici. Pro dnešní večer už viděl dost. Teď bylo načase zamířit zpátky. Čekala ho tam práce. Povinnosti.

	Brzy se ale vrátí.

	Hodně brzy.
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	„Tady ne. Zajeď za roh. Mohl by nás vidět.“ 

	Clayton automaticky sešlápl pedál brzdy, okamžitě ho ale znovu uvolnil. Projel kolem domu, v němž bydlela Sophie s Brothertonem a zaparkoval za rohem. Zhasl světla. Highwoods byla čtvrť tvořená výhradně obytnými domy, v jejímž středu stál obrovský supermarket Tesco. Domy byly většinou velké a zepředu chráněné vavřínovými živými ploty, byly však natěsnané tak blízko sebe, že se na pohled zdály menší, než byly ve skutečnosti.

	Clayton pohlédl na Sophii, jejíž obličej byl ozářený stropní lampičkou automobilu. „Jak se obvykle dostáváš domů, když se vracíš z tělocvičny?“ zeptal se.

	„Taxíkem. Někdy jezdím vlastním autem. Občas se ale sejdu s nějakou kamarádkou a zajdeme si na skleničku.“

	„To se mu určitě moc nezamlouvá.“ 

	Zareagovala úsměvem, který si Clayton neuměl vyložit. „Radši by viděl, kdybych je na tu skleničku zavezla zpátky sem.“

	„Aby tě měl pod dohledem.“

	Sophie s pochmurným úsměvem přikývla. „Jo. Moc rád si mě drží pod dohledem. Což je přesně důvod, proč se teď se mnou většina kamarádek chce scházet ve městě.“ Clayton na to nic neřekl.

	„Netvrdím, že se mi to nelíbí, problém je jen v tom, že… ráda si sama vybírám, chápeš?“

	„Ráda si sama rozhoduješ o životě.“

	Tentokrát nebyl její úsměv pochmurný, ale provokativní. „Někdy…“ Naklonila se k němu přes sedadlo a zašeptala mu do ucha: „Jindy ale ráda dělám, co se mi řekne. Pokud mi to říká ten pravej…“

	Clayton pocítil okamžitou erekci. Sophie se posunula blíž k němu a ze strany mu přejela jazykem po krku. Naskočila mu husí kůže. Nedokázal najít pohodlnou polohu. Jednu ruku teď měla položenou na jeho hrudi, přejížděla mu roztaženou dlaní po košili a mířila dolů k přezce opasku.

	„Ne…“ Znělo to, jako by si jeho hlas vypůjčil někdo jiný a předváděl s ním jakousi jeho nepovedenou a ustrašenou imitaci.

	„Tvoje tělo říká něco jinýho.“

	Zalapal po dechu, když nahmatala jeho ztopořený úd. „Ne, nemůžu…“

	„Pšššt… Nikomu to nepovím.“ Roztáhla mu zip kalhot. „A ty to taky nikomu nepovíš, že ne?“

	„C-cože?“ Měl dojem, že řekla něco důležitého, nemohl si ale uvědomit, co to bylo. A věděl, že je ještě něco dalšího, co by měl mít na paměti, něco důležitého, nevzpomínal si ale, co to je. Nedokázal soustředit myšlenky na víc než jednu věc.

	„Říkala jsem,“ opakovala Sophia a zasunula mu ruku do kalhot, „že to nikomu nepovíš, viď že ne? Nikomu nepovíš, že ses se mnou sešel, a neprozradíš, co jsem ti řekla… Moje jméno z toho úplně vynecháš, viď že jo?“

	Cítil, jak ho její ruka pevně popadla a přejíždí po něm nahoru a dolů. Pomalu k jeho klínu skláněla hlavu.

	„Že nic nepovíš?“ ujišťovala se a vzhlédla, takže se mu dívala přímo do očí.

	V jejím pohledu nebyla ani trocha lásky. Ani trocha tepla. Jen vypočítavá profesionalita. Zrcadlový odraz jeho chtíče.

	„Ne,“ zachroptěl mezi tichými steny. „Ne…“

	Sklonila hlavu. Zavřel oči.

	 

	Anni Hepburnové byla zima. Uplynulo něco přes půl hodiny od chvíle, kdy od ptáčat převzala hlídku, na kterou se sama dobrovolně přihlásila. Občas ji nějaký případ tak nabudil, že se Phil nechal přemluvit a dovolil jí, aby všechnu tu energii vynaložila na něco užitečného.

	Nezapomněla sice, že se musí teple obléct, přesto jí ale byla zima. Topení v autě si pustit nemohla, protože měla strach, aby se jí nevybila baterie. Totéž platilo i pro rádio. Věděla, že všichni ostatní tohle nařízení ignorují, kdyby ale potřebovala rychle odjet a zjistila, že má vybitou baterii, celé vyšetřování by se mohlo zhroutit a ona sama by byla v maléru. A o to nestála. Seděla tedy za volantem pevně zachumlaná v několika vrstvách šatstva a sledovala dům.

	Šrot je zřejmě výnosné zboží, pomyslela si. Hezký dům. Nebyl ale v jejím stylu a byl větší, než jaký by si ona sama mohla dovolit. Alespoň pokud by se neprovdala za obchodníka s kovovým šrotem. Jestli ovšem byli všichni takoví jako Ryan Brotherton, nestálo by jí to za to.

	Přemýšlela právě, čím by se v příštích několika hodinách zabavila, aby se ubránila spánku, když se objevilo nějaké přijíždějící auto. Okamžitě se na sedadle vzpřímila a zadívala se na ně. Auto znenadání zastavilo, pak se ale znovu rozjelo, minulo dům a zabočilo za roh. Znovu se v sedadle pohodlně rozvalila. Nejspíš to nic nebude, pomyslela si. Pro všechny případy je však dál sledovala.

	Reflektory auta zhasly, nikdo z něj však nevystoupil. To jí připadalo zvláštní. Možná se rozhodli posílit hlídku ještě jedním vozem. To by ale neposlali BMW. Bavoráky policie v autoparku neměla.

	Dívala se a čekala. V autě seděli dva lidé, to rozeznávala podle viditelných siluet. Pak zaznamenala nějaký pohyb; siluety změnily polohu a jedna z nich se přesunula na stranu té druhé.

	Ach, Bože, povzdechla si v duchu. Chystají se rozdat si to spolu.

	Zavrtěla hlavou a snažila se hledět někam jinam, když ženina hlava zmizela pod palubní deskou a mužova záda sebou škubla a prohnula se ve vlně extáze. Kdyby se jí zachtělo dělat problémy, mohla k tomu autu dojít, zaťukat na okno, mávnout jim před očima služebním průkazem a pořádně je vystrašit. Byla ale na sledovačce. Přesto ji to pokoušelo – ne proto, že svým počínáním porušovali zákon, ale protože ona sama už dlouho neměla stálého přítele a neužila si v tomto směru žádnou opravdovou zábavu, takže těm dvěma záviděla.

	Málem to dali dohromady s Claytonem. Něco jako přitažlivost plynoucí ze společné práce. Před několika dny spolu zašli na skleničku. Jen aby si vyzkoušeli, jestli je skutečnost, že spolu tak dobře vycházejí, dána jen tím, že jsou kamarádi sdílející stejnou práci, nebo jestli je v tom něco víc. Ježíši, vážně je to teprve pár dnů? Připadalo jí to jako celé věky. Ano, šli pak společně k němu do bytu. A ano, měli tam sex. Nebo něco, co se sexu blížilo. A když to skončilo, oběma bylo jasné, že to udělali spíš z pocitu vzájemné povinnosti, který spolu sdíleli, než z něčeho podobajícího se horoucí vášni. Druhý den se k sobě chovali překvapivě nenuceně a se smíchem se shodli na tom, že to nebyl dobrý nápad. A tím to skončilo. Otázka byla zodpovězena – jsou kamarádi, kteří spolu pracují. Nic víc. Neměla zájem dál to nějak protahovat. Navíc věděla, co je Clayton zač, a znala jeho reputaci. Nechtěla být prostě jen další jeho trofejí. Další sukní, kterou by se v hospodě chlubil svým kumpánům. Lepší bylo prostě to ukončit.

	Sledovala, jak se od sebe obě siluety oddělují. Ta na sedadle spolujezdce se několika pohyby lehce upravila a vystoupila z vozu. Anni sáhla po dalekohledu. Projelo jí vzrušení. Žena, na kterou se dívala, odpovídala popisu Sophie, přítelkyně Ryana Brothertona.

	„Ty proradná děvko,“ zašeptala a tiše se zasmála.

	Dívala se, jak Sophie kráčí k brance, odemyká si, míří po příjezdové cestě k domu a vchází dovnitř.

	Obrátila pozornost k autu. Reflektory se znovu rozsvítily, auto se otočilo a chystalo se projet kolem ní a odjet. Zvedla k očím dalekohled a snažila se prohlédnout si řidiče.

	„Ach, můj Bože…“

	Clayton. Zcela nepochybně Clayton.

	Horečně uvažovala. Rychle sáhla pro telefon a chystala se zavolat. Nevěděla ale komu. Philovi? Samotnému Claytonovi? A co mu řekne? Zeptá se, co to mělo znamenat?

	S povzdechem telefon odložila. Ne. Počká do rána a promluví si s ním.

	Seděla v autě a dál sledovala dům, nečekala však, že by se ještě něco stalo. Hlavou jí vířily myšlenky. Už jí nebyla zima. Byla celá rozpálená.

	A naštvaná.

	Tak brzo po ní byl Clayton už zase s jinou ženou. Skutečnost, že už mezi nimi dvěma nic dalšího nebylo, nehrála roli. Dokazovalo to nedostatek respektu. To ale zdaleka nebylo všechno – žena, s níž byl, figurovala ve vyšetřování vraždy. A to bylo vážné.

	Teď už určitě neusne.

	Seděla tam, hlídala a spřádala plány.
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	Co tady stojíš takhle potmě?

	Hester sebou při zaznění jeho hlasu škubla a otevřela oči.

	„Jen…“ Nevěděla. Proč tady stojí takhle potmě? Sklopila oči. Dítě leželo v postýlce přesně tak, jak je tam položila. Ona sama stála nad ním. „Koukám se na děťátko.“

	Potmě?

	Zamrkala. Vůbec si nebyla vědoma, jak dlouho už nad ním stojí. Zřejmě měla další výpadek paměti. „Ještě… ještě nebyla tma, když jsem se na něj začala koukat.“

	Její manžel něco zabručel. Připravilas mi večeři?

	„Je…“ Znovu se podívala na dítě. Nehýbalo se a dýchalo jen mělce. Bylo ale klidné.

	Tak co?

	Pohlédla do kuchyňského kouta. „Přinesu ti ji.“

	Dezorientovaná z výpadku paměti přitáhla dítěti přikrývku až pod bradu, přičemž dávala pozor, aby je neprobudila, a zapálila plynová kamínka. Potom rozsvítila lampičku nad hlavou dítěte. Vyrobila ji sama: upravila jednu z elektrikářských pracovních svítilen, které ležely u postýlky, a přicvakla ji k jejímu čelu, aby na dítě viděla ze všech ostatních částí domu. Lampička pod sebe vrhala ostré světlo a teplo. Skutečně dítě jasně ozařovala, Hester však zároveň v jejích paprscích viděla sražené jíní na holých cihlách a kamenech; lesklo se a nad zapálenými kamínky se začínalo rozpouštět. Pomyslela si, že za chviličku bude dům příjemně vytopený. A dítě bylo dostatečně teple zabalené.

	Musela pozorováním nehybného dítěte strávit hodně dlouhou dobu. Občas se jí to stávalo; v takových případech nehybně stála a nehnula se z místa, kde právě byla. Ztratila všechen pojem o čase. Tentokrát si vůbec nevšimla, jak pohaslo denní světlo a nahradila je večerní tma. A neslyšela ani přicházet manžela. To už jí ovšem tak divné nepřipadalo. Obvykle ho slýchala jen jako hlas ve vlastní hlavě, jakousi cizí přítomnost, a okamžitě jí vždy bylo jasné, že je doma.

	Ještě jednou pohlédla na dítě, a když se ujistila, že mu nic neschází, přešla do kuchyňského koutu. Vybudoval ho pro ni manžel. Postavil stěny ze sádrokartonových desek, aby ho oddělil od otevřeného prostoru, a z materiálů, které nanosil ze svých výprav, vyrobil poličky a skříňky. Dokonce natřel holé kamenné a cihlové stěny kuchyňského koutu na bílo. To se jí líbilo. Říkala si, že to tam takhle vypadá mnohem útulněji. A to bylo důležité, když teď byli opravdová rodina.

	Stála v kuchyňském koutě. Žádnou večeři uvařenou neměla. Rozhlížela se kolem a hledala něco, co by mohla narychlo připravit. Na lince leželi dva stažení králíci a trocha kořenové zeleniny v košíku. To bude stačit.

	„Co třeba… co třeba dušeného králíka?“ zeptala se, zavřela oči a doufala, že si manžel nevšimne, že na přípravu večeře zapomněla.

	Znovu něco zabručel. Mám hlad. Teď. Je mi jedno, co to bude, ale pospěš si.

	Přikývla, co nejrychleji zapálila sporák a postavila na něj hrnec s vodou. Rozhlédla se. Dítě stále leželo v postýlce a ani nemukalo. Výborně. S vědomím, že se mu nemůže nic stát, se pustila do vaření.

	Později, když byli oba s manželem najedení a ona měla umyté a sklizené nádobí, se vrátila k dítěti. Nemohla se od něj odtrhnout. I po celou dobu večeře neustále vstávala a chodila ho kontrolovat. Několikrát slyšela, jak manžel něco podrážděně zabručel, nahlas však nic neřekl. V duchu se pousmála. Možná v sobě přece jen má špetku porozumění.

	V jednu chvíli, když upřeně zírala na dítě, se manžel znovu nenápadně vytratil, takže zase zůstala s nemluvnětem sama.

	Už hrozně dlouho ani maličko nezaplakalo. Od té doby, co je přebalila a nakrmila, zůstávalo naprosto zticha; uklidnilo se, když je kolébala v náručí, takže se domnívala, že usnulo. Vzpomínala si, že si je ještě před tím výpadkem paměti prohlížela, jak leží v jejím objetí, mělce, přitom však přerývaně oddechuje s téměř úplně zavřenými víčky, mezi nimiž prosvítal jen uzounký proužek mléčně zbarveného bělma, protože zorničky byly zapadlé kamsi hluboko do očních důlků. Bylo tak malé a bezmocné. Mohla si s ním dělat, co chtěla. Mazlit se s ním, zahřívat je, pevně je k sobě tisknout. Nebo mu také sevřít prsty kolem krku a vymáčknout z jeho titěrného křehkého tělíčka všechen vzduch. Cokoli. Cítila, jak se jí při tom pomyšlení tělem rozlévá vlna adrenalinu. Má teď moc nad životem a smrtí. Může si hrát na Boha.

	Moc. Něco takového má poprvé za celý svůj život. Když si to uvědomila, usmála se. Není divu, pomyslela si, že jsou lidé ochotní vynaložit takové úsilí na to, aby měli děti.

	Teď se Hester nad dítětem opět skláněla, dívala se na ně a přemýšlela, co by měla udělat. Chtělo se jí vzít je do náruče. Koneckonců, to přece matky dělávají. Vypadalo ale tak klidně a pokojně, jak tam tak leželo, sotva se hýbalo a sotva dýchalo.

	Teprve v tu chvíli ji napadlo, že něco možná není v úplném pořádku.

	Naklonila se k němu blíž a pootočila lampou, aby si je mohla lépe prohlédnout. Zdálo se jí, že těch růžových skvrn, které mělo v obličeji, ubývá. Jeho pleť teď měla všude jednotný namodralý nádech, v němž se častěji objevoval žlutý odstín. To jí nepřipadalo správné. V televizi takhle malé děti rozhodně nevypadaly. Něco tady nehrálo.

	„Ach, Bože, ach, Bože…“

	Bezradně se rozhlížela, vzdouvala se v ní vlna paniky, snažila se silou vůle přimět manžela, aby se objevil, nikde ho však neviděla. Bude si s tím muset poradit sama.

	„Ach, Bože… ach, Bože…“

	Co dělat, co si jen počít…? Sklopila oči ke spícímu dítěti. Nemohla je vzít a odnést k doktorovi, to jí bylo jasné. Doktory nenáviděla, celý život s nimi měla jen ty nejhorší zkušenosti. Tak co tedy? Potřebuje snad nakrmit? Podívala se na hodinky. Ne. Přebalit? Nic necítila. Měla by je vzít do náruče? Ano. To jí připadalo jako dobrý nápad. A co dál? Chovat je. Proč? Protože to je, co s nimi matky dělají, připomněla si. Protože mu to pomůže.

	Natáhla ruce a zvedla nehybné miminko z postýlky. Pohladila je po tvářičce. Byla na dotek studená a kůže vlhká a lepkavá. Jako by hladila zeď za ním.

	Přitiskla je k sobě. Teplo. Potřebuje být v teple. Vlezla si do postele a dítě si přimáčkla k hrudi. Po nějaké době ji začaly v pažích chytat křeče, nedokázala je tak dlouho držet zkroucené v jedné poloze, uložila tedy dítě zpátky do postýlky a přetáhla přes ně ještě jednu přikrývku navíc. Plechová vanička ležela přímo u její postele. Položila se na bok a dívala se na miminko.

	A v téhle pozici zůstala ležet až do hluboké noci. Upřeně hleděla na dítě a pátrala po příznacích svědčících o tom, že se jeho stav zhoršuje. Snažila se zůstat vzhůru, chvílemi ale přesto usínala. Někdy uprostřed noci se vzbudila a zjistila, že se manžel vrátil.

	„Děťátku není dobře,“ oznámila.

	Zabručel. No a?

	Znovu na dítě pohlédla. Poprvé dala nahlas průchod všem obavám a pochybnostem, které se v ní nashromáždily. „Myslím… myslím, že se neuzdraví. Aspoň ne samo.“

	Bude muset, prohlásil manžel.

	„Nemohli bychom aspoň…“

	Ne. Nemůžeme. Nebuď tak zatraceně pitomá, ženská.

	Přikývla. Věděla to předem.

	Budeš prostě muset doufat, že se z toho dostane samo.

	„Jasně.“

	Jestli přečká noc, bude všechno v pořádku.

	„A co když nepřečká?“

	Tak nepřečká. Spi už. Tak jako tak máš práci, o kterou se ráno musíš postarat. Dítě nedítě.

	A zase zmizel.

	Zařídila se podle jeho rady, pokoušela se alespoň trochu se vyspat, ale nedařilo se jí to. Místo toho jen ležela a dívala se na dítě. V jednom okamžiku je zvedla z postýlky a přitiskla je k sobě. Cítila, že se v jejím nitru něco odehrává, a nevěděla, co to je. Byl to zcela neznámý pocit, který jako by po sobě zanechával v jejím těle díru. Nelíbil se jí, zároveň však z nějakého důvodu měla dojem, že by se ho nechtěla zbavit. Alespoň ne teď.

	A tak držela dítě v náručí a čekala na ráno.
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	Caroline Eadesová nemohla usnout. Její manžel, který ležel na zádech s pootevřenými ústy a chrápal jako rozzuřený lev, žádné podobné problémy neměl.

	Nemohla prostě najít pohodlnou polohu. Pokaždé, když se jí to podařilo, když se zkroutila a natočila tak, že necítila žádnou bolest v břiše ani ve zbytku těla, když zaujala pozici, v níž dítě neleželo na ničem, co by jí působilo nepohodlí, to malé vzápětí koplo, protáhlo se nebo posunulo jinam a Caroline mohla zase začít znovu.

	Nedomnívala se však, že za to může dítě. Alespoň ne za všechno. Graeme přišel domů až po deváté, odložil aktovku a oznámil, že si jde dát sprchu. Nechtěl nic k večeři, což bylo štěstí, protože jehněčí kýta od Markse & Spencera už tou dobou byla zcela nepoživatelná; prohlásil, že se stavil na jídlo cestou domů. Když se pak vysprchoval, jen vypil plechovku piva a šel si lehnout. Sotva si všiml dětí, které už se také ukládaly ke spaní. Kdyby nevěděla, že je to úplná pitomost, myslela by si, že má milenku.

	Zamilovala se do něj už jako malá holka. Byli úplně jako Romeo a Julie. Nebo si to alespoň myslela, dokud si hru nepřečetla a nezjistila, jak to s nimi skončilo. Zapřísahala se, že něco takového se Graemeovi a jí nikdy nemůže stát. Ať se bude dít cokoli, postará se, aby jim to klapalo. Aby jejich láska skončila happyendem.

	A svému slovu dostála. V těch počátečních dobách, kdy Graeme budoval firmu, se vzdala plánů na vlastní kariéru a všemožně mu pomáhala. Popravdě řečeno, většinu dřiny spojené s vypracováním jeho podnikatelských plánů zastala ona. To všechno ale skončilo, když otěhotněla. Od té doby se z ní stala mamina v domácnosti, která nechává chození do práce na manželovi. Firma prosperovala tak, že po nějaké době svou zprostředkovatelnu práce prodal agentuře s celonárodní působností a sám si uchoval vedení její místní filiálky. To vedlo k tomuhle novému domu, dvěma velkým autům a soukromým školám.

	A teď i k dalšímu dítěti.

	Neplánovanému, ale vítanému, alespoň z Carolininy strany. Protože chtěla-li být upřímná – a když člověk leží potmě, nemůže usnout a celý ostatní svět kolem něj spí, je čas na upřímnost –, nikoho jiného neměla. Žádné přítelkyně od té doby, co se přestěhovali, jen ostatní mladé matky. Obě děti se k ní chovají jako ke své osobní služce. Manžel si jí nevšímá. Takže ano, to dítě je vítané.

	Znovu pohlédla na Graemea. Na muže, jemuž dala všechny své sny a touhy. Srdce i duši. Na svého někdejšího Romea, který teď chrápal a z koutku úst mu vytékala slina.

	Zadoufala, že žádnou milenku nemá. Znamenalo by to, že se může těšit opravdu jen na to dítě. Prosím, ať to není…

	Dítě ji zase koplo. Převalila se a hledala pohodlnější polohu.

	Povzdechla si. Bude to další z těch nocí k nepřečkání.
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	Phil seděl na pohovce v obývacím pokoji a právě si dal doušek piva. Podržel ho v ústech, poválel chvíli po jazyku a polkl. Hlavu měl zakloněnou a oči zavřené. Na konferenčním stolku před ním ležely zbytky jídla, které si přinesl z indické restaurace, Elbow na stereu hráli „The Loneliness of a Tower Crane Driver“. Povzdechl si a zaposlouchal se do textu písně. Guy Garvey zpíval o dlouhém pádu.

	Když se vrátil domů, přemýšlel o případu a zejména o Fenwickově počínání. Stačilo však krátké rozcvičení s činkami v domácí tělocvičně, aby si všechny podobné myšlenky vyhnal z hlavy. A teď, když se chtěl pustit do volby metod a spřádání strategií na následující den, zjistil, že myslí na Marinu. Jen na Marinu.

	Když odešla z jeho života, zlomila mu srdce a zanechala po sobě obrovské prázdno. A nejhorší byl způsob, jakým to provedla, jakým se od něj absolutně odřízla po tom všem, co pro sebe znamenali. Ani jediný telefonát, esemeska, e-mail, vůbec nic. Jako by ho považovala za mrtvého.

	Jeho kypící emoce prošly několika identifikovatelnými fázemi. V té první nebyl její počínání vůbec schopen pochopit. Následoval plíživý pocit provinilosti, když si uvědomil, že mu vyčítá ten incident s Martinem Fletcherem. Pak přišel hněv, když mu nebyla ochotná dovolit, aby jí vysvětlil, proč by měl být jejího pomyslného obvinění zproštěn. Hněv se vystupňoval v zuřivost, když se pozoruhodně neúspěšně pokoušel vyhnat ji ze svého srdce nenávistí a přesvědčit sám sebe, že to není žena pro něj. A konečně zůstala tupá prázdnota, když si uvědomil, že bude muset celému zbytku života čelit bez ní. A po celou tu dobu si v duchu znovu a znovu přehrával rozhovory, které spolu vedli, nebo si vymýšlel a představoval nové problémy, o nichž by spolu snad mohli diskutovat, uvažoval o rozličných scénářích a potenciálních výsledcích takových diskusí.

	Z hlubokého zamyšlení ho vytrhlo zvonění telefonu.

	Škubl sebou a natáhl se po něm, protože ho nejprve napadlo, že by to mohla být Marina, vzápětí mu však profesionálnější úvaha pomohla uvědomit si, že to bude spíš někdo ze stanice, kdo má nějakou novinku týkající se případu. Nebo třeba dokonce další vraždu.

	Bože, jen to ne. Prosím, ať to není další vražda…

	Nebylo to jedno ani druhé.

	„Ahoj, synku.“

	Phil se uklidnil. Volala Eileen Brennanová. Žena, která se v jeho životě nejvíc blížila matce.

	„Ahoj, Eileen.“ Stiskl tlačítko dálkového ovládání a ztlumil hudbu. „Všechno v pořádku?“

	„V naprostém pořádku, Phile. A Don tě taky nechává pozdravovat.“

	Phil zapomněl. Každou středu večer měl ve zvyku Eileen volat. „Promiň,“ omluvil se. „Chtěl jsem ti zavolat.“

	„To nevadí, nic se nestalo.“ Povzdechla si. „Viděli jsme to ve zprávách. Ta děvčata… hrůza. Říkala jsem Donovi, že na tom bude určitě dělat náš Phil.“

	Phil slyšel hrdost v jejím hlase. Usmál se. „Jo, je to můj případ.“

	„A to je taky důvod, proč jsi musel zrušit tu schůzku s chudinkou dcerou Lynn Lawrenceové.“

	„Ale, prosím tě…“

	„Copak ses s ní nemohl sejít třeba později? Jen s ní zajít někam na večeři?“

	„Asi bych nebyl zrovna zábavný společník.“

	„Já vím, Phile.“ Vzdychla. „Je to hrůza. Žijeme v hrozném světě.“

	„Není celý tak hrozný,“ namítl Phil.

	„Don by o tom případu chtěl vědět úplně všechno. Řekla jsem mu, že o tom nemůžeš mluvit. On to taky ví, stejně se ale nepřestává vyptávat. Takže jak…“

	A už se rozjela. Phil se uvolnil a během hovoru s ní vypil několik dalších doušků piva. Eileeniny historky o známých, které si sotva vybavoval, a Donovy problémy s tím, jak uvést do provozu nový DVD rekordér, byly přesně tím, co potřeboval slyšet, když měl za sebou den podobný tomu dnešnímu. Bylo to pro něj potvrzením, že navzdory tomu, co Eileen právě řekla, není svět tím hrozným peklem, které on sám až příliš často vídá, ale místem, kde lidé tráví své všední každodenní životy. Slýchal některé z kolegů mluvit o rodičích a svých povinnostech vůči nim, jako by to bylo něco nudného, co se jim protiví. V jeho případě tomu tak nebylo. Tyhle telefonáty s Eileen přímo miloval.

	Eileen teď už pomalu končila a propracovávala se ke své staré známé závěrečné formuli. „Přála bych si, aby sis našel nějaké hodné děvče, Phile. Aby ses usadil. Zasloužíš si hodnou ženu. Někoho, kdo by ti dal trochu štěstí.“

	Odpověděl stejně rutinním způsobem. „Já vím, Eileen. Jenže jakoupak mám šanci ji najít? V práci se s žádnými novými ženami nepotkávám.“ Leda s mrtvými, napadlo ho, nahlas to však naštěstí nedodal.

	„No, aspoň jsem to zkusila. Jsi ale dospělý chlap, umíš se o sebe postarat sám. Abych nezapomněla, Don chce vědět, jestli pořád platí ten nedělní oběd. Myslím, že jen chce někoho, kdo by s ním šel do hospody a díval se na fotbal. Stejně nechápu, proč tam vlastně chodí, máme přece doma kabelovou televizi.“

	Phil si v duchu představoval, jak sedí v křesle ve velkém samostatně stojícím domě z padesátých let v Mile Endu, kousek od železničního nádraží. Byl postavený v pseudotudorovském stylu, s dřevěnými trámy uvnitř i zvenčí. Vkusně zařízený, zdevastovaný generacemi dětí v pěstounské péči a vždy znovu láskyplně opravený. Miloval ten dům. Atmosféra, která v něm tehdy panovala, byla hlučná a rušná, ale zároveň hřejivá a konejšivá. Teď působil prázdným dojmem, protože Eileen i Don už s pěstounskou péčí skončili a odešli na odpočinek, takže v něm zůstali sami dva. Phil tam však dál rád chodil na návštěvu, dodávalo to jeho nedělím speciální ráz.

	„Pořád to platí. A už se těším.“

	Rozloučili se, Eileen zavěsila a Phil byl znovu sám.

	Povzdechl si. Její slova ho zasáhla na citlivém místě. Rozhlédl se po obývacím pokoji vlastního domova. Byl hezky zařízený, na policích stály knihy, CD i DVD. Na stěnách visely reprodukce obrazů. Svědčil o zajímavém životě. O plném životě. Vlastní společnost mu naprosto vyhovovala. Většinu života strávil sám. Někdy ale, pomyslel si, někdy by se mu líbilo, kdyby měl někoho, s kým by ho mohl sdílet. Někoho, ke komu by se vracel domů.

	Hlasitě se zasmál, když si uvědomil, jak sebelítostivě to zní.

	„Možná si koupím psa,“ prohlásil do prázdna.

	Vypil další doušek piva a namířil dálkovým ovládáním na stereo. Elbow začali znovu hrát a jeho myšlenky se okamžitě vrátily k Marině. Právě tohle jejich album poslouchali, když byli poprvé spolu. Každá skladba mu připomínala nějaký aspekt její osobnosti, jedna však mezi nimi obzvlášť vynikala. Věděl, že už brzy přijde, těšil se na ni a očekával ji toužebně i úzkostlivě, protože věděl, že s sebou přinese vzpomínky tak emotivní, že se s nimi téměř nedokáže vyrovnat; byly to nicméně vzpomínky na něco, co si připomínat chtěl.

	Seznámili se při práci na případě Gemmy Hardyové. A okamžitě je to k sobě začalo přitahovat. Zvedl oči od psacího stolu toho dne, kdy ji Fenwick přivedl a prováděl kanceláří, a škubl sebou tak, že to hraničilo se scénou z nějaké komedie. Byla neobyčejně krásná. A v kanceláři plné drsných, mizerně oblečených, zpocených a cynických policistů to bylo ještě zjevnější. Vypadala, jako by přiletěla z nějaké jiné planety, z nějaké kulturnější a osvícenější civilizace. Nedokázal od ní odtrhnout oči.

	Zřetelně si vzpomínal na to první setkání na brífinku k případu, pamatoval si dokonce, co měla na sobě. Teď si to znovu vybavil. Černé sametové šaty, které zvýrazňovaly její štíhlou postavu a kolem nohou se rozšiřovaly, a černé kožené kozačky na vysokých podpatcích, v nichž se zdála být vyšší, než doopravdy byla. Černé kudrnaté vlasy měla sčesané na jednu stranu a přichycené lesklou sponou, která ladila s náhrdelníkem a náušnicemi. Kulaté a výrazné oříškově hnědé oči. Plné rudé rty. První jeho myšlenkou bylo, že ještě nikdy neviděl ženu, která by vypadala tak dokonale.

	A vzápětí následovala druhá: Ani na to nemysli – to je úplně jiná klasa než ty.

	Marina však brzy dokázala, že se mýlil.

	Bylo rozhodnuto, že budou na případu pracovat spolu; její odborné znalosti psychologie měly doplňovat jeho detektivní zkušenosti. Poskytli jim volnou ruku a nechali je pracovat samotné. Zpočátku měl Phil problémy, kdykoli s ní potřeboval mluvit. Když se s ní pokoušel diskutovat o případu, pohlédl jí občas letmo do očí, protože příliš dlouho se jí do nich dívat nedokázal, a zjišťoval, že se na něj usmívá a ty široce otevřené oříškové oči se jí nádherně lesknou. Znervózňovalo ho to, měl dojem, že si z něj dělá legraci. Vzdělaná univerzitní profesorka se vysmívá ubohému nemotornému policajtovi. Snažil se to ignorovat, nedat se tím vyvést z míry, jen se soustředit na nalezení stalkera, který obtěžoval tu dívku.

	Marina se na něj však nepřestávala usmívat. A on se nepřestával soustředit na případ.

	A pak se dotkli. Byla to náhoda, oba stáli nad psacím stolem a prohlíželi si hlášení a fotografie, které na něm byly rozložené. Něco mu mezi nimi ukazovala a spočinula mu dlaní na hřbetu ruky. Bylo to, jako by mu tělem projel elektrický proud. Jako by ho probral k vědomí, jako by ožil. Jako by byl poprvé v životě v opravdovém kontaktu s jiným člověkem. Málem v šoku na ni pohlédl. A v tom okamžiku, při tom pohledu, to viděl: cítila totéž co on. Stále ještě se na něj usmívala, teď už však tomu úsměvu rozuměl. Neposmívala se mu, nedělala si z něj legraci. V tom úsměvu bylo opravdové zalíbení. A ještě něco víc.

	„Poslyšte,“ vyhrkl, zapomněl na hlášení a díval se přímo na ni; její dlaň mu při tom pomalu sklouzla z ruky, jako by se jí nechtělo. „Jen mě tak napadlo, nechtěla byste někdy zajít na skleničku nebo tak?“

	V tom okamžiku pocítil, že zčervenal jako rak. Co ho to napadlo, někam ji takhle zvát? Co se to s ním děje, že udělal takovou pitomost? U sboru se usilovně snažil vybudovat si pověst chlapa, který umí v případě potřeby postupovat tvrdě, a kriminalistického profesionála. Mávnutím ruky odbýval výhrůžky smrtí od různých zločinců, jaké by ostatním jeho kolegům dělaly vážné starosti. Ve styku s ženami si však připadal téměř bezbranný.

	Ještě stál s otevřenými ústy, jako by se chtěl pokusit vzít ta slova zpět, když řekla ano, to by bylo fajn.

	„Proč jste to pozvání přijala?“ zeptal se, když se sešli na první řádné schůzce v restauraci Olivovník v centru Colchesteru. Byl to klidný a příjemný podnik s dobrou, byť poněkud dražší kuchyní. Restaurace, kam se s oblibou chodili najíst profesionálové, obvykle však ne policisté v jeho hodnosti. Předpokládal, že tam může bezpečně zajít, aniž by ho někdo viděl.

	Chvíli se nezávazně bavili o věcech, které je oba zajímaly, promluvili si o případu a o tom, kde oba bydlí. Pak se Phil rozhodl přejít do osobnější roviny.

	A odpovědí mu byl opět ten úsměv. Sklenici měla zdviženou ke rtům, jejichž rudá barva ladila s vínem, které pili, a v oříškově hnědých očích jí tančily plamínky svíček. „Proč ne?“ opáčila a pomaličku usrkla vína. Phil sledoval, jak se její lesklé rty odtrhují od sklenice. „Jste pohledný chlap. Jste inteligentní. Řekla bych, že se o sebe v případě potřeby umíte postarat, zároveň jste ale senzitivní.“

	„To je profesionální hodnocení?“ rozesmál se Phil.

	Přikývla. „Osobně profesionální. Je ale pravdivé. Vidím vám to na očích.“

	Nevěděl, co na to říct.

	Zasmála se. „Uspokojuje vás být detektivem?“

	Otázka Phila překvapila. „Ano. A vás uspokojuje být psycholožkou?“

	Marina se usmála. „Říká se, že všichni psychologové jsou narušené osobnosti, které se prostě snaží najít cestu domů.“

	„Říká se, že všichni policisté jsou rasističtí a násilničtí grázlové.“

	„Pro ty se senzitivníma očima to neplatí.“

	Phila její upřímnost trochu vyváděla z míry, zároveň ho však vzrušovala. „A co vy, pro vás to platí? Snažíte se najít cestu domů?“

	Pokrčila rameny. „Jsem na správné cestě.“

	Zeptala se, co se mu na policejní práci líbí. Chystal se zareagovat nějakou přízemní a nudnou odpovědí: vyhovuje mu pracovní doba, má slušné vyhlídky na penzi, něco podobného. Když ale viděl její oči a cítil, jak se do něj zavrtávají, a když navíc zvážil odpověď, kterou mu dala ona, nemohl to jen tak odbýt. Potřebovala slyšet něco víc, něco upřímnějšího.

	„No, to máte tak. Dostanete něco přiděleného. Zavolají vás k nějakému případu. K něčemu tam došlo. K vloupání, k vraždě, to je jedno. Vládne tam chaos. Obvykle tam někdo pláče, dům je celý zdemolovaný, životy zcela rozvrácené. Tak nějak to tam vypadá. A nikdo neví, co si počít.“ Pokrčil rameny. „A je na mně, abych zjistil, co se děje. Abych našel, co je v nepořádku, a pomohl to opravit. Abych tomu dal nějaký smysl.“ Stále se na něj dívala a on pocítil náhlé rozpaky. Tahle žena se nepodobala žádné, jakou do dnešního dne poznal. Zvedl sklenici s vínem, aby se za ní schoval. „To je vlastně všechno.“

	Pomalu přikývla. „Chodil jste na univerzitu?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Nechtěl jste?“

	Pokrčil rameny. „Možná bych byl chtěl, ale neměl jsem tehdy tu možnost.“

	Trochu podmračeně si pohrávala se stopkou sklenice. Na čele se jí při tom objevila roztomilá drobná vráska. „Vsadím se, že rád čtete.“ Bylo to konstatování, nikoli otázka. „V práci to ale nikomu neříkáte, protože nechcete, aby se vám kvůli tomu posmívali.“

	Pomyslel na police s knihami ve svém bytě. Byly plné všemožného čtiva. Četl všechno od filozofických pojednání a poezie až po vážnou literaturu, životopisy a thrillery prodávané u letištních stánků. Žíznil po znalostech, po pochopení, po nalezení kořenů, o nichž byl přesvědčen, že leží někde v jeho dětství. To, co hledal, však zatím nenašel. Jediné, co mu přinášelo opravdové uspokojení, byla policejní práce.

	Znovu pokrčil rameny; její otázky ho přiváděly do čím dál větších rozpaků.

	„Měl jste těžké dětství, že ano? Bylo v něm hodně bolesti. Hodně utrpení.“

	Vzrušení zmizelo, Phil už cítil jen nepohodlné rozpaky. „Omlouvám se. To je tabu.“

	„Ne, já se omlouvám,“ vyhrkla Marina a sklopila oči k talíři. „Zmínila jsem se o tom jen proto, že jsem to vycítila, to je všechno. Protože…“ Zarazila se. „Protože jsem to poznala.“ Vzhlédla a podívala se mu do očí. „Máte v sobě něco, co mi připomíná mě samotnou. Omlouvám se, jestli jsem si to vyložila špatně.“

	Phil na ni hleděl a neodpovídal. Posunula k němu přes stůl ruku. Dotkli se. Opět zajiskřila elektřina. Jako by dotek potvrzoval, že si instinktivně vzájemně rozumějí.

	„Chcete slyšet něco víc o mně?“ nabídla se. „Nevadí mi to.“ A pak se rozhovořila, vyprávěla mu o svém dětství, o tom, jak její otec, alkoholik a násilník, odešel od ní, matky a dvou bratrů, když jí bylo pouhých sedm let, a tu a tam se do jejich životů vracel jen proto, aby do nich vnesl utrpení a chaos.

	„Byl to parchant: patologický lhář, surovec, podvodník, typ, který bije vlastní manželku,“ svěřovala se mu a oči se jí zakalily nepříjemnými vzpomínkami.

	„A to ještě byly jeho dobré vlastnosti,“ poznamenal Phil ve snaze odvrátit ji od oné temné emocionální cesty, na kterou ji posílala její vlastní slova.

	Usmála se a pokračovala. Líčila mu, jak ji ve škole povzbuzovali, jak vychvalovali její inteligenci a přesvědčovali ji, aby se věnovala studiu a vlastnímu rozvoji. Ochotně se jejich radami řídila, protože toužila vymanit se ze svého prostředí.

	„Takže nepocházíte odtud? Nezachytil jsem ve vaší řeči žádný přízvuk.“

	„Původem jsem z Birminghamu,“ odpověděla. „A tamější přízvuk je něco, co s sebou člověk nechce nosit po zbytek života.“ Vyprávěla dál a sdělila mu, že získala stipendium na Cambridge a vybrala si psychologii.

	„Myslím, že jsem si ji nejspíš vybrala kvůli tátovi. Chtěla jsem pochopit, co způsobilo, že byl takový, jaký byl. Proč dělal to, co dělal.“

	„A pochopila jste to?“

	„Jo. Ani jsem ale nepotřebovala doktorát z psychologie, abych si ujasnila, že je to prostě násilnický a líný ničema.“

	Matka jí brzy poté zemřela na rakovinu; nemoc ji připravila o možnost vidět, jak její jediná dcera promuje. „A toho je mi dodnes líto. Chtěla jsem, aby na mě byla pyšná.“

	„Však určitě je.“

	Marina s odvrácenýma očima přikývla.

	„A co vaši bratři?“

	Přes oči jí přelétl stín, když odpovídala. „Řekněme jen, že se v dospělosti podobají otci. Nepochybuji o tom, že jsou s nimi vaši kolegové ve střední Anglii v častějším styku než já.“

	Phil zvedl obočí nad jedním okem, dál se však nevyptával.

	„A vy jste tedy rodák z Colchesteru?“ zeptala se. „Prožil jste tady celý život?“

	„Ještě snad ne,“ odpověděl a doufal, že se zasměje. Zasmála se. Zdvořile. „A nejste vdaná,“ přešel k jinému tématu. „Máte… někoho?“

	Obličejem se jí mihl zvláštní výraz. „S někým žiju.“

	Philovi se sevřelo srdce. „Aha.“

	Marina pokrčila rameny. „Je to… jsme spolu už dlouho.“

	„Rozumím.“

	„On je… jsem jeho bývalá studentka. Byl to můj profesor.“ Znovu pokrčila rameny. „Alespoň jsme počkali, dokud jsem neskončila s jeho přednáškami. Tedy víceméně. Byl pro mě…“

	„Náhražkou otce?“

	„Nejspíš ano.“ Než Phil stačil ještě něco říct, pokračovala. „Možná už je načase, abych… Občas si připadám spíš jako jeho…“ Pohlédla na svoji sklenici a zavířila jejím obsahem. „Nevím. Tak taková jsem já. A co vy?“

	Protože k němu Marina byla upřímná, měl Phil pocit, že by jí teď měl oplatit stejnou upřímností. Rozpovídal se. A Marina pozorně poslouchala.

	Vyprávěl jí o bolesti, kterou cítil jako opuštěné dítě, i o tom, jak vyrůstal v různých dětských a náhradních domovech, dokud ho k sobě nevzali Don a Eileen Brennanovi.

	„Dali mi všechno, co jsem do té doby postrádal. Domov. Pocit, že někam patřím, a… já nevím, smysl života.“ Usmál se a napil se vína. „Omlouvám se. Neumím to všechno moc dobře popsat. Nejsem… nedokážu se správně vyjadřovat.“

	Už zase měla ruku položenou na jeho. Usmívala se. „Pověděl jste mi všechno.“

	Jejich pohledy se znovu setkaly. Měli oči různé barvy, ale ve všech podstatných ohledech stejné. Z restaurace šli přímo k němu do bytu.

	Neměl ani čas důkladně si prohlédnout její tělo, než se začali milovat. Spojení mezi nimi přetrvávalo. Nervozita vyprchala, když rychle nalezli společný rytmus, vzájemně se doplňovali a předem správně odhadovali, co se tomu druhému bude líbit, téměř jako by komunikovali jakousi živočišnou telepatií. Byl to žhavý a intenzivní tělesný akt, byli však spojeni něčím hlubším než jen tělesnými pocity.

	V jednom okamžiku, když kolem něj měla omotané nohy a přitahovala ho k sobě, aby do ní pronikl co nejhlouběji, otevřel oči a viděl, jak k němu vzhlíží. Usmívala se. Oplatil jí také úsměvem a v tu chvíli mu bylo jasné, že je mezi nimi něco silnějšího než jen žádostivost nebo tělesná přitažlivost. Bylo to silnější než jakékoli pouto, s nímž už si v životě udělal zkušenost. Nepopsatelně ho to vzrušovalo.

	Nepředstavitelně ho to děsilo.

	Dospěl k vyvrcholení.

	Později, když oba leželi uspokojení a vyčerpaní s těly zapletenými do sebe, se Phil pokusil sám si v duchu ujasnit, k čemu právě došlo. Bylo to něco víc než pouhé tělesné uvolnění. Pohlédl vedle sebe na Marinu. Nemusel se ani ptát a věděl, že má přesně stejné pocity. Ze všeho, co ho kdy potkalo, byla tahle událost nejvýznamnější. Znovu pocítil vzrušení i děs.

	Kolem okrajů záclon vklouzly dovnitř paprsky časného ranního slunce. Skoro vůbec nespali. Phil namířil dálkovým ovládáním na CD přehrávač a z reproduktorů se tiše ozvali Elbow: „One Day Like This“. Euforická milostná píseň, navozující a udržující úžasnou atmosféru.

	„Nebudeš mít problémy, až se vrátíš domů?“

	Obličej měla napůl ve stínu. „To nech na mně.“

	„Tak jo.“

	„Normálně tohle nedělám, abys věděl,“ ozvala se Marina.

	„Chceš říct, že jindy to děláš nenormálně?“

	Šťouchla do něj. „To je k popukání. Myslela jsem tohle. Že lezu chlapům do postele.“

	„Chlapům? Chtěla bys teď vyzkoušet trojku? Nebo čtyřku?“

	Další šťouchnutí. „Víš, jak to myslím.“

	Phil se zasmál. „Vím. Tak proč jsi to udělala?“

	Jejich oči se setkaly. „Proč jsi mě pozval na večeři?“

	Phil se na ni nevydržel dívat; intimita toho pohledu byla příliš nahá a vědoucí. „Připadalo mi to správné.“

	„Víc než správné,“ opravila ho.

	Nezmohl se na odpověď. Jen ji k sobě pevněji přitiskl. Cítil, jak se všechny jeho rány a nejistoty ztrácejí a nahrazuje je nádherný, strašlivý klid lásky, která mu dosahovala až do duše.

	Svíral Marinu, jako by se bál, že přestane být skutečná a promění se v dým. Věděl, že s podobnými pocity se potýká i ona.

	A věděl také, že ať se stane cokoli, jeho život už nikdy nebude stejný jako dřív.

	 

	Phil namířil dálkovým ovládáním na stereo a umlčel Elbow dřív, než album stačilo dospět ke skladbě, která mu připomínala Marinu. Nebylo to zdravé, bylo to jako škrábat si otevřenou ránu a bránit jí v zahojení.

	Dopil zbytek piva a odložil láhev. Pohlédl na nedojedený pokrm, který si přinesl z restaurace, k jídlu se však nedokázal přimět. V lednici měl pro případ potřeby uchystanou ještě jednu láhev. Cítil, že ho začíná bolet hlava, rychle však bolest potlačil. Nemůže se tomu poddávat, má přece práci.

	Pokusil se vypudit z myšlenek Marinu a přinutit se k rekapitulaci dne, který právě skončil. Zamknout před Marinou srdce na dva západy, rozškatulkovat svůj život a soustředit se na nalezení vraha. A dítěte.

	Přehrával si v duchu všechny události dne a začal od nalezení těla Claire Fieldingové. Všechno si ještě jednou procházel, hledal něco, co jim snad mohlo uniknout, a snažil se odhalit skryté souvislosti.

	Ignoroval osamocenost svého bytu i svého života.

	Soustředil se na práci.

	Neuvědomoval si, že si stále ještě hvízdá tu píseň.
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	Marina stála u okna, v ruce držela sklenici perlivé jablečné šťávy a litovala, že si nemůže dát něco silnějšího. Pod oknem se táhla cesta, podél jejíhož protějšího okraje se pomalu valily vody řeky Colne. Její dům, natřené cihlové stavení s terasou obrostlou plaménkem, stál na okraji Wivenhoe, malebné staré rybářské vesničky, kterou dnes z velké části zabrali akademičtí pracovníci zaměstnaní na nedaleké univerzitě. Celá vesnička se vyznačovala uvolněnou a kultivovanou atmosférou; byl to útulný a bezpečný kout. Když si však Marina přikládala sklenici ke rtům, vůbec jí to tak nepřipadalo.

	Tony připravoval pozdní večeři. Nic zvláštního, jen pasta arrabiata. Podle rozvrhu dnes měla uvařit ona, Tonymu však stačil jediný pohled, když dorazila domů – podal jí sklenici šťávy, políbil ji na čelo a prohlásil, že se o to postará. Jen chabě se pokusila protestovat.

	„Ne,“ zarazil ji a starostlivě si ji prohlížel s brýlemi na čtení stále ještě zaklíněnými na konci nosu, „můj poslední seminář skončil už v pět a od té doby nic nedělám, jen si čtu a popíjím víno, takže…“ Usadil ji do křesla, jako by byla invalidní, a podal jí noviny. Pak, spokojen sám se sebou, že projevil tolik účastné pozornosti, zmizel v kuchyni. Usmála se na něj a nechala se přesvědčit. Je to skvělý partner, říkala si v duchu.

	Seděla a rozhlížela se po obývacím pokoji jejich venkovského stavení, který byl plný knih, zajímavých originálních kousků nábytku, tlumeného osvětlení, neočekávaných obrazů, pokojových rostlin a dekorativních předmětů na stěnách. Zařídili ho tak, aby dali návštěvám i sami sobě na vědomí, že jsou zajímaví lidé, kteří vedou plný a bohatý život. Dům byl pravým opakem toho, v němž kdysi vyrůstala. Když ale vstala, přešla k oknu a podívala se z něj na temnou hladinu líně plynoucí řeky, měla Marina pocit, jako by to všechno patřilo někomu jinému a ne jí.

	Z kuchyně se k ní donesly tóny hudby – nějakých relaxačních brazilských rytmů, které Tony sehnal bůhvíkde – spolu s báječnými vůněmi připravovaného jídla, jež by kterýkoli jiný večer přiměly její žaludek k nedočkavému kručení. Dnes ale ne. Maličko se napila a ušklíbla se, zklamaná sama sebou, že čekala něco jiného, než co ve sklenici bylo.

	Viděla mrtvolu Claire Fieldingové. A také Julie Simpsonově. Mrtvoly zbývajících dvou žen. Phil měl pravdu, když mluvil o pocitech z místa činu. Jako by tam neměli co dělat. Jako by život přesídlil někam jinam.

	Phil. Plánovala si, co mu řekne, až se s ním příště uvidí. Několikrát si to připravovala. Jenže jak týdny plynuly a život pokračoval dál bez Phila, smířila se s tím, že už ho nikdy neuvidí. A nakonec si pomyslela, že to tak možná bude i lepší. Vrátila se k Tonymu, byla těhotná a měla rozrůstající se soukromou praxi. Její život postoupil o krok dál. Nebo přinejmenším ustoupil o krok zpět. Vrátila se do své zóny bezpečí.

	Jenže situace se vyvinula takhle a byli zase spolu. A ona mu nedokázala vůbec nic říct. Protože pokaždé, když na něj pomyslela, spatřila před sebou obličej Martina Fletchera. Zamčené dveře. Cítila, jak v ní znovu bublá a překypuje studený strach, a pak teprve pomyslela na Phila. A pod vlivem toho všeho nebyla mocná slova.

	Vůbec si neuvědomovala, do jak hluboko vyjetých kolejí zapadla, než ji policie přivolala k případu Gemmy Hardyové. Rutina se změnila v otrockou dřinu, aniž si toho všimla. Měla své bezpečné zaměstnání a svou penzi. A Tonyho, svého bezpečného partnera.

	Jenže ona o žádného vzrušujícího partnera zájem neměla. Než se seznámila s Tonym, přitahovali ji muži, kteří se typově podobali jejímu otci. Věděla, že to není dobře, nemluvě o tom, že to mohlo být i nezdravé, přesto se k nim neustále vracela, nepřestala je vyhledávat. Až se jednoho dne podívala do zrcadla a naprosto vážně se sama sebe zeptala, co to dělá. A zjistila, že to tak dál nejde.

	Pak přišel Tony. Dobrý chlap, solidní a spolehlivý. Byl ohleduplný, příjemný a společenský. Dost starý, aby mohl být jejím otcem, ve všech ostatních ohledech však byl jeho absolutním protikladem. Nevzrušoval ji a neuváděl ji ve vytržení, vzbuzoval v ní však pocit pohody. A bezpečí. Choval se k ní laskavě. A to všechno, přesvědčovala se, jsou obdivuhodné vlastnosti. Pozval ji na schůzku, ona pozvání akceptovala a byla ruka v rukávu. Chtěl, aby se k němu nastěhovala, aby odešla z bytu v centru města a bydlela s ním v domku ve Wivenhoe. Udělala to. A připadala si zajištěná. Spokojená. Nebo si to alespoň myslela.

	Když ji povolali k případu Gemmy Hardyové, byla připravená na nějakou novou výzvu svým schopnostem. A té se jí také dostalo. Případ ji prověřil, přiměl ji vydat ze sebe všechno. Skutečnost, že byla nucena použít něco, s čím měla pouze teoretické zkušenosti, jako nástroj praktického vyšetřování, na jehož výsledku možná závisel život mladé ženy, ji děsila. Také ji ale hnala kupředu, tlačila ji ke konfrontaci. A když skutečně týmu pomohla dospět k pozitivnímu výsledku, měla z toho takovou radost, jakou jí učení nikdy neposkytlo. Ani nemohlo.

	A nejen to, navíc poznala Phila.

	Věděla to, jakmile ho poprvé uviděla. Bylo na něm něco, co ji okamžitě oslovilo. Zpočátku se to pokoušela popírat, prohlašovat to za symptom případu, na němž pracovala, za pouhou záměnu adrenalinu a tělesného chtíče za něco silnějšího a hlubšího. Jenže čím víc času s ním trávila a čím častěji s ním mluvila, tím víc sílilo její přesvědčení, že má pravdu a že jsou spolu spojeni na nějaké mnohem hlubší úrovni. Až na úrovni duše. Něco v něm rozeznávala. Něco, s čím se ještě nikdy nesetkala v nikom jiném, nebo alespoň v přesně stejné podobě ne. Něco, co do té doby nacházela pouze v sobě. Věděla, že pokud někdy existoval muž, který by jí mohl porozumět – úplně a beze zbytku –, je to on.

	Když ji tedy pozval na večeři, nemohla odmítnout. Navzdory tomu, že měla Tonyho. A pak se s Philem vyspala. Několikrát. A dospěla k překvapivému zjištění: místo aby se cítila provinile, že podvedla Tonyho, začalo v ní sílit přesvědčení, že její budoucnost stojí a leží s Philem.

	A pak přišel Martin Fletcher.

	Případ Gemmy Hardyové byl uzavřen. Martin Fletcher byl dopaden a tým jeho dopadení oslavil. Všichni včetně Mariny. Její první zkušenost s policejní prací skončila okázalým úspěchem. Dobrovolně se přihlásila k účasti na dalších podobných případech. Všechno jí připadalo skvělé.

	Po ukončení případu se vrátila na univerzitu a jednoho dne večer seděla ve své kanceláři a postupně vyřizovala hromadu papírů, které se jí za dobu její nepřítomnosti nashromáždily. Později toho večera měla schůzku s Philem a do té doby byla odhodlaná využít všechen čas k práci. Dohodl se s ní, že ji vyzvedne přímo na univerzitě; říkal, že se chce podívat, kde pracuje. To jí udělalo radost a už se těšila, jak mu tam bude všechno ukazovat. S tím, že ji někdo na škole uvidí s jiným mužem, si nelámala hlavu, protože už byla rozhodnutá říct Tonymu, že je mezi nimi konec. Proto měla také vypnutý mobil pro případ, že by jí Tony volal.

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Zpočátku jen váhavé, napodruhé už o něco rozhodnější. Křikla na příchozího, že může jít dál. Poslechl ji. Když k němu vzhlédla, měla pocit, že se jí zastavilo srdce. Pero jí vypadlo z prstů. V její kanceláři stál Martin Fletcher.

	„Co… co tu chcete?“

	Rozhlížel se kolem sebe, jako by odpověď na položenou otázku hledal na regálech její kanceláře. Pak se jí podíval přímo do očí.

	„Vás,“ odpověděl. „Chci vás.“

	Marina se roztřásla hrůzou. Pohlédla na dveře, odhadovala vzdálenost a prohlížela si překážky, které jí stály v cestě. Fletchera zjevně napadlo totéž. Otočil se, a ještě než se stačila třeba jen zvednout z křesla, zamkl dveře a opřel se o ně zády.

	„Nekřičte,“ napomenul ji a v hlase mu zaznívala výhrůžka. „To nedělejte.“

	Polkla. Měla pocit, jako by jí v hrdle uvázl kámen. „Čekám někoho… někoho, kdo sem za okamžik přijde. Každou chvíli tady bude.“

	„Ne, nikdo nepřijde. Všichni už šli domů.“

	„Ale ano, přijde.“ Oddechovala tak těžce, že měla dojem, jako by jí mělo puknout srdce. „Phil… Phil Brennan. Detektivní inspektor. Přijde sem pro mě.“

	Při zmínce o policii se přes rysy Fletcherova obličeje přelila vlna strachu. Navzdory své hrůze uvažovala Marina jako psycholožka. Má strach z policie, ze mne ale ne. Má vztek, nemůže si ho ale vylít na nich, proto jsem jeho terčem já. Tohle pomyšlení ji rozhodně neuklidnilo.

	„Co děláte venku?“ zeptala se. „Myslela jsem, že jste ve vyšetřovací vazbě.“

	Po těchto slovech se usmál. Působilo to přízračné, jako by poslouchal, jak nějaký duch ve vzdáleném rádiu vypráví anekdotu. „Pustili mě. Na kauci. Nějaká technická formalita.“ Pak se vztek vrátil. „Mrcho! Zničila jste mi život!“

	„Ne, nezničila.“

	„Ale ano, zničila.“ Začínal zuřit. Odstoupil ode dveří a zamířil k ní. „Připravila jste mě o život. Poštvala jste Gemmu proti mně. Byla to vaše práce.“

	Marina se rozhlížela a hledala nějakou zbraň, něco, co by proti němu mohla použít. Nic neviděla. Phile, pomyslela si, pospěš si…

	Musí ho přimět k rozhovoru, pokusit se ho přesvědčit logickými argumenty. „Ne, Martine, mýlíte se. Já jsem vám život nezničila.“

	„Ano, zničila!“

	Škubla sebou pod prudkostí jeho hněvu. Přinutila se zachovat klid. Zhluboka dýchala. „Ne, ne, to není pravda. A Gemma nikdy nebyla vaše přítelkyně. To byla Louisa, její spolubydlící.“

	„Ne…“ Přiložil si ruce k hlavě a začal se tlouct do spánků. „Ne, ne…“

	„Ano, je to tak, Martine. Vaší přítelkyní byla Louisa. Ne Gemma.“

	„Ne, ne…“

	„Gemma byla její kamarádka, nebyla to ale vaše přítelkyně. Nechte to být, Martine, musíte to nechat být…“

	Jeho následující slova byla nesrozumitelná, byl to jen výkřik plný bolesti, zatímco si dál s očima pevně zavřenýma bušil do hlavy, jako by se z ní snažil její slova vypudit.

	Marina se znovu rozhlížela a hledala nějakou zbraň, cokoli. Na to, aby zapnula mobil, neměla čas. Pohled jí padl na telefon na stole. Kdyby se k němu dostala a rychle zavolala…

	Pohlédla na Martina Fletchera, který se stále se zavřenýma očima tloukl do hlavy, a pak znovu na telefon. To by mohla dokázat. Jen se natáhnout, popadnout ho…

	V okamžiku, kdy sevřela rukou sluchátko, otevřel oči a s hlasitým zaječením se vrhl kupředu. Pokoušela se namačkat příslušná čísla, ale to už byl u ní, překryl jí ruku vlastní dlaní, vytrhl jí sluchátko, vyrval telefon ze zdi a mrštil jím na podlahu.

	„Mrcho! Za tohle zaplatíš…“

	Rozběhla se ke dveřím, ačkoli věděla, že k nim pravděpodobně nedoběhne. Měla pravdu. V okamžiku byl u ní, popadl ji za vlasy a strhl ji zpátky. Zvedla ruce k hlavě a pokusila se odtrhnout od ní jeho prsty, to se jí ovšem nepodařilo. Srazil ji na podlahu. Cítila, jak jí vytrhává vlasy i s kořínky, a zdálo se jí, že na nich snad musely zůstat i kusy kůže.

	Tvrdě dopadla a stočila se do klubíčka v instinktivní snaze chránit se, dokud znovu nepopadne dech. Věděla, že budou následovat rány; zavřela oči a zakryla si rukama hlavu a obličej.

	„Neubližujte mi, prosím… neubližujte mi…“

	Klekl si na ni, přimáčkl ji svou váhou k podlaze tak silně, že se sotva dokázala nadechnout, a hrubě jí přitiskl ruku k ústům. „Držte hubu. Nechci nic slyšet. Nekřičte, hlavně ne… nekřičte…“

	Držela oči pevně zavřené. V duchu si znovu a znovu, kolem dokola, jako nějakou modlitbu či mantru opakovala stejná slova: Phil tu brzy bude, Phil tu brzy bude…

	Pak přišly facky. Spíš ji to překvapilo, než bolelo. Cítila, jak jí z obou stran útočí na obličej, a rychle tam přesunula ruce, aby odvrátila štiplavé políčky.

	„Mrcho… mrcho…“

	Pomáhal se tím slovem vybičovat k ještě větší zuřivosti. Údery nabývaly na síle a bolestivosti. Pak dostala ránu do prsou. Hekla. To bolelo. Následovala další. A ještě jedna.

	Věděla, že musí něco udělat, pokusit se ho zastavit dřív, než se úplně přestane ovládat.

	Pootevřela oči a mžouravě vyhlížela další očekávaný úder. Zvedla hlavu a spatřila Fletchera – obličej měl ošklivě zkřivený vztekem a nenávistí a oči téměř zavřené. Pohlédla stranou a uviděla telefon, který se tam válel. To bude muset stačit, pomyslela si.

	Levou paží mohla hýbat, protože na ní nespočíval žádnou částí svého těla. Výborně. Přejížděla jí po podlaze a šmátrala po telefonu. Našla ho. Zatímco se snažila uhýbat fackám a úderům, popadla ho, potěžkala ho v ruce a pak švihla paží maximální silou a rychlostí, jaké byla schopná.

	Telefon narazil Martinu Fletcherovi do spánku.

	Protože nechtěla nic nechávat náhodě, udeřila ho ještě jednou.

	Otevřel oči a pohlédl na ni. Vztek zmizel a nahradil ho šok. Neměla teď čas na to, aby o jeho reakci přemýšlela, musela jí prostě okamžitě využít. S hlasitým zaječením se tedy potřetí rozpřáhla telefonem, vložila do úderu veškerou svou sílu a cítila, jak ho znovu s křupnutím zasáhl do spánku.

	Martin Fletcher se napůl omráčeně napřímil a posadil. Marina využila jeho zmatení a vysoukala se zpod něj. Doběhla ke dveřím, chvíli se je pokoušela odemknout, ruce se jí však tak třásly, že v nich neudržela klíč. Místo toho do nich začala bušit.

	„Pomoc! Pomozte mi! Pomozte mi někdo! Pomoc!“

	„Ne… to ne… to nedělejte… prosím…“ Hlas Martina Fletchera byl tichý a roztřesený. Zůstal sedět na podlaze a mnul si hlavu v místě, kde ho telefon udeřil a odkud už mu začínal stékat pramínek krve.

	Marina si ho nevšímala a křičela dál.

	„Ne, prosím, ne…“

	Vztek z něj už úplně vyprchal, zbyl jen ten nejistý a ustrašený hlásek. Otočila se k němu a opět v ní převážila psycholožka.

	„Přišel jste o všechnu svou moc, Martine. Už se vás nebojím…“

	Odsouval se po podlaze dál od ní, až se vmáčkl do rohu místnosti. Rukama si zakryl hlavu.

	Pak se ozvalo bušení na dveře.

	„Phile!“ zaječela Marina. „Tady jsem!“

	Odpovědělo jí hned několik hlasů, ztlumených masivními dřevěnými dveřmi. Marina z nich načerpala dostatek sil, aby dokázala otočit klíčem v zámku. Dveře se otevřely. Stáli v nich dva zahraniční studenti a jeden z údržbářů. Phil nikde.

	Otočila se zpět k Martinu Fletcherovi. Ten mezitím vstal a pokoušel se vylézt z okna.

	Rozběhla se k němu, ale zarazil ji výkřikem.

	„Nepřibližujte se, nebo skočím!“

	Zůstala stát. „No tak, Martine, nebuďte hlupák. Když z toho okna vyskočíte, zlámete si vaz. Zabijete se.“

	„Neměl jsem sem chodit…“ rozvzlykal se Martin Fletcher. „Je to moje vina, všechno je to moje vina. Neměl jsem sem chodit…“

	„No tak, Martine, není to tak zlé. Promluvíme si o tom…“ Zkusila se nenápadně posunout blíž k němu.

	Odtáhl se od ní dál na římsu. „Říkal jsem, abyste se nepřibližovala!“

	Marina zůstala, kde byla.

	„Nic mě nečeká. Už ne. Jen vězení a v něm sexuální devianti a pedofilové…“

	„Martine…“

	„Vyřiďte Gemmě… vyřiďte jí…, že jsem ji miloval…“

	„Martine, ne!“

	To už ale křičela do prázdna. Skočil.

	 

	„Ještě asi pět minut.“

	Tonyho slova Marinu přivolala zpět do přítomnosti. Zabručela jakousi odpověď a znovu se napila.

	A tím to tehdy skončilo. Martin Fletcher skočil a zabil se. A Phil tam nebyl, aby jí pomohl. Aby ji zachránil. Potom, když se doslechl, co se stalo, se ji snažil kontaktovat. Nebrala mu telefon. Zjistila také, že se jí pokoušel dovolat, když měla vypnutý telefon. Chtěl jí říct, že se v nejlepším případě opozdí a v nejhorším vůbec nebude moct přijít. Došlo k vraždě a jeho k případu povolali.

	Tím si to u ní nijak nenapravil. Ničím si to u ní nemohl napravit. Potřebovala, aby tam byl a stál při ní, a on ji zklamal. Nic víc a nic míň.

	Nemohla na svých pocitech nic změnit. Mohla za to její italská povaha a svému původu prostě nikdo neuteče. Když jí slíbil, že tam bude, měl tam být. Žádné výmluvy, žádné vysvětlování. A když tam nebyl, když ji nechal na holičkách, měla plné právo mít na něj vztek.

	Víc než týden se každou noc s křikem budila ze spaní, přičemž obličej Martina Fletchera byl vždy tím posledním, co před procitnutím viděla. Tony byl pokaždé u ní a byl jí oporou. Bezpečný a spolehlivý Tony. Dobrý chlap, který se o ni uměl postarat, když to potřebovala.

	Na univerzitu už se však vrátit nedokázala. Ne po tom, co se stalo. Odešla tedy a zařídila si vlastní praxi.

	Pak zjistila, že je těhotná. Tonymu to nevadilo. Naopak z toho měl radost. Byla by se možná domnívala, že kočárek u domovních dveří bude znamenat konec romantiky, jenže Tony nikdy nebyl obzvlášť romanticky založený. A neznamenalo to ani konec jeho osobní svobody, protože nikdy nikam nechodil.

	Byl to on, kdo trval na tom, aby pila pouze nealkoholické nápoje. Přišel dokonce s tím, že pracovnu v prvním patře přebuduje na dětský pokoj, a sám navrhl jeho barevné ladění a malby na stěny. Šel tak daleko, že sehnal katalog firmy Mothercare a řešil s ní otázku dětského kočárku. Její čerstvé těhotenství si doslova užíval a Marina si přála, aby se k němu mohla připojit. Zatím ji však pouze děsilo a občas dokonce deprimovalo.

	S Philem se viděla už jen jednou. Čekal na ni, když odcházela z práce po jednom z posledních dnů na univerzitě. Uviděla ho, jak postává za sloupem, a okamžitě zamířila na opačnou stranu. Rozběhl se za ní.

	„Prosím, Marino, prosím…“

	Přidala do kroku a odcházela.

	„Prosím…“

	Šla prostě dál, vůbec nedala najevo, že si je vědomá jeho přítomnosti. Po chvíli si uvědomil, že na ni jeho slova vůbec nepůsobí a že nehodlá zpomalit. Zastavil se a nechal ji odejít. Ze svého života.

	Zabočila za další roh a ocitla se v téměř opuštěné části univerzitního areálu. Přitiskla se k drsné betonové zdi a plakala, div jí nepuklo srdce.

	Když se konečně vyplakala, vrátila se domů. Tony se díval na nějaký zábavný kvíz v televizi. Prošla bez zastavení kolem něj, vyšla po schodech nahoru a zalezla do postele. Tím s Philem skoncovala.

	Dokud jí nezavolal Ben Fenwick.

	Ještě jednou vyhlédla z okna.

	„Už to dávám na talíře,“ zavolal z kuchyně Tony.

	Křikla na něj, že už jde. Znovu se zadívala na pomalu se valící řeku. Pomyslela na mrtvé ženy a pohřešované dítě. A na Phila. Snažila se ho vytlačit z mysli, ale stále tam byl. Díval se jí do očí.

	„Mám ještě čas na sprchu?“ zeptala se.

	„No, už je to hotové…“ Tony vešel do obývacího pokoje a pohlédl na ni. Viděl, jak unaveně a utrápeně vypadá. Usmál se. „Jen běž. Běž a dej si sprchu. Postarám se, aby to nevystydlo.“

	Podařilo se jí také se usmát a zamířila po schodech nahoru.

	Snažila se nebrat na vědomí protichůdné emoce, které se v ní svářily.

	A celou dobu si držela paži přimáčknutou k břichu.
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	Násilím přimáčkl slepici ke čtverhrannému špalku.

	Slepice na něj zírala dokořán otevřenýma očima.

	Zobák měla rozevřený, byla však tak vyděšená, že nevydala ani hlásek. Nedokázala zavolat o pomoc ani spustit poplach. Jen odevzdaně ležela pod jeho těžkou rukou, mozolnatou, drsnou a špinavou, která jí neumožňovala jediný pohyb.

	Dřevo špalku, křižované záseky čepele sekery, bylo zabarvené hluboko zažranými skvrnami po krvi a tkáních, které se do něj za léta užívání vsákly.

	Slepice vzhlédla, odhodlala se k jednomu poslednímu pokusu o útěk a pak boj vzdala a bez hlesu se smířila s osudem. Čepel sekery obloukem prolétla chladným ranním vzduchem. S tupým úderem dopadla na dřevo a cestou proťala kosti, peří, maso i kůži. Krev vystříkla do výšky i do stran jako brutální ejakulace. Slepičí hlava zůstala ležet na špalku a jedním slepým okem zírala k obloze. Tělo sebou škubalo a házelo jako karnevalová zrůda, pevně přidržované silnou rukou, dokud křečovité kroutivé pohyby neustaly.

	Otřel si ruce o oba boky svého dlouhého pláště. Zanechaly na tmavé látce táhlé šmouhy krve a nečistoty. Jasně se leskly. Skvrny se ale brzy do látky vpijí. Připojí se k jiným starým skvrnám, které spoluvytvářejí strukturu pláště.

	Napřímil se a rozhlédl se kolem sebe. Dům stál na břehu řeky, jen kousek nad jejími bahnitými písčinami. Řeka pomalu plynula k moři, její hladina se ve slabém světle časného rána zdála být plochá a stojatá jako olej. Okolní krajinu tvořila ponurá rovina táhnoucí se k písčinám a dál podél řeky až k moři. Stromy byly ve své pozdně podzimní nahotě holé a tenké, podobné sochám z kostí natřeným zaschlou tmavou krví.

	Odložil sekeru a zavřel oči. Situace se dnes ráno změnila. Protože Hester už nebyla matkou.

	 

	Většinu noci byla vzhůru, ležela a dívala se na dítě. Nemohla se od něj odtrhnout. Jeho malý hrudníček se zvedal a zase klesal, jeho prstíky se zatínaly a povolovaly, jako by sahaly po nějakých neviditelných tvorech. Po andělech nebo démonech, pomyslela si Hester. Tvářička se mu křivila, ústa se kroutila, jako by přežvykovala. Připomínalo jí nějakého malého tvorečka z Disneyova kresleného filmu. Ne skutečné umírající dítě, ale speciální animovaný efekt.

	Postupně zesláblo tak, že už se vůbec nemohlo hýbat. Dech byl čím dál slabší, až se nakonec zastavil úplně. Tvářička i ruce sebou přestaly škubat. Stále ještě fascinovaná Hester mu otočila hlavičku na stranu, naklonila se těsně k němu a snažila se zachytit poslední závan vzduchu unikajícího z jeho tělíčka. Jeho poslední vzdech. Propásla ho. Na věci to ale nic neměnilo; dítě bylo mrtvé.

	Leželo v postýlce nehybné a bez života. Jako by potřebovalo vyměnit baterie. Hester na ně sáhla a pak do něj šťouchla. Nepohnulo se. Šťouchla tedy ještě jednou, tentokrát silněji. Stále se nepohnulo. Naklonila se blíž a zkusila to oběma rukama. Nepatrně se zakolébalo, když ale ruce odtáhla, vrátilo se do původní polohy.

	To byl tedy konec. Dítě bylo mrtvé. Hester už nebyla matkou.

	V té chvíli něco pocítila, jakousi vnitřní bolest, jako by jí bylo odebráno něco, co už nikdy nemůže být nahrazeno. Jeden pocit tohoto typu nastartoval další. Starší, ale podobný pocit něčeho, co bylo odstraněno z jejího těla. Co z ní bylo vyříznuto. Snažila se nevzpomínat si na to, bojovala proti tomu, aby se jí ta vzpomínka vynořila z mysli. Prohrála. Už léta se snažila nevpustit si tuhle vzpomínku do hlavy, protože když se tam dostala, působila jí takovou bolest, že se s tím nedokázala vyrovnat a upadala do temné deprese, která ji dokázala deptat celé dny či dokonce týdny. Jako bez duše se ploužila po domě, nedělala žádnou práci, nevařila nic k jídlu, jen oplakávala to, co ztratila. A nebyl na to žádný lék. Musela to přetrpět.

	I tentokrát s tím bojovala. Strčila si ruce mezi nohy a pevně je stiskla stehny.

	„Ne… ne… Nevracej se, je mi dobře. Všechno bude zase dobrý…“

	Bránila se tomu a kolébala se při tom na posteli dopředu a dozadu.

	Nebylo to k ničemu. Vzpomínka, tak dlouho zasutá, už vyplavala na povrch. Už zase cítila, jak jí tělem jako hrot kopí projíždí pocit viny doprovázený bolestí a ponížením. Plazila se nahá po podlaze, prýštila z ní krev a další tělesné výměšky, v uších jí stále ještě zněla ozvěna těch krutých a nenávistných slov. A všechna ta bolest, která se jí rozlévala tělem a bušila jí v hlavě. Víc, než mohl jeden člověk ustát. Rozhodně víc, než mohla ustát osoba, jíž tehdy byla.

	Znovu si připomněla, jak ji ta bolest spojená s ponížením zahnala do kuchyně. Přikázala jí, aby otevřela zásuvku. Ve vzpomínkách, které se jí v hlavě odvíjely, sotva viděla, co dělá, tolik se jí po tvářích kutálelo slz.

	„Už dost… dost…“ Kolébala se na posteli, stočená do embryonální polohy s rukama stále pevně přimáčknutýma mezi stehny. Dlouho potlačované vzpomínky, probuzené k životu mrtvým dítětem ležícím vedle ní, ji však zaplavovaly dál. Odmítaly přestat.

	„Ach, Bože… ne…“

	Znovu viděla vlastní ruku, jak otevírá zásuvku a sahá do ní pro nůž…

	„Ne…“

	Napřela se proti té vlně ještě silněji a pevně zavřela oči.

	„Ať to přestane… ne… já nechci…“

	Vzít nůž a přiložit si ho ke kůži… Cítit, jak se chladná a ostrá čepel dotýká měkkého masa jejího podbřišku. Přitlačit – nejprve jen zkusmo – a přesvědčit se, jaký je to pocit, vyzkoušet si, jestli je bolest snesitelná…

	Už žádná slova, jen přidušené neartikulované vzlyky.

	Co ale znamenal jeden druh nové bolesti v porovnání se všemi ostatními, které v ní vířily kolem dokola? Přitlačila, tentokrát o něco silněji. Cítila, jak se pod dráhou čepele vyvalila krev a stéká jí po kůži dolů. Lechtalo to, měla pocit, že to vůbec nic není. Ani se tomu nedalo říkat bolest. Alespoň ne opravdová bolest. Ne ve srovnání s těmi ostatními.

	Znovu cítila, jak se jednou rukou popadla mezi nohama, vytáhla kůži i chrupavky, natáhla je před sebe…

	Další vzlyky, další kolébání, další třes.

	Zatáhla, napjala to, jak nejvíc mohla… přála si, aby to už skončilo, doufala a modlila se, že bolest ustoupí, jen co to udělá…

	Hlavně už to mít za sebou…

	A pak, když si uvědomila, že ať udělá cokoli, nemůže to být horší než to, co zakouší v tuhle chvíli, popadla druhou rukou nůž a rychle švihla čepelí dolů.

	Neproběhlo to podle plánu. Bylo to těžší, než si představovala, uříznout to vyžadovalo větší námahu. Musela několikrát říznout tam a zpátky jako pilou, ale podařilo se jí to. Bolest byla mnohem intenzivnější, než si myslela. A ta krev, tolik krve…

	Bála se, že možná ztratí vědomí. Ale neztratila, nemohla si to dovolit. Sklopila oči a viděla, že je se svým úkolem hotová jen napůl, ten nenáviděný kus chrupavek jí stále visel z těla, jen zkrvavený a znetvořený. V návalu vzteku se znovu rozmáchla čepelí a s čerstvým výtryskem tepenné krve pokračovala v řezání.

	A pak to konečně bylo uříznuté.

	Držela to v ruce, ten urážlivý kus masa, který se teď zdál být tak malý a neškodný. Scvrklý a bezživotný.

	V tom okamžiku se Hester usmála, jestli to ale bylo úlevou nebo ústupem bolesti, na to už si nevzpomínala. Věděla však, že se usmála.

	Pak se zhroutila.
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	Když Hester otevřela oči, stála před postýlkou a dívala se na dítě. Cítila, jak vzpomínky pomalu ustupují, a čekala na manželův návrat.

	Co to s tebou sakra zase je, ženská? Co tady takhle stojíš a čumíš?

	Už přišel. Rychle si otřela oči a silou vůle rozehnala poslední kouřové obláčky svých vzpomínek. Nechtěla, aby věděl, že už zase myslela na tamto. Jen to ne.

	„Moje… moje děťátko…“

	Co je s ním?

	„Je…“ Věděla, že se musí přestat zabývat těmi vzpomínkami. Vytáhla ruce, které stále držela sevřené mezi nohama, a ukázala na postýlku. „Umřelo…“

	„Je mrtvý,“ dodala ještě, když na to nic neřekl.

	To vidím.

	„Co… co bychom teď měli dělat?“

	Pohřbít ho.

	A tak to tedy udělala. Jen co přišel čas, kdy normálně vstávala, vylezla z postele a z dětské postýlky zvedla nyní už studené a tuhnoucí tělíčko. Vynesla je ven a došla si pro lopatu. Byla to těžká dřina. Prochladlá a ztvrdlá hlína byla tak kompaktní, že si s ní neporadila ničím jiným než krumpáčem. Vzala si tedy krumpáč a znovu a znovu se jím rozháněla nad hlavou, dokud neuvolnila dostatek zeminy, aby mohla vykopat mělký hrob.

	Teď stála nad ním a shlížela do toho prázdného kousku země, do něhož slabé světlo časného rána vrhalo dlouhý pavoučí stín. Hester s manželem byli jediní lidé, kteří tenhle nehostinný a opuštěný pás země podél pobřeží obývali.

	Odložila krumpáč a jednou rukou zvedla titěrné tělíčko. Obloha zbarvená skličujícím odstínem šedi jako by na ni tlačila a snažila se ji také zamáčknout do země. Stáhla z dítěte přikrývku, poklekla a položila tělíčko do hlíny.

	Vstala a sklopila k němu oči. A něco pocítila. Znovu se v ní rozevřela ta prázdnota, ta podivná bolest v jejím nitru. Zdálo se jí, že se v ní ten pocit vzdouvá a stoupá jí až do prsou. Otevřela ústa a zvrátila hlavu dozadu. Z hrdla se jí vydralo zakvílení tak žalostné a procítěné, že ji to samotnou překvapilo. Jako by zavylo nějaké zraněné a do kouta zahnané zvíře, které už není schopné dalšího boje a ví, že je čeká smrt. Zaznívala v něm jakási ublížená nevyhnutelnost. S vyvrácenou hlavou a zavřenýma očima nepřestávala výt a ječet. Jen vyla a ječela.

	Nevěděla, jak dlouho tam stála. Čas v Hesteřině vnímání nabyl pružnou a tažnou podobu, pak jako by přímo zkapalněl a roztekl se. Po chvíli konečně znovu ztuhl do pevné formy a Hester otevřela oči. Zmlkla a hrdlo měla celé rozbolavělé. Připadala si prázdná a vyčerpaná. Rozhlédla se. Dětské tělíčko stále leželo ve vyhloubeném hrobě. Zvedla lopatu a začala je zasypávat hlínou. Každá lopata zeminy na ně dopadla s tichým chrastivým žuchnutím, až bylo konečně celé zakryté. Nakonec naházenou hlínu udusala a lopatou zarovnala a opět se napřímila.

	Prázdnota, kterou si v sobě předtím představovala, už v ní nebyla. Zato ta vnitřní bolest, která ji přinutila k hlasitému nářku, už se zase objevila. Vrátila se, když dítě zakryla naházená hlína. A dokonce ještě zesílila. Dřívější vzpomínky plné hanby a vzteku teď byly zcela zapomenuté nebo přinejmenším znovu potlačené. Tahle bolest byla mnohem bezprostřednější. Vyžadovala nějaké rozhodné řešení.

	Držela v ruce mrtvou bezhlavou slepici.

	Tu máš, řekl jí manžel. Víš, co s ní máš dělat.

	Nemohla odtrhnout oči od obdélníku uhlazené země. „Dítě umřelo,“ zopakovala ještě jednou. Věděla, že slova jsou zbytečná, měla ale pocit, že něco říct musí. Zaplnit nějak tu mezeru mezi zemí a oblohou.

	„Měla z nás bejt rodina,“ postěžovala si.

	Manžel mlčel. Pokračovala.

	„To dítě z nás mělo udělat rodinu.“

	Seženeme si jiný.

	Hester se usmála a oči se jí rozzářily. „Můžeme? Protože přesně to manželský páry dělaj, když se něco takovýho stane. To z nich dělá rodinu.“

	Mám na seznamu další.

	Hesteřiny rty se zvlnily novým úsměvem. „Máš nějakou vybranou? Byl jsi zase na lovu?“

	Mám jednu vybranou.

	Hester byla tak šťastná, že ho měla chuť políbit.

	„Kdy ho můžeme mít?“

	Brzy. Teď odnes tu slepici dovnitř a pusť se do toho. Začínám mít hlad.

	Hester šla dovnitř. Na udusanou hromádku hlíny se sotva ohlédla. Už nemusela. To už byla minulost. Loňské sněhy a tak podobně. Tohle byla přítomnost.

	Měla něco, na co se mohla těšit. Bude mít děťátko. Zase bude matkou.

	Zase bude kompletní.

	 


Část druhá
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	„Dobrý ráno.“

	Clayton zamkl auto, zamířil přes parkoviště k Anni a usmíval se na ni. Pokusila se jeho úsměv opětovat, zjistila však, že jí obličejové svaly nedovolují být plně úspěšná. Namísto úsměvu jen přikývla. Clayton k ní došel, zastavil se a jeho vlastní úsměv se vypařil. Pozorně jí pohlédl do tváře a vyčetl z ní její náladu. Zamračil se.

	„Co se děje?“

	Přitlačila usilovněji a podařilo se jí nadzdvihnout koutky úst. „Nic. Všechno je v pohodě.“

	To Claytona uklidnilo, takže se znovu usmál. „Fajn, to rád slyším.“

	Stačí jen málo, pomyslela si, aby se v Claytonově světě vyřešily všechny problémy. Pravda, nepatřil právě k nejbystřejším myslitelům, byl ale roztomilý. A pohledný. Nepochybovala, že nebyla první ženou, která se jím nechala okouzlit.

	„Tak co,“ zeptala se a stále ještě se v duchu rozhodovala, co má vlastně říct, „co jsi dělal včera večer?“

	Pokrčil rameny. „Nic zvláštního. Byl jsem si zacvičit.“ Usmál se, jako by ho něco pobavilo.

	Přikývla.

	„A co ty?“

	„Byla jsem na sledovačce. U Brothertona.“

	Přes obličej mu přelétl stín. „Kdypak?“

	I ona pokrčila rameny a snažila se udržet neutrální tón. „Pozdě večer. Před chvilkou jsem skončila. Vlastně bych měla být v posteli.“

	„Tak proč nejsi?“ vyhrkl náramně rychle.

	Anni se v duchu usmála. Připadáš si provinile? pomyslela si. Bojíš se, že jsem si přišla promluvit s Philem? „Asi bych měla. Jenže znáš to, přesčasů není nikdy dost, nemám pravdu?“

	Znovu se usmál a zjevně se mu ulevilo, že uvažuje stejně jako on. „To si piš.“

	Ze stanoviště u Brothertonova domu jela rovnou do práce, protože si řekla, že umýt a dát se do pořádku může na stanici. Když zajela na parkoviště, zůstala sedět v autě a čekala, až se objeví Clayton. Nepřipravila si žádnou konkrétní řeč, chtěla ho ale konfrontovat, ještě než půjdou dovnitř, a přesvědčit se, co jí poví o tom, že včera večer dovezl Brothertonovu přítelkyni až domů. A o tom, co se dělo v autě.

	„Takže sis dal pořádně do těla?“

	„Cože?“ zatvářil se nechápavě Clayton.

	„V tělocvičně.“

	„Ach tak.“ Další úlevný úsměv. „Jo. Měla bys někdy jít se mnou.“ Úsměv dostal jiný, s ničím nezaměnitelný význam. „Trochu se společně zapotit. Mohla by to bejt legrace.“

	Teď byla řada na ní, aby se usmála. Ne ale tak, jak si nepochybně představoval. Otevřela pusu a chystala se promluvit, přičemž se jí myšlenka přenesla přímo ke rtům, aniž by ji zpracoval mozek. Proč nevezmeš Sophii? pomyslela si. Aspoň by si procvičila i další svaly, nejen ty v obličeji. Ještě se ale stačila včas zarazit. Kdyby to řekla nahlas, nic by tím nezískala. Mlčením mohla naopak získat všechno.

	„Budu o tom uvažovat,“ zabručela.

	„Fajn, už se těším.“ Clayton se na ni ještě jednou zazubil, jako by si dokázal přesně představit, co bude následovat. Tohle je ten okamžik, napadlo ji, kdy se ode mě čeká, že stydlivě přešlápnu a zatvářím se vděčně. Už by mě ale měl znát a vědět, že toho se nedočká.

	Clayton zamířil ke dveřím.

	Anni zůstala stát. „Přijdu za chviličku. Musím si napřed ještě něco ověřit.“

	Pokrčil rameny. „Dělej, jak myslíš.“

	Otočil se a odcházel. Usmál se na jinou ženu, kolem níž procházel.

	Anni zavrtěla hlavou. On za to snad ani nemůže, pomyslela si.

	Čekala s očima upřenýma na vchod a sledovala, jak Clayton mizí v budově. Pokoušela se analyzovat svoje city a reakce na Claytonovy odpovědi. Dotklo se jí to, o tom nebylo pochyb. Využil ji k čistě sexuálnímu účelu, a byť se snažila sama sebe přesvědčit, že podobným způsobem využila i ona jeho, zjišťovala, že se i tak cítí ublíženě. Kdyby však nešlo o nic horšího, konfrontovala by ho a důkladně by mu vysvětlila, co si o něm myslí.

	Ne, tady šlo o něco víc. Podstatná nebyla jen skutečnost, že ho viděla s jinou ženou. Podstatné bylo, že byla řečená žena minimálně svědkyní v případu několikanásobné vraždy. Možná dokonce i spolupachatelkou. Tajil před týmem fakta, a to fakta, která mohla narušit průběh vyšetřování. Něco takového nehodlala tolerovat.

	Po důkladném zvážení všech možností, jak situaci nejlépe vyřešit, mu dala možnost něco jí povědět. Clayton nabídnuté možnosti nevyužil, naopak, lhal jí a zjevně měl strach, aby jeho lež neodhalila.

	Otočila se, zamířila k dvoukřídlým dveřím a v duchu dospěla k rozhodnutí. Něco řekne, ještě chvíli s tím ale počká. Nejdřív se pokusí získat maximum informací o potenciálním spojení mezi Claytonem a Sophií Galeovou.

	 

	Phil se rozhlédl po místnosti. Byla tu ptáčata a Clayton; dokonce i počítačový supermaniak Millhouse se odtrhl od monitoru a mžoural na něj zarudlýma očima za skly brýlí s černou obroučkou. Anni seděla u svého stolu a Marina také. Spočinul na ní pohledem o vteřinku déle, než by bylo normální.

	Fenwicka nikde vidět nebylo.

	V místnosti to vypadalo přesně stejně jako předchozího dne. Čelní stěně baru stále dominovala tabule a televizor s video a DVD přehrávačem naaranžovaný vedle ní. Phil ještě jednou přejel očima celou místnost. V obličejích kolegů už se začínalo projevovat napětí. Problém nebyl ani tak v tom, že už by byli unavení, spíš všichni cítili tíhu kolektivní odpovědnosti za to, že rychle přijdou s nějakým pozitivním výsledkem. Navíc v nemilosrdné záři reflektorů, jimiž na ně mířily sdělovací prostředky a veřejnost. Nemluvě o samotné policii. Dopadněte vraha a najděte dítě živé. Kdepak, opravdu nebyli pod žádným tlakem.

	„Dobrá,“ začal energicky ve snaze naočkovat svému týmu trochu adrenalinu a soustředění, „vezmeme to rychle a zase vyrazíme do terénu. Co máme?“

	„Bezpečnostní kamery,“ ozval se konstábl Adrian Wren. Přešel k televizoru a zapnul ho. Zasunul dovnitř disk, chopil se dálkového ovládání a posadil se na nejbližší židli. „Tohle jsme našli, jen co jsme začali. Podívejte se na to.“ Na obrazovce se objevil zrnitý záběr činžovního domu Claire Fieldingové. Byla už tma.

	„To je z předvčerejšího večera,“ ujal se Adrian komentáře. „Tady je doba, která nás zajímá.“ Zastavil záznam. Byla na něm nějaká postava kráčející podél činžáku. Vysoká robustní postava zahalená v zapnutém kabátě a s kloboukem staženým do čela, takže jí nebylo vidět do obličeje. Adrian záznam znovu spustil. Postava rázným krokem došla ke vchodu do domu, tam se rozhlédla a čekala. Adrian záznam opět zastavil.

	Nikdo v místnosti nepromluvil a nepohnul se, všichni se plně koncentrovali na televizní obrazovku. S Philem tomu nebylo jinak. V mysli my vytanula stejná myšlenka jako všem ostatním přítomným: To je on. Tohle je náš první pohled na vraha.

	„Velkej chlap,“ ozval se jako první Clayton. Řekl jen nahlas to, co si mysleli všichni ostatní v místnosti: mohl by to být Brotherton. Několik dalších přikývlo a souhlasně zabručelo. Čekali, až se záznam znovu rozběhne.

	„Kolik to bylo hodin?“ zeptal se Phil.

	„Pár minut po půl osmé,“ odpověděl Adrian. „A teď se dívejte. Chce dovnitř, ale neví jak. Nemá klíč. Tak čeká.“

	Natáhl ruku s dálkovým ovládáním a znovu klikl. Postava vyzkoušela dvoukřídlé dveře, pak od nich poodstoupila a zmizela za rohem. Záznam zrychleně poskočil o něco dopředu a muž se zase objevil s třemi nákupními taškami v rukou.

	Phil se zamračil. „Nikde jsme žádný nákup nenašli…“

	Postava zůstala stát u boku budovy. Po chvíli se u dvoukřídlých dveří objevila nějaká žena a vytáhla z kapsy klíč, aby si odemkla. Postava se odlepila od zdi a zamířila k ní namáhavým krokem, který naznačoval, že nese těžký náklad. Žena se otočila a jednou rukou držela dveře otevřené.

	„Vypadá to, že na ni nejspíš zavolal,“ komentoval to Adrian, „a požádal ji, aby mu ty dveře přidržela.“ Znovu pohlédl na obrazovku. „A ona to udělala, podívejte se. Tady, usmívá se.“

	Žena mu podržela dveře otevřené a muž jí zjevně poděkoval kývnutím hlavy. Dveře se za nimi za oběma zabouchly.

	„A je vevnitř,“ konstatoval Adrian.

	„Co je to za ženskou?“ chtěl vědět Phil. „Mluvili jsme s ní? Dala nám popis?“

	Adrian po něm střelil pohledem, v němž se mísilo pracovní nadšení s podrážděností. „Viděli jsme ji, ale nemluvili jsme s ní.“ Zastavil záznam a přetáčel ho zpět, dokud se znovu neobjevila na obrazovce. „Podívejte se znova.“ Zmáčkl tlačítko přehrávání. Všichni se naklonili kupředu a pozorně se dívali.

	„Do prdele,“ hlesl Clayton.

	„To tedy ano,“ přidal se Phil. „Julie Simpsonová.“

	Místností jako by se rozlehl sborový povzdech rozhořčeného zklamání. Phil zavrtěl hlavou. „Pustila dovnitř vlastního vraha…“

	„Kdyby to byl Brotherton, byla by ho poznala,“ poznamenal Clayton.

	„Kdyby byl nějak zamaskovaný, tak ne,“ namítla Anni. „Obličej měl schovaný.“

	Místnost ztichla a všichni hleděli na obrazovku.

	Phil zvedl ruku. „Nákupní tašky? V bytě Claire Fieldingové jsme žádné nenašli… Prohledali jsme schodiště a všechny ostatní prostory domu?“

	„Nejspíš je hodlá použít znova,“ ozvala se konstábl Jane Goslingová.

	„Náramně ekologicky šetrnej,“ dodal Clayton.

	„Tak jo,“ zabručel Adrian a všichni znovu soustředili pozornost na něj a na televizor. „Je tedy uvnitř. V sedm třicet osm.“

	Opět záznam přetočil o kus dopředu. Zastavil ho v okamžiku, kdy se dvoukřídlé dveře otevřely.

	„Deset minut po deváté,“ upřesnil. „Chrissie Burrowsová odchází domů. A ještě o kus dopředu…“ Zarazil přetáčení. Viděli z domu vycházet Gerainta Coopera. „Skoro devět třicet pět.“

	„Nevíme tedy, co dělá, nebo kde se schovává,“ ujala se slova konstábl Jane Goslingová, „víme ale, že celou tu dobu je někde v domě. Čeká, až přijde jeho čas. Kdyby ho někdo zastavil, má s sebou jako zástěrku ty tašky. Může předstírat, že je vynáší po schodech nahoru.“ Znovu pohlédla na obrazovku. „Teď už je pravděpodobně na cestě nahoru k bytu. Nejspíš už je dokonce uvnitř. A dělá to, proč sem přišel. Podívejme se, co se bude dít, až vyjde ven.“ Projížděla záznam, dokud nedošla k místu, které hledala. Dvoukřídlé dveře se otevřely a postava z nich vyšla ven. Byla oblečená přesně stejně a nesla v rukou tytéž nákupní tašky, jako když přišla.

	„V těch taškách měl zřejmě pod potravinami schované vybavení a nářadí,“ mluvila dál Jane. „A taky něco, do čeho zabalil to děcko.“ Ztlumila hlas. „Musela na něm být obrovská spousta krve.“

	„Někam ale musel uložit ty rekvizity,“ namítl Phil. Všiml se, že Marina vzhlédla a ocenila výběr použitého termínu nepatrným úsměvem. Cítil, jak mu zčervenaly tváře, a rozhlédl se. Nikdo jiný si toho nevšiml. „Takže tak jako tak chci, abyste se v bytě Claire Fieldingové porozhlédli po potravinách. Pokusili se zjistit, v kterém supermarketu je nakoupil. A zkontrolovali jejich bezpečnostní kamery.“

	Znovu se pohledem vrátili k obrazovce. Postava rázným, ale neuspěchaným krokem prošla kolem rohu budovy a pokračovala dál po ulici. Dívali se, jak se jim ztrácí z dohledu.

	„Máme ještě něco?“ zeptal se Phil.

	Jane opět na televizor namířila dálkovým ovládáním. „Tohle. Vytáhli jsme to z jedné kamery na Middleborough, hned za kruhovým objezdem.“

	Všichni se zahleděli na obrazovku a sledovali, jak po chodníku kolem kamery spěšně prochází tatáž postava.

	„A teď se dívejte.“ Ještě jednou zvedla dálkové ovládání a záznam zpomalila. „Teď se otočí. To je ono.“ Úplně obraz zastavila.

	Všichni se naklonili blíž k obrazovce. Phil stejně jako ostatní na postavu upřeně zíral. Silou vůle se ji snažil přimět, aby na sebe vzala Brothertonovu podobu, ukázala v obličeji Brothertonovy rysy a umožnila jim případ uzavřít. Obraz však byl zrnitý a nezřetelný. Napřímil se. Snažil se potlačit zklamaný povzdech.

	„Nemůžeme to víc zaostřit?“ zeptal se.

	„Můžeme to zkusit,“ odpověděl Millhouse. „Má-li to být provedené pořádně, bude to chtít čas. A peníze.“

	Adrian vypnul televizor.

	„Díky za tu spoustu práce,“ řekl Phil. „Cením si toho. Co telefonní záznamy? Claire Fieldingové? Brothertonovy?“

	„Ještě nepřišly,“ sdělila mu Jane Goslingová.

	„Dobrá.“ Phil si promnul bradu a narazil na místečko, které mu ráno při holení uniklo. „No, není to průkazné,“ prohlásil, „ale…“

	Otevřely se dveře a vešel Fenwick.
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	Phil se zarazil v polovině věty a pohlédl na svého nadřízeného.

	„Takže ten záznam bezpečnostní kamery už jste viděl?“ otázal se rázně Fenwick, aniž by pokročil dál do místnosti.

	„Právě teď,“ přikývl Phil.

	„V tom případě už byste neměl mít žádné pochyby. Víte, co máte dělat, tak sebou hoďte.“

	Marina vstala a otočila se k němu. „Brotherton to nebyl,“ prohlásila. Oči všech přítomných se zahleděly na ni. Celá místnost kolektivně zadržela dech.

	Fenwick se trpce pousmál. „Rozhodně se mu ten chlap zatraceně podobá. Možná je z dvojčat a má bratra. Uvedla jste to v jeho profilu?“

	Marinin obličej hořel. „Jsem si jistá, že ve vašem profilu by se ukázalo pár zajímavých věcí.“

	Fenwick k ní přistoupil o krok blíž. Phil se postavil mezi ně. „Pane, vyšetřování velím já a ne vy. Odejděte, prosím.“ 

	Fenwick neskrýval vztek, který mu plál v očích. „Přestaňte mě komandovat. Superintendent chce, abyste Brothertona zatkl. A já taky.“

	„Brotherton je lhář a manipulátor,“ vyštěkla Marina tónem, který nabýval na zuřivosti. „Je to násilník a vyžívá se v týrání žen, které jsou slabší než on. Není to ale zabiják. Chce, aby byla jeho oběť naživu, protože jinak by jí nemohl dál ubližovat. A nikdy by nezabil vlastní dítě.“

	„Vážně?“ ušklíbl se Fenwick a zakroutil hlavou.

	„Vážně,“ potvrdila Marina. „Chcete slyšet proč? Tak poslouchejte.“ Mluvila rychle, jako by chtěla za co nejkratší dobu vychrlit co nejvíc informací. „Jak už jsem říkala, ačkoli vy jste mě zjevně neposlouchal, násilníci jeho typu jsou v podstatě narcističtí. A dětinští. Na jedné straně by se mu příčilo vědomí, že jeho žena, jeho objekt, majetek, nebo za co ji ve svém hodnotovém systému považuje, v sobě nosí něco, co od něj odvrátí prioritní pozornost. Na druhé straně by tomu však nikdy neublížil, protože je to jeho součástí. A podle stejné logiky by neublížil ani ženě, dokud dítě nosí ve svém těle.“ Rozhlédla se po ostatních, kteří její pohled opětovali. „Zeptejte se přátel Claire Fieldingové. Jsem si jistá, že jen co otěhotněla, týrání přestalo.“

	„No, možná ji tedy zabil nešťastnou náhodou,“ prohlásil Fenwick.

	„A co ty tři ostatní vraždy?“ opáčila Marina. „Těch se také dopustil nešťastnou náhodou?“

	Fenwick na ni upřeně hleděl. Phil postoupil kupředu, připravený nadřízeného důstojníka v případě potřeby násilím odvést. Nebo mu alespoň zabránit v přístupu k Marině.

	Namísto toho se Fenwick přinutil k dalšímu úsměvu. „Zeptáme se ho, až ho necháme předvést.“

	„Vrah zrychluje. Přestávky mezi jednotlivými vraždami se zkracují.“

	„O důvod víc, abychom něco podnikli.“

	Marina přistoupila k Fenwickovi a zadívala se mu přímo do očí. Škubl sebou, ale necouvl. „Takže dojde-li k další vraždě, až budete mít Brothertona pod zámkem, všechno bude v pořádku, ano? Vezmete si to na zodpovědnost?“

	„Psychologie je jedna věc, Marino,“ poučoval ji Fenwick co nejblahosklonnějším tónem, „a materiální důkazy zase úplně jiná. Běžte ho sebrat.“

	Otočil se a odešel.

	Mlčení, které se rozprostřelo, bylo hlasitější než vzrušená hádka.

	„A zatímco tady se děje tohle,“ posteskla si Marina a její hlas padl do ticha jako kámen do propasti, „vrah je pořád někde tam venku.“

	Její slova sice odezněla, bylo však zcela zřejmé, že vztek v ní přetrvává. Oči všech přítomných se od ní stočily k Philovi. Ten si byl jejich pohledů vědom a bylo mu jasné, že musí něco udělat. Znovu se ujmout velení.

	„Tak tedy předvedeme Brothertona,“ rozhodl.

	Marina se k němu obrátila. „Ale, Phile…“

	„Nemáme na vybranou. Máme k tomu svoje výhrady, nic jiného ale momentálně nemáme. Musíme ho zatknout.“

	Marina se od něj odvrátila.

	„Chci ale, abys na něm pracovala se mnou, Marino. Pokud to nebyl on, chci ho co možná nejrychleji eliminovat.“

	Stále otočená zády k němu přikývla.

	Phil si povzdechl a ignoroval obruč kolem hrudi. „Dobrá,“ utrousil. „Jdeme si pro něj.“
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	Hester se rozhlédla po domě, potěšená tím, co vidí.

	Uklidila všechno nářadí, rozvěsila kosy na háčky na zdi u dvoukřídlých dveří, napřed ale naolejovala a vyleštila čepele, aby zůstaly pěkně ostré. Pak zametla obývací prostor a starou plechovou vaničku postavila doprostřed místnosti, aby byla tím prvním, co dítě uvidí, až se ocitne ve svém novém domově. Umyla také nádobí a poklidila kuchyňský kout. Vylezla dokonce na všechny žebříky a přitloukla znovu černé plastové plachty k tlejícímu dřevu v rohu čelní strany domu, aby dovnitř nemohl vítr a déšť. Všechno bylo připravené.

	Posadila se do jednoho ze starých křesel.

	„Ženská není se svou prací nikdy hotová,“ povzdechla si s úsměvem.

	Věděla, že všechno bude zase v pořádku. Manžel se zanedlouho vydá ven a najde další náhradnici. Potom přinese domů její nové děťátko. Zachichotala se. Nebyla to nějaká písnička? Znělo to jako písnička. Pokud ne, tak by měla být.

	Složila si ruce do klína. Na dítě, které zemřelo, už nemyslela. Nedovolovala si na ně myslet. Bylo už pohřbené, leželo venku na zahradě vedle prasat. Nijak jeho hrob neoznačila, nechtěla, aby jí ho něco připomínalo. To byla minulost. A přetrvávat v minulosti se nevyplácí, to věděla z vlastní trpké zkušenosti. Pokaždé, když začala přemýšlet o minulosti, padl na ni po chvíli smutek. Kdyby přemýšlela o tom mrtvém dítěti, mohlo by ji to taky rozesmutnit. A jakmile by ji rozesmutnilo pomyšlení na dítě, kdo ví, o čem by začala přemýšlet pak? O sobě a o tom, jaká bývala, než… než se stala tím, čím je teď, o své sestře…

	Její sestra. Pokoušela se na sestru nemyslet. Nikdy. Pořád se jí po ní stýskalo. Bývaly si tak blízké. Jenže sestra byla pryč. Už dlouho.

	Hester vstala a několikrát se pěstmi udeřila do spánků, aby si pročistila hlavu a zabránila myšlenkám zatoulat se znovu tímhle směrem. Při každém úderu hekla. Potřebovala udělat něco, co by jí umožnilo nemyslet na… na… na tohle.

	Otevřela postranní dveře a vyšla na dvůr. Všechno tam bylo tak, jak od toho odešla. Sekera ležela vedle špalku, dřevo bylo naskládané u domovní zdi a překryté nataženou plachtou. Na udusané rudé zemi se povalovaly zrezivělé a pomalu se rozpadající kusy karoserií i motorové díly z několika starých automobilů. Ležely tu dvě staré lednice, prodejní stojan na časopisy, promáčená pohovka, pár plastových přepravek a hromada cihel. Posbírané vyhozené krámy, které ještě bylo možno vybrakovat a jejich vykuchané vnitřnosti k něčemu využít. V drátem obehnané ohradě po straně na okraji pole zobaly slepice. O kousek dál, na pozemku odděleném od dvora, byla prasata. Hester se zhluboka nadechla a všechny pachy se jí smísily v plicích. Tohle byla vůně domova.

	Vzduch byl toho dne chladný a lezavý, vítr jí jako ledová sprcha bodal drobnými jehličkami do obličeje. Stála u zadní zdi domu a dívala se za řeku. Viděla dobře známou scenérii přístavu, kam připlouvaly lodě z Evropy a vyvrhovaly z útrob přepravený náklad uložený v obrovských krabicích zvaných kontejnery. Nevěděla, co v nich je, a nikdy o tom ani nepřemýšlela. Jen se dívala, jak připlouvají, vykládají náklad a zase odplouvají. Zpátky domů do nějaké cizí země. Hester nikdy nebyla nikde v zahraničí. Nikdy dokonce nebyla ani v přístavu na protějším břehu. Všechno, co nepatřilo k jejímu domovu, jí připadalo jako cizina. Však také ženino místo je doma. Všelijaké cestování a zařizování je manželova práce.

	Přelétla očima po pláži. Byl právě odliv, takže podél linie pobřeží viděla odhalené kameny, bahno a mech. Malé čluny byly uvízlé ve vrstvě naplaveniny, z kotevních řetězů jim visely chaluhy a vyplavený odpad, trupy měly pokryté plísní a řasami.

	Hester se na pláži vyznala. Věděla, kam může bezpečně jít, a znala místa, kde vás to mohlo stáhnout pod hladinu. Mnohokrát to viděla. Někdo tu venčil psa a házel mu klacík k aportování. Příliš tlustý a pomalý pes zaběhl moc daleko a nevšímal si pánova volání. Směs bahna, písku a vody se ho zmocnila a už ho nepustila. Než se k němu pán dostal, nezbylo z něj vůbec nic.

	Ani stopa, která by ukazovala, že tam někdy byl. Jen zablácený klacík ležící na zemi.

	Pláž měla svá tajemství. A neprozrazovala je. To se Hester líbilo. Měla totiž také svá tajemství. A také věděla, jak je uchovat v tajnosti.

	Domy, které lemovaly pás travnaté mokřiny a písku, vypadaly smutně a osaměle. Roubené ze dřeva a postavené na pilotách působily za odlivu dojmem, jako by byly vyvržené na mělčinu a ponechané vlastnímu osudu. Jako by moře slíbilo, že se pro ně vrátí, ale neudělalo to. A tak tam zůstávaly a pomalu trouchnivěly.

	Za plážovými domy vedla rozblácená nezpevněná cesta k malé parcele plné mobilních domů. Přívěsy byly posazené na zem a minimálně třicet let už s nimi nikdo nepohnul. Předtím tady stály klasické budovy, velké staré domy, ty však někdo zboural; na zemi byly dosud viditelné obrysy jejich základů, dávno zarostlých trávou. Hester nikdy, bez ohledu na roční dobu, neviděla, že by na parcelu chodilo mnoho lidí.

	Pláž vypadala nehostinně a depresivně. V počasí, jaké panovalo dnes, byla studená a bičovaná větrem. Pro Hester však představovala domov. Jediný domov, který kdy znala. A který kdy měla poznat.

	Začal na ni doléhat chlad a zalézat jí do kostí. Nijak zvlášť jí to nevadilo, vlastně na to byla zvyklá. Přesto se vrátila dovnitř.

	Ještě ji totiž čekalo něco, co musela udělat. Než se objeví manžel a než dorazí dítě. Něco, co musela udělat jen ona sama.

	Zavřela za sebou dveře a přešla ke schodům.

	Cestou si rozepínala šaty.
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	Když ujížděli po silnici A120 směrem na Braintree, dalo se do deště. Ledového a usilovného. Phila hřálo pomyšlení, že sedí v autě a nemusí chodit od domu k domu jako uniformovaní pochůzkáři, kteří stále ještě zpovídali sousedy. Alespoň něco. Clayton na vedlejším sedadle byl neobvykle zamlklý, Phil o tom však nijak nepřemýšlel. Měl dost vlastních starostí. Dokonce si ani nepustil žádnou hudbu.

	„Myslíte,“ ozval se Clayton, když se blížili ke kruhovému objezdu před Braintree, „že má Marina pravdu?“

	„V čem?“

	„Když říká, že totéž, co dělal Brotherton Claire Fieldingové, teď dělá i Sophii?“

	„Možná ano,“ připustil Phil. „Nebo možná ještě nezačal. Pracuje ale pro něj a žije s ním, takže bych řekl, že to na sebe nedá dlouho čekat.“ Pootočil se a pohlédl na Claytona. „Proč tě to tak zajímá?“

	„Ani nezajímá,“ pokrčil rameny Clayton. „Jen mě to tak napadlo.“

	„Tak trochu ses do ní zakoukal, co?“ usmál se Phil.

	„Dejte pokoj,“ bránil se Clayton, ale neusmál se. Zadíval se z okna a už nic neříkal.

	Zbytek cesty absolvovali mlčky.

	Šrotiště vypadalo úplně stejně, v bušícím dešti však působilo dojmem černobílé fotografie. Jako nějaký pochmurný a depresivní záběr z dokumentárních filmů šedesátých let, pomyslel si Phil, když s audi projížděl bránou. Čekal, že v takovém lijáku venku nikdo nebude, na dvoře však i teď pracovalo několik mužů, kteří vykládali kamiony a náklaďáky a plnili skladovací kontejnery kovem.

	Phil vzhlédl ke kabině drapákového jeřábu. Brotherton opět seděl uvnitř a přetáčel obrovské rameno od jednoho ze zásobníků, z kterého nabíral hromady pokrouceného šrotu a nakládal je na otevřenou korbu návěsu za velkým tahačem. Phil zajel ke kanceláři a zaparkoval čelem k jeřábu. Věděl, že si ho Brotherton všiml, a teď se chtěl přesvědčit, jestli se mu bude chtít podívat do očí. Brotherton ho ignoroval a pokračoval v práci.

	„Tak pojď,“ zavelel Phil, „zajdeme šťastnému párečku předat dobré zprávy.“

	Vystoupil z auta, Clayton ho mlčky následoval a oba zamířili ke kanceláři. Phil zaklepal na dveře, nečekal ale na odpověď a bez vyzvání vešel přímo dovnitř. Sophie Galeová seděla za svým stolem a mluvila s mužem středního věku, který stál vedle ní a na sobě měl špinavou pracovní kombinézu. Smála se právě něčemu, co řekl, zatímco muž sledoval její nápadně vystavená ňadra, jako by čekal nějakou reakci. Když Phil a Clayton vešli, oba vzhlédli a muž neochotně přeorientoval pozornost o kus výš.

	„Hned se vám budu…“ Sophie se v polovině věty zarazila. „Ach tak, to jste vy. Mám práci, budete muset počkat.“

	„Promiňte, že jsme sem tak vrazili,“ omlouval se s úsměvem Phil. „Doufám, že vám to nevadí, ale venku padají trakaře.“ Mávl na ni rukou. „Vůbec si nás nevšímejte, prosím. Jako bychom tu nebyli.“

	Muž v kombinéze těkal pohledem mezi oběma novými příchozími a Sophií a všiml si spodního proudu napětí, jež v místnosti zavládlo. Phil usoudil, že v nich obou na první pohled poznal policisty. Byl na reakce tohoto typu zvyklý, trpělivě tedy stál a čekal.

	Clayton se na rozdíl od něj zdál zřetelně neklidný. Phil by to možná dokonce označil za nervozitu.

	Sophie muži vyplatila několik dvacetilibrových bankovek a dala mu stvrzenku. Muže její ňadra zjevně zcela přestala zajímat a evidentně se snažil co nejrychleji vypadnout. Jen co se za ním zavřely dveře, otočila se Sophie k nim, dívala se však výhradně na Phila.

	„Tak o co vám tentokrát jde?“ Její výraz byl stejně tvrdý, jako bylo její poprsí hebké.

	„Potřebujeme si promluvit s vaším přítelem,“ odpověděl Phil a nespouštěl oči z jejího obličeje. Pohlédl k oknu, za nímž se rýsovala postava mířící ke dveřím kanceláře. „A jak vidím, už jde.“

	Dveře se s hlasitým prásknutím rozlétly. „Co tady zase kurva chcete?“ Brothertonův hlas byl spíš jen podrážděný než vzteklý, ačkoli jeho tón dával jasně najevo, že by podráždění mohlo ve vztek přerůst velice rychle.

	Phil si kolohnáta, který na sobě navzdory chladu a dešti měl pouze tričko s krátkými rukávy, prohlížel a zvažoval, jak nejlépe postupovat. Hlavně opatrně, pomyslel si. Kdyby na něj šel příliš zhurta, nemusela by se situace vyvinout pěkně.

	„Potřebujeme si jen trochu popovídat, pane Brothertone.“

	Brotherton velkomyslně rozpřáhl paže. „Tak povídejte. A pospěšte si, sakra.“

	„Tady ne,“ pokračoval Phil klidným, avšak autoritativním tónem. „U nás na stanici, pokud vám to nevadí.“

	Vztek, který v sobě Brotherton stěží potlačoval, náhle vyrazil na povrch. „Pokud mi to nevadí? To si kurva pište, že mi to vadí. Jestli mi chcete něco říct, tak mi to řekněte a vypadněte, jinak zavolám svýho advokáta.“

	„Chceme si s vámi promluvit u nás na stanici, prosím,“ opakoval Phil a nespouštěl z Brothertona oči. Jejich pohled byl klidný a chladný, tedy pravý opak hromotlukova pohledu. „Čím dřív to uděláme, tím dřív se budete moci vrátit do práce.“

	„Jdu zavolat svýho advokáta. Dokud nepřijede, neřeknu vám jediný další slovo.“

	„Dobrá,“ přikývl Phil a v duchu si povzdechl. Jakmile se podezřelý začal ohánět právníkem, nedalo se už nic říct ani udělat. „Povězte mu, aby za námi přijel na stanici. Nepochybuju, že ví, kde to je.“ Ukázal ke dveřím. „Prosím?“

	Brotherton se otočil k Sophii. „Zavolej Warnockovi. Teď hned.“

	„Byli bychom rádi, kdyby Sophie také jela s námi,“ prohlásil Phil.

	Brotherton se k nim znovu otočil čelem. Phil viděl, že vztek v něm právě vyvřel ještě o úroveň výš. Stačil ještě jeden drobný krůček, aby vytryskl na povrch.

	„Chtěli bychom si promluvit i s ní. Budete tedy tak laskaví a půjdete oba s námi?“

	Sophie těkala očima mezi Philem a Claytonem. Vypadalo to, jako by se chystala Claytonovi něco říct, pak ale – tím si ovšem Phil doopravdy nebyl jistý – jako by si to rozmyslela, když viděla, že Clayton nepatrně zavrtěl hlavou. Bylo to jen drobné kradmé gesto a Phil by nebyl mohl přísahat, že je skutečně viděl, Sophie však každopádně zmlkla. Hořela ale vztekem, který se zjevně rovnal tomu Brothertonovu.

	„Mám tady firmu, kterou musím řídit, zatraceně! Kdo se mi o ni postará?“

	„To není náš problém, pane Brothertone. Potřebujeme si promluvit s vámi oběma. A to hned.“

	Brotherton pohlédl napřed na oba muže a pak na Sophii. „Tak to se ještě uvidí,“ vyprskl, vztekle vyrazil z kanceláře a práskl za sebou dveřmi.

	Sophie se vzpamatovala ze zuřivého transu. „Ryane, ne…“ Vyběhla na dvůr za ním, nejprve však střelila zuřivým jedovatým pohledem po Claytonovi.

	Phil se na Claytona také podíval. „Myslím, že se jí moc nezamlouváš,“ poznamenal.

	„Ne,“ připustil Clayton a zavrtěl hlavou. Byl to snad strach, co Phil viděl ve tváři svého podřízeného? Nebyl si jistý.

	„Čím to asi bude?“ zeptal se.

	„Nemám tušení,“ odpověděl Clayton. Odtrhl oči od dvora a otočil se k Philovi. „Neříkal jste, že budete chtít odvézt k výslechu i ji. Proč ji bereme s sebou?“

	„Proč ne?“ pokrčil Phil rameny. „Nezapomínej, že onehdy večer lhala, aby ho kryla. Jestli ho chceme zlomit, je možná ta holka naše nejlepší šance.“

	Čekal na odpověď, Clayton však nic neřekl. Ze dvora k nim dolehlo vzteklé zaskřípění převodovky.

	„Asi bychom taky měli jít ven, ne?“

	Spěšně vyšli na dvůr. Protože se Phil obával, že by se mohl Brotherton rozběhnout k autu a pokusit se o útěk, zablokoval mu už při příjezdu svým audi cestu. Brotherton se však nehodlal vzdát tak snadno. Sophie stála uprostřed dvora a ječela nahoru do kabiny jeřábu.

	„Ryane, ne…“

	Ostatní dělníci nechali práce a sledovali, co se bude dít. Phil nemohl dělat nic jiného než přihlížet, jak se drapák s Brothertonem u ovládacího panelu zakousl do zásobníku, ze kterého právě nakládal šrot na korbu nákladního návěsu, a zvedl se s obrovským množstvím kovu v čelistech. Místo aby ho však uložil na zamýšlené místo, s dalším zuřivým zakvílením převodů přetočil rameno do středu dvora. Přesně tam, kde stáli Phil s Claytonem.

	Sophie zavřeštěla a úprkem se hnala stranou. Phil vzhlédl a viděl, jak se mu ohromné čelisti pohupují nad hlavou. Brotherton smýkl ramenem tak rychle, že menší kousky kovu začaly odpadávat a připojovat se k dešťovým kapkám. Phil nebyl žádný odborník, přesto si byl jistý, že je rameno jeřábu nebezpečně rozkolébané.

	Pokoušel se zachytit v kabině Brothertonovy oči, zavolat na něj a přinutit ho, aby toho nechal, Brotherton měl však obličej zkřivený vztekem a jeho svalnaté ruce horečně lomcovaly ovládacími pákami. Phil si uvědomil, že na něj žádné rozumové argumenty nezaberou.

	„Pryč, šéfe…“

	Philovi to nebylo třeba říkat dvakrát. Popadl Sophii a zatáhl ji s sebou zpátky do kanceláře. Ostatní dělníci se rozprchli; většina z nich se uchýlila do rozsáhlého skladiště vedle kanceláře. Phil vykoukl oknem ven. Clayton se pokoušel doběhnout za ním zpátky dovnitř, ale nepodařilo se mu to. Phil stál a bezmocně se díval, jak jeho seržant zůstal ztuhlý strachem stát pod drapákem a zoufale se rozhlíží po nějakém úkrytu.

	Slyšel, jak se čelisti drapáku rozevírají a šrot začíná doopravdy padat dolů na zem. Clayton jako by náhle dospěl k závěru, že nejlepší přece jen bude zkusit kancelář, a rozběhl se k ní. Tryskem. Ozvalo se další zaskřípění převodů: Brotherton se pokoušel pootočit jeřáb ještě dál a ramenem Claytona honit. Seržant ještě zrychlil.

	Phil se otočil k Sophii a popadl ji za ramena. „Co to vyvádí?“

	Jen na něj zírala s pootevřenou pusou.

	„Nemůžete tam ven jít? Zarazit ho?“

	Nedočkal se odpovědi. Obrátil se zpátky k oknu. Clayton už byl téměř u kanceláře. Doběhl až ke dveřím a chtěl je otevřít, byly však zamčené. Západka zámku zřejmě vyskočila, když se zabouchly za Philem a Sophii.

	Phil se k nim rozběhl a chystal se je otevřít, jenže se k nim nedostal.

	„Ne! Nechte toho!“

	Sophie mu visela na zádech, zatínala mu do těla nehty a snažila se ho ode dveří odtáhnout. Měla překvapivou sílu. 

	Clayton oknem kanceláře viděl, co se děje, a bylo mu jasné, že se včas dovnitř nedostane. Otočil se tedy a rozběhl se opačným směrem.

	Jen co zmizel, Sophiino sevření povolilo. Phil se k ní otočil. „Teď jste tedy doopravdy v maléru, slečinko.“

	Odpověděla jen krátkým zlomyslným úsměvem.

	Phil se obrátil zpátky k oknu. Clayton uháněl ke skladišti.

	To mělo v čelní stěně obrovská vrata, dost velká k tomu, aby do nich vjelo několik tahačů s návěsem naráz. Naštěstí byla otevřená dokořán. Clayton vběhl dovnitř, přičemž několik posledních kroků urazil obrovským střemhlavým skokem. Phil si byl jistý, že musel tvrdě dopadnout na beton.

	Pohlédl na dveře v zadní stěně kanceláře. „Dá se tudy projít do skladiště?“

	Sophie přikývla.

	Phil se ke dveřím rozběhl, trhnutím je otevřel a proběhl dovnitř. Skladištní budovou byla obrovská hala z vlnitého plechu a litého betonu. Clayton ležel na podlaze a opatrně si osahával rameno.

	Přesně v okamžiku, kdy se tam Phil objevil, se hromada šrotu s hlasitým třeskem sesypala na zem před skladištěm. Protože stěny z vlnitého plechu rachot padajícího kovu ještě zesílily, znělo to jako Stockhausenova symfonie v provedení orchestru opilých maniaků. Phil pevně zavřel oči, jako by tím mohl nějak utišit hluk, jehož ozvěna mu vibrovala v lebce. Clayton se zhluboka nadechl a zase vydechl. Posadil se.

	„Nestalo se ti nic?“ zahulákal Phil, aby překřičel zvonění v uších.

	Clayton zavrtěl hlavou a obličej se mu okamžitě zkřivil bolestí. „Moje rameno…“ Natáhl paži a sevřel prsty v pěst. Pak přikývl. „Aspoň nemám nic zlomenýho.“

	Phil k němu došel a pomohl mu vstát. Vyšli znovu ven na dvůr a pod nohama jim skřípěly úlomky zkrouceného kovu. Phil zvedl oči a zadíval se do kabiny jeřábu. Brotherton tam seděl v hlubokém předklonu s hlavou složenou v dlaních, jako by mu právě došla realita jeho vzteklé reakce. Phil si tím nemohl být jistý, ale měl dojem, že hromotluk pláče. Alespoň nebude chvíli dělat potíže.

	„Jak to vidíte, šéfe?“ zeptal se Clayton a stále si masíroval rameno. „Pokus o vraždu?“

	„Nejspíš ano,“ přitakal Phil.

	Zase jednou den blbec, pomyslel si.
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	Hester stála před zrcadlem. Byla nahá. Strašně nerada se na sebe dívala, pohled na vlastní tělo nesnášela, někdy to ale jinak prostě nešlo. Byla to nutkavá potřeba, nezbytnost, a ona neměla na vybranou a musela poslechnout.

	Tělo jí sloužilo jako deník. Vedla si na něm záznamy o tom, kým byla, kým právě je a kým ještě bude. Svědčila o tom každá jizva, každý pahýl, každá modifikace. Každá změna byla jen další značkou na automapě jejího života. Tělo vyprávělo její životní příběh, a byť tento příběh obsahoval epizody, s nimiž se těžko vyrovnávala, cítila nutkání znovu a znovu si je prohlížet. Musela si něčím připomínat, kým dřív bývala, aby mohla plně ocenit, kým je dnes.

	Zrcadlo bylo nahoře v patře, u stěny s čerstvě opravenými plastovými závěsy. Byla jí zima, protože teplo z plynových kamínek ani z kamen na dřevo tak daleko nedosahovalo. Snažila se příliš netřást, když si přejížděla rukama po hlavě a po těle.

	Vlasy jí začaly řídnout krátce poté, co se poprvé stala ženou. Ještě během rekonvalescence po té noci s nožem. Zpočátku se pokoušela nechat si je narůst dlouhé a česat si je tak, aby řídnoucí místa zakryla, po nějaké době to ale začalo být příliš namáhavé. Raději si je tedy kompletně oholila a nosila paruku. Dlouhou a černou, hustou a zcuchanou. Občas, když byla doma sama, se jejím nasazováním ani neobtěžovala a chodila prostě s holou hlavou nezakrytou. Nemohla tak ale chodit příliš dlouho, protože pak ji to začínalo mást a vyvolávalo to v ní deprese. Když je ženou, měla by mít vlasy, jednoduchá a prostá pravda. Tak tedy nosila paruku. Byla stará a omšelá, Hester ji však pravidelně vyspravovala, vyčesávala z ní uzlíky a snažila se zakrýt holá místa. Obvykle se jí to podařilo, občas to ale nezvládla a musela pak i doma nosit vycházkový šátek, jen aby vlasy udržela na patřičném místě.

	Spustila ruce z hlavy a sjela jimi dolů ke tvářím. Ty si pravidelně holila a udržovala je co nejhladší. Tak se to líbilo jejímu manželovi. A neměla se na co vymlouvat. V domě rozhodně nebyl nedostatek ostrých čepelí.

	Pak si přejela po ramenou a pokračovala po hrudi níž k prsům. Věděla, že se dotýká bradavek, protože to v zrcadle viděla dělat svůj odraz, nic při tom však necítila. Přitlačila silněji a zaryla si nehty do masa tak důrazně, že celé kolem dokola zbělelo. Stále však necítila vůbec nic. Znovu se jí zmocnil ten pocit deprese. Věděla, že přijde, jen co jí ruce spočinou na prsou. Vždycky přicházel.

	Připomínalo jí to tu noc s nožem i to, co po ní následovalo. Použila nůž na svém těle v situaci, kdy už nedokázala dál snášet jeho slova. Jeho hlas. Ten posměšný a přitom běsnící hlas. Hlas jejich otce. Vysvětloval Hester, co je a co není. Mlátil ho a ubližoval mu. A pak se otočil k jeho sestře. S úsměvem. Protože ona byla z nich dvou ta speciální, tím se otec nikdy netajil. Prováděl s ní speciální věci, a to už od doby, kdy byla ještě úplně maličká. Hester ho za to nenáviděl. Nenáviděl ho za všechno, co dělal jeho sestře. Ještě horší ovšem bylo, že ho nenáviděl za to, že to nedělal jemu. Hester totiž nebyl tak speciální jako ona. A nikdy takový ani být nemohl.

	Sestra otce tak nenáviděla, že se rozhodla k pokusu o útěk, a bylo jí při tom úplně jedno, jakým způsobem to provede. A skutečně utekla. Hester však zůstal. Pak se všechno změnilo. Nevzpomínala si už, co přesně se přihodilo. Pokaždé, když na to vzpomínala, bylo to zase o něco zamlženější. Jako by si to úplně vymazala z mysli. Některých věcí si však byla vědoma. Otec zmizel. A pak se objevil její manžel.

	A sblížili se tak, že ho začala slýchat v hlavě. Teď jí jeho hlas zněl v hlavě neustále. Jako by nebyl jen vedle ní, ale přímo v ní, jako by byl její součástí. To se jí líbilo. Tak by měla vypadat opravdová láska.

	Vzpomínala si ještě na něco jiného. Na něco, co jí řekl, když se poprvé objevil a uviděl ji nahou: Jestli chceš bejt ženská, tak z tebe kurva udělám ženskou. A udělal.

	Začal Hester vodit za lidmi, kteří věděli, jak nakládat s lidskými těly, jak je proměnit. S těmi vlastními prováděli všemožné věci a hrdě jí výsledky své práce předváděli. Měli těla oholená, tetovaná a ocejchovaná. Některé jejich části – někdy i ty důležité – chyběly a jiné k nim byly přidány.

	V pažích měli implantované kovové hroty podobné ještěřím hřbetním ostnům a pod kůží kovové koule. Jazyky rozříznuté a rozeklané jako hadi.

	Tihle lidé se jí ujali a představili ji dalším. Vodili ji do klubů, kde se dívala, jak si lidé na pódiu nechávají sešívat ústa a oční víčka, jak se dávají bičovat a zavěšovat nad obecenstvo na háky zapíchnuté pod kůži, takže jejich krev skrápěla diváky pod nimi. Dívala se na lidi, kteří si ubližovali pro zábavu druhých. Obklopená zrůdami a outsidery, zmrzačenými a modifikovanými, měla Hester poprvé v životě pocit, že zjistila, kam patří.

	Nemělo jí to však vydržet. Zákrok, který potřebovala, byl relativně snadný. Stačilo vyčistit a poopravit to, co už na sobě provedla sama, a přidat jí prsa. Nebyla to příliš zdařilá operace vzhledem k tomu, že se uskutečnila v zadní místnosti jednoho specializovaného klubu ve východním Londýně, ale svůj účel splnila. Zeptali se jí, jestli chce místo toho zjizveného otvoru, který si udělala, vagínu, manžel však rozhodl, že to nebude třeba. Prohlásil, že jedna díra mu bohatě stačí.

	A pak se už vrátila zpátky do domu, kde ji čekal život s manželem.

	A teď tu tedy byla. Přejížděla si rukama po tlusté zjizvené kůži až nahoře na stehnech, mezi nohama. Tam, kde by Hester měla mít lůno, byla jen smutná a bolestivá prázdnota. Ještě jednou si položila ruku na místo, pod nímž by se mělo skrývat její srdce, a nahmatala pouze necitlivou tkáň jizev. Prázdná a neplodná. Jen krutá karikatura ženy.

	Znovu se jí začala celým tělem rozlévat temnota. Zavřela oči. To nesměla dovolit. Rozhodně ne teď, právě dnes. Dnešek byl totiž speciální den. Byl to den, kdy mělo dorazit její nové děťátko.

	Při tom pomyšlení se přinutila k úsměvu. Nové děťátko.

	Hester zavřela oči a temnota, která ji před chvílí ohrožovala, zmizela. Brzy už přijde hodina, kdy manžel odchází do práce, a ona pak všechno připraví na jeho návrat. Oblékne si své lepší šaty a uvaří něco dobrého k večeři. Možná se dokonce i vykoupe. Dá si záležet, aby vypadala hezky a byla na dítě připravená. Připravená být řádnou matkou. Protože k tomu směřovalo veškeré její snažení. Cesta, kterou urazila, bolest, kterou vytrpěla. Všechno kvůli tomuhle. Aby byla řádnou ženou. Řádnou matkou.

	V řádné rodině.
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	„Tak,“ zahučel Phil, „sluchátko a hrdelní mikrofon.“ Zastrčil si kabel za ucho a ukázal na stůl, u něhož seděla Marina. Před sebou měla panel se zabudovaným přijímačem a mikrofonem. „Tady je výstup. Když mi budeš chtít něco říct, cvakni tímhle spínačem. Uslyším tě, ale Brotherton nic slyšet nebude.“

	Marina se přinutila k drobnému úsměvu. „Ještě si to pamatuju, víš?“

	Zarazil se a pohlédl na ni. Z jeho úsměvu jí bylo jasné, že ho odpověď na několik vteřin vytrhla z profesionálního soustředění, protrhla tu tenkou membránu, která oddělovala jejich city od schopnosti efektivně fungovat jako dva spolupracující kolegové. To neměla v úmyslu. Rozhodně ne zrovna teď.

	„Hlavně ať už to máme odbyté,“ zabručela. „A můžeme přejít k dalšímu.“

	„Moje řeč,“ souhlasil Phil.

	Marina na to nic neřekla.

	„Tak co?“ zeptal se a změnil téma, „vyzkoušíme stejné neurolingvistické techniky výslechu jako posledně?“

	„Proč ne?“ opáčila Marina. „Držme se toho, co se osvědčilo.“

	Přikývla a ještě jednou sklopila oči ke složce, která ležela před ní; snažila se vštípit si do paměti všechen její obsah, přestože už ji celou nesčetněkrát prošla a na to, co mělo následovat, nemohla být připravenější. Byla připravená do té míry, že na obsahu složky ani na jejích vlastních poznámkách k němu vlastně nezáleželo. Hlavní bylo, aby výslech sledovala, ztotožnila se s ním a hodlala se do něj vložit jen v případě, že by podle jejího názoru Philovi něco uniklo, nebo by si nějaký aspekt vyšetřování zasloužil důkladnější prověření.

	„Poslyš,“ ozval se Phil, „ta scéna s Fenwickem…“

	„Nebudeme na to myslet,“ zarazila ho a vzhlédla.

	„Dobrá,“ přikývl Phil. „I v nejlepší formě je to pitomec. A když je pod tlakem, je to ještě horší.“

	Usmála se. „Souhlasím.“

	Místnost sloužící jako pozorovací stanoviště byla zařízená čistě funkčně. Stůl z kovu a světlého dřeva byl zcela anonymní a mohl pocházet z libovolné kanceláře kterékoli podnikové zóny v celé zemi. Byl dokonalou kopií stolu, u něhož Marina sedávala ve své kanceláři na univerzitě. Stěny byly vymalované dvěma různými béžovými odstíny a industriálně šedý koberec ladil s barvou kovové registratury. U stolu stála dvě černá kancelářská křesla s nastavitelnou výškou a opěrkami, obě už značně omšelá. Osvětlení obstarávaly stropní zářivky a jasnější světlo na čtení zajišťovala stolní lampa. Kumbál vypadal stísněně a nevětraně, ne však klaustrofobně; částečně za to vděčil dvousměrnému zrcadlu, které sloužilo jako okno do přilehlé výslechové místnosti, hlavním důvodem, proč nepůsobil depresivně, však byla samotná jeho funkce. Ze stěn jako by sršela energie pocházející nejen z nylonového koberce, ale také pramenící ze skutečnosti, že ať tu seděl kdokoli, jediným důvodem jeho přítomnosti byla manipulace s životy druhých. A taková manipulace vyvolávala pocit moci, která zase svému nositeli dodávala zdání nadřazenosti. A pokud to člověk dovolil, mohla se z něčeho takového stát záliba či dokonce droga. Marina si při tom pomyšlení dokázala vysvětlit, proč se policisté tak často zdají svému okolí být arogantní.

	Pro Phila to však díkybohu neplatilo. Stál vedle ní a potýkal se s kabely a bateriovým pouzdrem. Příliš se mu to nedařilo. Pokaždé, když si zastrčil pouzdro za pás, vypadlo mu sluchátko z ucha.

	„Zatraceně…“

	„Počkej, dej to sem.“

	Marina vstala a vzala mu sluchátko z prstů. Postavila se přímo proti němu, zastrčila mu ho do ucha a dvěma prsty ho tam přidržovala. „Teď si to tam strč,“ nařídila mu.

	Phil zkroutil ruku za záda a v kříži si zasunul bateriové pouzdro za pás kalhot. Marina mu narovnala kabel za uchem a uhladila ho tak, aby mu přiléhal ke krku. Byla si vědomá jeho dechu a tepla jeho kůže, přitom si však neuvědomovala, že sama dech zadržuje.

	Phil nic neříkal, ale oči měl upřené na ni. Věděla to, aniž by se na něj musela podívat. Ani se na něj podívat nemohla. Ne teď. Ještě ne. Třásly se jí prsty. Uhladila mu límec košile i sako a poodstoupila od něj.

	„Tak. To už je lepší.“

	Phil se nepohnul a Marina také ne. Stáli proti sobě a Marina se stále vyhýbala jeho pohledu. Věděla, že by ho měla nyní nechat být, zase se posadit a otevřít si své poznámky. Zůstala, kde byla.

	„Marino…“

	Natáhl k ní ruku. Měla strašnou chuť dovolit mu, aby se jí dotkl. Příšernou. A navíc jeho dotek opětovat. Navzdory všemu, k čemu mezi nimi došlo. Jenže to nedokázala. Kdesi v hloubi svého nitra našla poslední rezervu síly vůle a odtáhla se od něj. Stáhl ruku zpět.

	„Teď ne, Phile. Soustřeď se. Běž dovnitř a dělej to, v čem jsi nejlepší.“

	Přikývl. „Jak vypadám?“

	„Jako policajt, co se právě porval na dvoře šrotiště.“

	„Vyhrál jsem?“

	Strojeně a strnule se usmála. „Možná na body.“

	„Aha.“ Jeho úsměv byl stejně strojený a strnulý. „Tak to je v pořádku.“

	Zavřel oči a dvakrát se zhluboka nadechl. Věděla, že se koncentruje. Chystá se na to, co musí udělat.

	„Fajn.“ Otevřel oči. Nebyla v nich ani stopa po tom dřívějším Philovi, Marinině někdejším milenci stále ještě zmítaném emocemi, jež vyvolalo ukončení jejich vztahu. Stál tu jen policista Phil. Zanícený profesionál připravený ke splnění úkolu. Ať si oni dva potřebovali vyříkat cokoli, mohlo to počkat.

	„Dobrá,“ utrousil. „Jdeme na to.“
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	Brotherton se zhrouceně rozvaloval v křesle s nohama nataženýma pod stolem. Vypadal zlomeně a poraženě ještě dřív, než se do něj Phil pustil.

	Místnůstka byla tak malá, že se do ní stůl s židlemi sotva vešel, a navzdory veškeré snaze uklízeček stále páchla nemytými těly a špinavými myšlenkami, vyčpělým potem a zoufalými činy, lidským odpadem ve všech jeho podobách. Jako by z ní někdo vysál vzduch i naději.

	Tři holé stěny bez oken byly obloženy akustickými keramickými deskami a vymalované depresivně institucionálním šedozeleným odstínem, ve čtvrté bylo zasazené zrcadlo. Kdyby Brotherton zvedl hlavu, byl by uviděl odraz vlastního obličeje. Masivní dveře byly také šedé. Jediná stropní zářivka tiše bzučela jako umírající moucha a vrhala pod sebe chabé nevýrazné světlo, které Phila deprimovalo a připomínalo mu, co říkal Marině o opuštěných scénách vraždy a prázdných divadelních sálech, o místech, z nichž se vytratil život. Věděl, že tady je ten dojem vyvolaný záměrně. Jestliže na pozorovacím stanovišti ze všeho vyzařovala moc, tady tomu bylo přesně naopak. Ze všeho dýchal pocit marnosti a bezmoci.

	Posadil se proti Brothertonovi a snažil se nemyslet na to, že ho Marina pozoruje. Sklopil oči ke stolu. Deska byla celá popsaná a poškrábaná, vrstvy písma se vršily jedna na druhou jako opakující se geologické vrásy: jména napsaná i vyrytá do dřevěného povrchu, prohlášení neviny a někdy dokonce i lásky, anonymní pokusy prásknout někoho z příslušníků zločineckého podsvětí, snaha popsat zkušenosti s policií obecně a s některými konkrétními jedinci zvlášť.

	Phil měl ve zvyku vyhledávat své jméno a zjišťovat, v jakém kontextu se objevuje. Byl to malý drobeček nesmrtelnosti – alespoň dokud někdo jméno nepřepsal něčím jiným – a skutečnost, že na někoho zapůsobil takovým dojmem, až dotyčná osoba cítila nutnost povědět to světu, Phila naplňovala zvrácenou hrdostí. Dokonce i tehdy, když chtěla zmíněná osoba světu sdělit, že je kokot.

	Pohlédl na Brothertona, který ho okázale ignoroval. Zhluboka se nadechl a pohlédl na něj znovu.

	„Tak dobrá, Ryane,“ začal, díval se přímo na něj a doufal, že se mu podaří navázat s ním oční kontakt, „tohle není obvyklý výslech, před kterým bych vám musel dát formální varování. Nebudeme ho zaznamenávat a nic podobného. Alespoň prozatím ne. Jen si prostě popovídáme mezi čtyřma očima.“

	Brotherton pokrčil rameny. „Nemám vám co říct.“

	„Ne,“ usmál se Phil. „Vy za sebe necháte hovořit činy.“ Brotherton vzhlédl. „Co tím chcete říct?“

	Phil se předklonil. „No tak, Ryane. Nehonil jste mého seržanta jeřábem po dvoře? Nechtěl jste na něj hodit celou hromadu šrotu? Musím přiznat, že když nic jiného, bylo to originální.“

	Brotherton pokrčil rameny, Phil však měl dojem, že po tom komplimentu začíná jeho ledový postoj nepatrně roztávat. Pokračoval. „To jste ale nemusel, vážně.“

	„Ne?“

	„Ne. Vůbec to nebylo třeba. Proč jste si s námi prostě nepromluvil? Myslím se mnou.“

	Brothertonovy oči se zúžily. „Jak to myslíte?“

	„Jak to myslím? Vy přece víte, jak to myslím.“ Phil se spiklenecky usmál a naklonil se k němu přes stůl. „Jako chlap s chlapem.“

	Brotherton na něj nechápavě civěl. Phil pokračoval. „Opakoval jsem vám to několikrát, Ryane. Vím, že je to s Claire zapeklitá situace, jsem si toho vědom, ale popovídejme si. A jestli mi máte co říct, tak to udělejte. Vy jste ale pořád trval na tom, aby u toho byla Sophie.“

	„A co bych vám asi tak měl říct?“

	„Ale jděte, Ryane,“ pousmál se Phil. „Nejste první, kdo má problémy s ženskými. A pochybuju, že budete poslední. Stává se nám to všem.“

	Brotherton si posměšně odfrkl. „I poldům?“

	Phil s povzdechem zavrtěl hlavou. „Ani byste nevěřil, jak často. A ani se to moc neliší od těch vašich problémů.“ Tohle už Brothertona evidentně zaujalo. Phil ho sledoval a do výrazu jeho obličeje se vkrádala nejistota, jako by nevěděl, jestli mu má prozradit něco víc, jestli se má podělit o další důvěrné informace s někým, kdo sedí na opačné straně stolu. Naklonil se k Brothertonovi ještě blíž. Než promluvil, rozhlédl se, jako by se chtěl ujistit, že je nikdo neposlouchá, a ztlumil hlas.

	„Chci jen říct, Ryane, že vím, jaké to je. Někdy člověk musí…“ Sbalil ruce v pěsti. „Víte, co myslím?“ Brothertonův obličej se podobal bojišti válčících emocí. Phil věděl, že mu hromotluk chce věřit, chce ho slyšet dál mluvit, protože by rád našel spřízněnou duši, někoho, kdo by ho dokázal pochopit a byl mu ochoten pomoct z té zatracené bryndy, v níž se ocitl. Byl však přirozeně opatrný. Phil ještě přitlačil.

	„Měl jsem jednu holku,“ prohlásil. „Vlastně to byla zrovna ta poslední. A víte sám, jak to chodí. Ze začátku je všechno senzační, všechno, co děláte, je úžasné, ve všem stojí při vás a chce vás jen potěšit… Jenže pak to přijde, že jo? Začnou vás chtít změnit. Neoblékáte se dobře. Nevypadáte tak, jak byste měli. Nelíbí se jim vaši kamarádi. Víte, o čem mluvím?“

	„Jo,“ přikývl Brotherton. „Vím přesně, o čem mluvíte.“

	„A pak se vás přestanou snažit potěšit. Než se nadějete, ať uděláte, co uděláte, všechno je špatně, že jo?“ Phil zoufale zavrtěl hlavou. „Vlastně nechápu, proč s vámi vůbec začnou chodit, když je všechno, co řeknete nebo uděláte, špatně a chtějí to změnit.“

	„Claire byla taky taková,“ prohlásil Brotherton. „Přesně taková. Tak zatraceně… nesnesitelná.“

	Phil se zasvěceně usmál. „Jo. Přesně tak. A co s tím naděláte? Někdy vás to prostě tak…“ Svíral a rozevíral pěsti a v obličeji měl grimasu vzteku. „Jinak to zkrátka nejde, co? Přemůže vás to.“

	Brotherton se nepatrně zaklonil, už zase ve střehu. „To jste vy nikdy neudělal. Ženskou jste nepraštil.“

	„Myslíte?“ Phil se znovu rozhlédl kolem dokola, jako by se bál, že někdo poslouchá, a ještě o něco ztišil hlas. „Jak jsem říkal, nejste první ani poslední. A nejste jedinej.“

	V Brothertonových očích se objevilo cosi jako naděje. Zachovával opatrnost, přitom však chtěl Philovým slovům věřit. „Jo?“

	„Jo,“ přikývl Phil, jako by mu sděloval obzvlášť hlubokou pravdu. „A nejste jedinej ani tady. Mám-li říct pravdu, je tady spousta chlapů, co hrozně neradi dělaj na případech, jako je ten váš. Jsou to promarněný prostředky, který by se daly použít na opravdovou policejní práci. Třeba na chytání pedofilů a skutečnejch zločinců.“

	Brotherton přikývl. „To je stoprocentní pravda.“

	„Tak by to mělo bejt, ne? Je to jen přirozený. Jenže to teď samozřejmě nikdo nesmí říct. Politická korektnost a všechny ty hovadiny. Zničili by vás.“

	Brotherton zavrtěl hlavou. „To znám moc dobře. Nemůžete dneska dělat vůbec nic. Nevím, k čemu ten blbej svět spěje.“

	Phil se pohodlně opřel a překousl úsměv. „To mi povídejte.“

	A měl ho.
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	Už byl skoro čas.

	Zaparkoval na přímo ideálním místě – ani příliš blízko vjezdu na pozemek, ani příliš daleko uvnitř, kde by mohl vzbuzovat podezření zdejších obyvatel. Ne že by si z nich snad dělal obzvlášť těžkou hlavu. Kdyby chtěl, klidně by mohl do každého ze zdejších domů vejít a z každého něco ukrást, aniž by si toho byli majitelé vědomi. Lidé bydlící v domech tohoto typu se tak soustředí na ochranu před chlípně se šklebícími monstry z bulvárních plátků, že si vůbec nejsou vědomi jiných monster, která už žijí mezi nimi.

	Za plného denního světla. Nebo alespoň tak plného, jak dovoluje šedivá listopadová obloha. Doba, kdy dochází k většině domovních přepadení.

	Vypnul motor a čekal. Měl v hlavě uložený plán toho, co se chystal udělat. Vycházel ze sledování a dalšího výzkumu, věděl, na jaké překážky si musí dávat pozor a s jakými náhodnými faktory musí počítat. Překontroloval, jestli má v brašně položené na sedadle spolujezdce všechno, co potřebuje. Pak si spokojeně udělal pohodlí. Musel se vmyslet do správného duševního rozpoložení.

	Tuhle akci prováděl ve spěchu. Za normálních okolností by plánováním něčeho takového strávil celé týdny – dokonce i měsíce. Jenže měsíce ani týdny neměl. Neměl ani dny. Potřeboval další dítě, jímž by nahradil to předchozí. To pro něj ovšem nebylo důležité. Zajímal ho jedině lov. Pronásledování a skolení kořisti. Na ničem jiném nezáleželo. Všechno ostatní byla jen ospravedlnění. Výmluvy. Lov byl všechno.

	Ještě jednou zkontroloval vybavení, ještě jednou si všechno v duchu prošel a byl připravený.

	Zastrčil si kladivo do rukávu pláště a vystoupil z auta. Kráčel po vozovce.

	Vítr k němu nesl pach kořisti.
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	Graeme Eades byl tak plný vzrušeného očekávání, že sotva udržel obě ruce v klidu na volantu.

	Celé odpoledne s Erin. Ne jen kradmé setkání v prázdném skladišti o polední přestávce nebo rychlé neobratné muchlování na předním sedadle jeho seatu stojícího v zastíněném koutě parkoviště za některým z předměstských supermarketů. Ne. Doopravdy celé odpoledne. Společné.

	Zastavil před hotelem Holiday Inn a vypnul motor. Hotel stál ve vesničce Eight Ash Green kousek od Colchesteru, byl postavený – alespoň pokud to Graeme uměl posoudit – v laciném americkém rančerském stylu a měl obvyklé vybavení určené pro klienty cestující za obchodem. Věděl to, protože tam už několikrát zařizoval ubytování pro partnery své firmy. Na tom mu teď ovšem nezáleželo. Nehodlal použít tělocvičnu či bazén, ani si objednávat lázeňskou kúru. Za prvé se tam nechystal být dostatečně dlouho a za druhé měl všechen čas přesně rozplánovaný. A bylo to dostatečně daleko od středu města, aby se nemusel bát, že narazí na někoho známého.

	Vystoupil z auta, zvedl ze sedadla spolujezdce papírovou nákupní tašku a zamkl za sebou dveře. Než odjel z centra, zastavil se v sexshopu Ann Summers a nakoupil tam oblečení a různé pomůcky, které měly zajistit, že bude nadcházející odpoledne skutečně tak úžasné, jak si představuje. Punčochy, krajkový korzet, kalhotky s rozparkem v rozkroku, všechno v Erinině velikosti. Zjistil si ji v jednom nestřeženém okamžiku z jejího prádla. A pak tu bylo další příslušenství. Krémy, toaletní vody, olejíčky, hračky… Nechal tam spoustu peněz. Jen co se ocitl uvnitř, nedokázal se zarazit. Musel prostě mít všechno. Dívka u pokladny se tvářila poněkud zaraženě a on na to zareagoval širokým úsměvem. Taky není špatná, pomyslel si. Možná trochu malá a prospělo by jí, kdyby shodila pár kilo, ale rozhodně by neřekl ne. Dokázal si docela živě představit, že by něco z toho, co právě kupoval, použil s ní. Představoval si její obličej v okamžiku orgasmu… Věděl, co si v duchu říká, když markovala ceny jednotlivých položek a ukládala nákup do tašky. Na někoho dnes čeká štěstí. To si říkala. Při tom pomyšlení se usmál ještě spokojeněji. Když si od ní bral tašku, spiklenecky na ni mrkl. Neoplatila mu to, ale na tom nezáleželo. Nepotřeboval ji a zapomněl na ni, jen co vyšel z obchodu. Mohl přemýšlet o Erin. A Erin mu bohatě stačila.

	Erin. Zamířil přes parkoviště k přednímu vchodu hotelu. Erin. Nechtělo se mu věřit vlastnímu štěstí. Když nastoupila k firmě, nedokázal od ní odtrhnout oči. Nedokázal to žádný z chlapů. A nejspíš by to platilo i pro pár ženských, kdyby si to byly ochotné upřímně přiznat, pomyslel si s lascivním úšklebkem. Byla mladá, tmavovlasá a měla krásnou figuru. A ráda to každému názorně předváděla. Nevěděl, co přesně vlastně dělá, snad to bylo něco v účtárně, zato moc dobře věděl, jakým účinkem působí na něj. Mnohokrát sledoval, jak prochází kanceláří: pohupovala boky, ňadra držela vysoko zdvižená a pro každého měla úsměv. Takhle to má být, říkal si. Zdálo se, že ji prostě těší být tady mezi nimi, těší ji být sama sebou. Její úsměv naznačoval, že je ochotná vyzkoušet cokoli, při čem se bude bavit.

	Ne jako Caroline doma. Caroline se změnila, a to doopravdy rychle. Byla teď obrovská a tlustá a v jednom kuse si stěžovala na všemožné bolesti a potíže. A ruku měla neustále nataženou. Peníze na kadeřníka. Na nové oblečení. A taky na pitomé nové auto, prokristapána! Všechno jí to koupil, jen aby si nemohla stěžovat. Domníval se, že narození dalšího dítěte by mělo být radostnou záležitostí, na tomhle všem však nic radostného nebylo. Ulevilo se mu pokaždé, když vypadl z domova. A společnost někoho, kdo byl jejím naprostým protikladem, byla úlevou přímo nepopsatelnou.

	Nechtělo se mu věřit, jak to bylo všechno snadné. Jako by to přišlo samo od sebe. Erin byla jednoho dne v jeho kanceláři, kam přinesla něco, co potřebovala podepsat, a skláněla se nad stolem, čímž mu poskytovala skvělý výhled přímo do výstřihu. Než se stačil zarazit, vyhrkl: „Bože můj, vsadím se, že musíte být dobrá v posteli.“

	Neměl ani čas se začervenat, protože okamžitě odpověděla. „To jsem. Chcete zjistit, jak dobrá?“

	A to bylo všechno. Žádný kancelářský románek, protože s románovou láskou to sotva mělo něco společného. Byl to prostě chtíč. Sexuální touha. Náruživý, vášnivý, tvrdý sex. Kdykoli a kdekoli se naskytla možnost. Při každé příležitosti. Bylo to úžasné. A mnohem lacinější, než kdyby za to musel platit. Graeme však nebyl hlupák. Věděl, že existuje možnost, že by nic takového nebyla ochotná dělat, kdyby nebyl jejím šéfem. Už se několikrát zmínila o případném povýšení. Graemeovi to nevadilo. Byl ochoten udělat cokoli, aby jí pomohl. Cokoli, aby si ji déle udržel.

	Vešel do hotelové haly a zamířil k recepci. „Mám tu rezervovaný pokoj pro manžele Eadesovy,“ sdělil mladé dívce za pultem. Podívala se na obrazovku počítače.

	Zatímco hledala, zahlédl Graeme vlastní odraz na zrcadlově hladké desce pultu před sebou. Od té doby, co si začal s Erin, trochu shodil. Začal se také lépe oblékat a nechal si dokonce zastřihnout vlasy do módnějšího účesu. Znovu se na svůj odraz zahleděl. Nijak však nemohl zakrýt skutečnost, že je mužem potácejícím se na samém prahu středního věku, který dělá, co může, aby obrátil běh času. No co, pomyslel si, zahnal myšlenky na vlastní podobu a raději se hodlal připravit na trochu zábavy, alespoň jsem si zatím nekoupil červené sportovní auto.

	Recepční se k němu vrátila od obrazovky s potřebnými podrobnostmi a požádala ho o vyplnění hotelové karty. Řekla mu, v kolik hodin se podává snídaně, a informovala ho o všech službách, které hotel nabízí. Graeme měl sto chutí zaječet: Já vám na vaši pitomou snídani kašlu! Jsem tady dnes odpoledne jen proto, abych jedné ze svých podřízených vyšukal mozek z hlavy! Potom hned odjedu! Nic ale neřekl. Místo toho trpělivě poslouchal a usmál se, když skončila. Vzal si klíčovou kartu a odešel do pokoje, kde všechen nákup rozložil na posteli a popustil uzdu své horečné fantazii.

	Když vytahoval jednotlivé pomůcky z obalů, vkládal do nich baterie a zkoušel, jestli fungují, na něco si vzpomněl. Měl dnes odpoledne jet domů. Caroline věděla, že v práci končí dřív. Slíbil jí, že zajede na nákup do supermarketu, protože ona už je na to moc těžká. Nebo moc líná, zatraceně. Na to, aby jezdila s kamarádkami na oběd, si pořád ještě čas našla. Na oběd, který on platil.

	No co, pomyslel si. Bude prostě muset počkat.

	Zapnul růžový gelový vibrátor, cítil, jak mu bzučí v ruce a usmál se. Dokonalé, pomyslel si, podíval se na hodinky a popustil si kalhoty, aby udělal místo příjemně nepohodlné bouli, která tam narůstala.

	Pospěš si, Erin, pomyslel si, čekám na tebe…
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	Caroline Eadesová byla víc než jen unavená.

	Nedokázala se dnes přinutit ani k tomu, aby se oblékla; seděla prostě na pohovce a civěla na televizi. Obvykle měla na každý den něco naplánovaného: jógu nebo oběd se svými mladými přítelkyněmi, případně nákupy pro rodinu. Na dnešek byla objednaná ke kadeřníkovi. Už tam ale volala a rezervaci zrušila. Nenašla v sobě prostě energii potřebnou k tomu, aby se oblékla.

	Padlo to na ni už v okamžiku, kdy se probudila. Jako by na ni někdo hodil obrovskou matraci a srazil ji zpátky na postel. Přiměla se vstát, pomohla dětem vypravit se do školy, pak se však znovu zhroutila na pohovku. A od té doby se nedokázala pohnout. Cítila se ještě hůř než v prvních třech měsících těhotenství. Nebylo také divu, když s sebou musela všude tahat všechna ta kila navíc. A to pálení žáhy… jako by se nejmíň týden živila indickou kuchyní.

	Tohle byl tedy celý její program na dnešek. Válet se na pohovce s šálkem čaje a za společnost mít jen odpolední televizní pořady. Teď právě sledovala talkshow Prostopášné ženy, kterou sama pro sebe překřtila na Hormonální harpyje. Mluvily jedna přes druhou a překřikovaly se, aby na sebe upoutaly pozornost. Obracely se s dvojsmyslnými poznámkami na Johna Barrowmana, který jim odpovídal ve stejném duchu. Unavovalo ji jen se na to dívat. Přepnula na jiný kanál. Diagnóza vražda. To už bylo lepší. Chvíli se dívala, zjistila však, že není schopná sledovat ani tak jednoduchou zápletku. Nechtělo se jí zkoušet žádné další kanály, zmáčkla tedy dálkové ovládání a televizi vypnula.

	Usrkla malý doušek čaje. Chutnal odporně. Kávu byla schopná pít víceméně neustále, čaj však některé dny zvládala a jiné vůbec ne. Sama si dlouho neuvědomovala, jak se jí v těhotenství zostřil čich. Všechny pachy byly silnější a výraznější. Věci, které měla dřív ráda, nebo které vůbec neregistrovala, se jí teď hnusily. Jako třeba vzduch v lednici nebo Graemeova voda po holení. I vůně čaje na ni působila tak, že se jí zvedal žaludek.

	Opřela se zády o pohovku a zavřela oči. Snažila se relaxovat, ale nedařilo se jí to. Ať zaujala jakoukoli polohu, ať se posunula na kteroukoli stranu, pořád se prostě necítila pohodlně. Rozhlédla se kolem sebe. V její obvykle bezvadně udržované domácnosti začínal vládnout nepořádek. Graeme odmítal platit za úklid, tvrdil, že jsou to vyhozené peníze, když ona sama celý den nic nedělá. Neměla ale dost energie ani k tomu, aby vstala, takže o nějakém uklízení nemohlo být už vůbec řeči.

	Bylo třeba uvařit večeři, toho si byla také vědomá, a neměla nikoho, kdo by jí s tím pomohl. A v domě už zase nebylo nic k jídlu. Alespoň že Graeme slíbil, že se cestou domů zastaví v Sainsburys. Zjevně z toho neměl velkou radost, jenže Graeme jako by v těchhle dnech neměl radost vůbec z ničeho.

	Podívala se na hodinky. Už by tady měl být, říkal přece, že si na dnešní odpoledne vezme volno. Poslední dobou se k ní choval čím dál odměřeněji. Víc času trávil v práci, a když byl doma, utrhoval se na ni. A také se začal lépe oblékat. A nechal se hezky ostříhat. A trochu shodil. Hlavou jí opět prolétlo podezření na nějaký milostný poměr, neměla však energii ani odvahu plně se mu postavit čelem.

	Znovu se napila čaje a ušklíbla se. Hnus.

	Odložila šálek na konferenční stolek, opřela se a opět pohlédla na hodinky. Měl zpoždění. Přesně v tom okamžiku, právě když dovolila, aby se jí v mysli vyrojily všemožné směšné spekulace ohledně toho, co se mu mohlo stát, však uslyšela zvonek u domovních dveří. Povzdechla si. Zřejmě někde zapomněl klíč od domu. Nebo je obtěžkaný příliš mnoha nákupy a chce, aby je odnesla dovnitř. Idiot. V jejím stavu. Jenže zrovna něco takového se od něj dalo čekat.

	Pracně se zvedla z pohovky a podařilo se jí pomalou kolébavou chůzí dojít z obýváku do vstupní haly. Zvonek znovu zadrnčel.

	„No jo, moment. Už jdu…“

	Došla ke dveřím a otočením knoflíku je otevřela. A napadlo ji: Graeme si klíč od domu nemohl nikde zapomenout, má ho na stejném kroužku jako klíčky od auta.

	Rozevřela dveře dokořán a vzhlédla. Nebyl to Graeme.

	A pak se k ní obloukem sneslo kladivo.

	Poslední její myšlenka: zalitovala, že přece jen nešla k tomu kadeřníkovi.
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	„Vůbec bych tady neměla bejt, Claytone, a ty to víš. Slíbil jsi mi to.“

	Sophie Galeová mluvila tichým sykavým hlasem. Nakláněla se přes stůl a tvrdým pohledem bez jediného mrknutí hleděla Claytonovi do očí. Viděl na ní, že je naštvaná. Také mu ale bylo jasné, že se pod jejím vztekem skrývá ještě něco víc. Jen nevěděl, co to je.

	„Jo, já vím. Co ale můžu dělat? Když šéf chce, abys jela na stanici, musíš sklapnout a poslechnout. Víš, jak to chodí. Hele,“ naklonil se také přes stůl a ztišil hlas, jenže zatímco ona vztekle syčela, on mluvil pevným a klidným tónem, „nedělej si starosti. A nepropadej panice. To je to hlavní. Vlastně dvě hlavní věci.“

	Sophie Galeová na to nic neřekla. Jen na něj zírala očima o nic méně nepřátelskýma a obě paže měla pevně obtočené kolem těla. Zůstala v té pozici strnule tak dlouho, že to Claytonovi připadalo jako několik hodin, ačkoli to pravděpodobně bylo jen pár vteřin.

	Clayton se Sophií seděli v místnosti přesně stejné, jako byla ta, v níž mluvil Phil s Ryanem Brothertonem. Tatáž fádní malba, depresivní osvětlení, poškrábaný stůl a atmosféra beznaděje. Nebylo tam však žádné zrcadlo. Alespoň něco, pomyslel si Clayton.

	Požádal, aby směl samostatně vést její výslech a urychlit tak celý průběh vyšetřování. Znal však pravidla. Stal se v době, kdy na případu pracoval, terčem útoku. A muž, který na něj zaútočil, byl obviněn z pokusu o vraždu. To oficiálně znamenalo, že se ho nyní případ dotýká osobně a že musí být z jeho dalšího vyšetřování vyloučen. Byl to standardní postup, Clayton však přesto doufal.

	Proklouzl tedy potají dovnitř a pokusil se narychlo si s ní promluvit dřív, než přijde Anni a případ převezme. Ze všech členů týmu to jako naschvál musí být právě ona, postěžoval si v duchu. Věděl, že má málo času a že se musí se Sophii velice rychle dohodnout na něčem věrohodném. „Jsem v pěkným průseru,“ posteskla si Sophie.

	„Ale ne, nejsi,“ přesvědčoval ji Clayton. I jemu samotnému to však znělo jako chabá fráze.

	„Nebuď pitomej,“ odsekla. „Když řeknu, že byl Ryan ten večer, co zabili jeho bejvalku, se mnou, a vy zjistíte, že to není pravda, tak mi pořádně zasolíte. Když vám ale řeknu, že byl ten večer venku, vyřídí si to se mnou on. Tak či tak mě nečeká nic hezkýho.“ Odtáhla se od něj. „Děkuju pěkně.“ Clayton cítil, že na ni začíná mít zlost. A věděl také, že jeho zlost vyrůstá ze stejných kořenů jako ta její: ze strachu. „Tak hele,“ vyštěkl a rozpřáhl paže okázalým prosebným gestem, „nejde přece jen o tebe, nemyslíš? Já v tom taky lítám. Jestli vyjde něco najevo na tebe, svezu se s tím i já. A pak budeme v průseru oba. A teď mě kvůli tomu tvýmu vylízanýmu frajerovi z případu stáhli. Takže bych tu vůbec neměl bejt a nemáme moc času. Musíme to nějak otočit ve svůj prospěch. Promyslet to. Musíme to společně vyřešit.“ Znovu zavládlo ticho.

	„Povím ti, co si myslím,“ ozval se Clayton a rychle ze sebe sypal slova. „Viděl bych to asi takhle. Půjdu za šéfem a vyklopím mu, že jsi mi řekla, že byl Brotherton ten večer, kdy zabili Claire Fieldingovou, někde venku.“

	Chtěla ho přerušit, ale umlčel ji pohybem ruky.

	„Jen poslouchej. Všechno mu to povím. Taky ale budu tvrdit, že z něj máš hroznej strach. Vůbec jsi mi to nechtěla prozradit a chceš, abychom to použili jen pod podmínkou, že Brothertona obviníme a necháme si ho tady. Bez kauce. Protože… protože je tvůj život v nebezpečí.“ Pohodlně se opřel, spokojený sám se sebou. „To by mohlo zabrat. Jo. Co ty na to?“

	Sophie z něj nespouštěla oči. „A kdepak je nějaký riziko pro tebe?“

	Clayton se zamračil. „Cože?“

	„Říkal jsi, že je to riskantní pro nás pro oba. Já v tom pro tebe žádný riziko nevidím. Jen pro mě.“

	Clayton si povzdechl. „Nic lepšího mě nenapadá.“

	„Tak to teda budeš muset přemejšlet dál. Protože když povím tohle a oni si tady Ryana stejně nenechaj, jsem nahraná. Přijdu o práci i o bydlení. Nemluvě o tom, co by mi byl schopnej provést.“

	„Když ti něco provede, šoupneme ho zpátky do vazby.“

	Otočila oči v sloup a rozhodila rukama. „No to je skvělý. A já budu ve špitále, sakra.“

	„Je to jediná možnost, jak z toho ven, Sophie.“

	„Možná pro tebe.“

	„Máš snad nějakej lepší nápad?“ 

	„Jo.“

	Nepěkné plamínky, které se rozhořely v Sophiiných očích, se Claytonovi vůbec nezamlouvaly. „Jakej?“

	„Všechno jim povím. Ne tobě, ale tvýmu šéfovi. O tom, že jsem pro vás kdysi práskala. O všech informacích, co jsem vám dodala, a o tom, kolik lidí se díky nim podařilo usvědčit. Připomenu jim, jak dobrá jsem byla informátorka.“ Plamínky byly ještě nepěknější. „Pak jim povím, že sis mě z tý doby pamatoval a přišel jsi za mnou. Chtěls, abych neprozradila, že jsi se mnou chodil zadarmo šukat. Jenže to nebylo jenom šukání zadarmo, co říkáš?“

	Clayton neříkal nic.

	„Ne,“ pokračovala Sophie. „S tím ses nespokojil. Chtěls navíc celý představení režírovat, viď že jo? Zajišťovat totéž pro kamarády. A pak i pro cizí lidi. Pamatuješ, jak se ti říkalo? Konstábl Pasák.“

	„Drž hubu…“

	„Jo. A právě kvůli tomu jsi za mnou přišel. Protože zašukat si zadarmo, to není nic světobornýho. Ale zařídit si vlastní malý podnikatelský impérium… Myslím, že to se jim nebude moc líbit. A já jim povím i to, jaks mi slíbil, že z toho vynecháš moje jméno, když nic neřeknu. A že sis dokonce zavzpomínal na starý časy a nechal si ho vykouřit.“

	„To není…“

	Sophie se usmála. Nebyl to příjemný úsměv. „Je to jediná možnost, jak z toho ven,“ napodobila jeho tón a vrátila mu jeho vlastní slova.

	Clayton se od ní s povzdechem odtáhl. „Je to všechno podělaným navrch.“

	„To mi povídej.“

	„Musíme něco vymyslet. A rychle.“

	Místnost, objektivně maličká, začala působit nesnesitelně klaustrofobně.

	Hleděli si do očí.

	Ani jednoho z nich nenapadalo, co by řekl.
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	„Víte,“ prohlásil Phil a tvářil se, jako by starému příteli sděloval důvěrné tajemství, „mohl jste si to všechno odpustit. Myslím to představení s drapákem plným šrotu.“

	„Vážně?“ Brothertona to zjevně doopravdy zaujalo.

	Phil ho plnou parou usilovně masíroval, nedával však otevřeně najevo, o co mu jde. Byla to stará a dobrá osvědčená metoda, která často zabírala i na otrlé kriminálníky. Dokázala si poradit dokonce i s policisty, kteří sešli ze správné cesty a skončili na opačné straně stolu. A ti byli školení v tom, jak jí odolat.

	Phil se však nechtěl nechat úspěchem unést. Neustále byl ve střehu a plně se koncentroval. Měl před sebou ještě dlouhou cestu.

	„Vážně,“ přikývl. „Pokud jste chtěl Claytonovi nebo mně nějak uškodit, proč jste jednoho z nás prostě nepraštil?“

	„To by ale byl útok na veřejnýho činitele, ne?“

	„Jo, ale mohl jste tím získat trochu času; třeba by se vám i podařilo zmizet. A dobrej právník by vás z toho později třeba vysekal. Mohl by tvrdit, že jsem vás nepřiměřeně šikanoval nebo něco takovýho.“

	„Jo?“

	„Jo.“ Phil usoudil, že bude lepší, když se v tuhle chvíli nebude zmiňovat o obvinění z pokusu o vraždu, které Brothertonovi hrozilo. Nechtěl přerušit plynulý tok výslechu. „Mohl jste to zkusit. Chci říct,“ dodal, „že síly na to máte dost.“ Dal Brothertonovi několik vteřin na to, aby si plně uvědomil význam jeho slov, a pak pokračoval. „Osobně si rád myslím, že se udržuju v docela slušný kondici, ale vy na tý svý figuře musíte vážně systematicky makat. Tu jste si nevypracoval jen u vás na šrotišti, co?“

	„Ne,“ potvrdil Brotherton a podvědomě napjal bicepsy. „Chodím do posilovny.“

	„To jsem si myslel. A jak dlouho už do ní chodíte?“

	Brothertonovy oči zabloudily doprava. „Začal jsem, když mi bylo něco málo přes dvacet. Asi tak patnáct let?“

	„Tomu říkám cílevědomost. Kam chodíte?“

	Znovu pohled doprava. „Chodíval jsem cvičit do střediska volnýho času na Avenue of Remembrance. Teď ale chodím do posilovny nahoře v High Woods.“

	„Dobrá lokalita. Sám si rád dám pořádně do těla, momentálně ale nemám žádnou stálou posilovnu. Zrovna jsem se přestěhoval.“ Zasmál se. „Vám se ale zdaleka nemůžu rovnat. Jaký to v High Woods je? Líbilo by se mi tam?“

	Brotherton se zamračil a oči se mu stočily doleva. „Jo. Prostě posilovna, znáte to. Veškerý vybavení pro volnej čas, je tam i bazén a sauna.“ Pokýval hlavou. „Ne tak špatná jako některý jiný, není to žádnej výlučnej klub. Ale víte sám, jak to chodí. Posilovna je vždycky jen posilovna. Odnesete si z ní jen to, co do ní sám vložíte.“

	Phil přikývl a zatvářil se, jako by o tom přemýšlel. „Fajn.“ Sáhl si jednou rukou za záda a zamával jí nahoru a dolů. Ozvalo se zaklepání na zrcadlo.

	Brotherton sebou škubl a Phil předstíral tutéž reakci.

	„Pardon,“ omluvil se. „Zřejmě se mnou chtěj mluvit. Hned se vrátím.“

	Vstal a vyšel na chodbu.

	 

	Marina už na něj čekala, když vešel do místnosti.

	„Máš všechno, co potřebuješ?“ zeptal se.

	„Jo. Uhýbá očima doprava, když si vzpomíná. A doleva, když přemýšlí.“

	Phil se nevesele usmál. „Doufejme, že nešilhá a netrpí nějakým nervovým tikem. To bychom byli totálně nahraní.“

	Marina jeho úsměv opětovala.

	„Dobrá,“ zabručel. „Můžeme se do toho pustit?“

	„Myslím, že ano.“

	Neurolingvistické metody výslechu používají otázek dvou různých typů: paměťových a kognitivních. Úvodní nevinné dotazy nejenže subjekt ukolébají falešným pocitem bezpečí, ale slouží zároveň jako měřítko posuzování všech následných odpovědí. Subjekt totiž odpovědi různého druhu doprovází různou mimikou. Když Phil položil paměťovou otázku, zadíval se Brotherton doprava. A když mu položil otázku, nad níž se musel zamyslet, zadíval se doleva. Phil s Marinou teď věděli, že když na paměťovou otázku odpoví, jako by to byla otázka kognitivní, znamená to, že se snaží získat čas a uvažuje o odpovědi. Krátce řečeno pravděpodobně lže.

	„Omlouvám se za to… co jsem tam napovídal,“ vyhrkl Phil.

	„To je přece jedno,“ odpověděla Marina s hlavou skloněnou ke svým poznámkám. „Pracuješ. Nemusíš se omlouvat.“

	„To je pravda,“ přikývl a sebral ze stolu složku s papíry. Byla nadepsaná Brothertonovým jménem. „Tak já jdu na to. Popřej mi hodně štěstí.“

	„To nepotřebuješ,“ usmála se.

	„I tak mi popřej,“ oplatil jí úsměv.

	„Hodně štěstí.“

	„Díky.“

	Nechal ji zase o samotě. Zahleděla se do zrcadla a čekala, až to zase začne.
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	Clayton se rozhlédl po místnosti. Pomalu se začínal seznamovat s tím, jaký je to pocit sedět na opačné straně stolu. Jako by on byl tím, kdo se ocitl v pasti, kdo se může každou chvíli prořeknout a nechat se chytit do sítě vlastních lží. Podíval se na Sophii. Zachytila jeho pohled a znechuceně se odvrátila. Neměl jí to za zlé.

	Podíval se na hodinky a povzdechl. Měl pocit, že ukazují přesně stejný čas, jako když se na ně díval minule. Znovu si povzdechl. Je to jako sedět v čekárně u doktora, pomyslel si. Sedět a čekat, až přijdou výsledky testů a potvrdí tu nejhorší možnou diagnózu. Něco hodně špatného. Něco, na co se umírá.

	Ještě jednou si povzdechl a přemohl pokušení opět se podívat na hodinky.

	„Ten tvůj frajer už to nejspíš vzdal.“

	Sophie se na něj zahleděla. „To sotva.“ Znělo to sebejistě, Clayton za tím však cítil nervozitu. „Není to ten typ.“ Zavrtěl nesouhlasně hlavou. „Každej je ten typ.“ Vyhrnul si rukáv a usilovně bránil očím, aby se stočily k zápěstí. Nechal rukáv spadnout zpátky, kde byl. „Ani on není jinej.“ Sophie si poposedla a předklonila se, jako by se s ním chtěla hádat, pak si to však rozmyslela a stáhla se zase zpátky. Přiznala porážku.

	Clayton s ní dokázal soucítit. Sám si ještě nikdy nepřipadal tak –

	Nestačil tu myšlenku dokončit. Dveře výslechové místnosti se otevřely a vešla Anni Hepburnová. Pod paží nesla pouzdro s dokumenty a v očích měla vítězoslavný výraz. Když ho spatřila, trochu sebou škubla, ale hned se zase vzpamatovala, došla ke stolu, přitáhla si židli, která stála u zdi, a posadila se ke Claytonovi.

	Věnovala mu letmý, přitom však nic neprozrazující úsměv a pohlédla na Sophii. „Je mi líto, že jsem vás nechala čekat,“ omluvila se. „Jsem detektivní seržantka Hepburnová. Mého kolegu, detektivního seržanta Thompsona, už asi znáte.“

	Při těchto slovech se otočila ke Claytonovi. O tom, co vyčetl z jejích očí, nemohlo být pochyb. Doktor právě dorazil i s výsledky testů.

	„Tak fajn.“ Anni rozevřela složku a začetla se do ní. Clayton věděl, že v těchhle složkách, které si vyšetřující nosí k výslechu podezřelých, často vůbec nic není – sloužily jim jen jako rekvizity. Člověka, který má problém s úřady, vysvětloval jim kdysi instruktor na nějakém školení, nic tak nevyděsí jako úřední osoba, která drží v ruce složku s jeho jménem.

	Anni vzhlédla, jako by ji překvapovalo, že tam Clayton stále ještě zůstává. „Myslela jsem, že už tě z tohohle případu stáhli.“

	Clayton cítil, jak mu rudnou tváře. „Jo, jen jsem…“ Vstal a s hlasitým zaskřípěním odtáhl svou židli po podlaze od stolu. Loudavým neochotným krokem došel ke dveřím a vyšel ven. Ještě před odchodem pohlédl na Sophii, ta se na něj však nedívala. Hleděla přímo před sebe a z obličeje jí nebylo možné cokoli vyčíst.

	Jen co za sebou Clayton zavřel dveře, spěšně se rozhlédl a co nejrychleji zamířil ke kanceláři Bena Fenwicka. Ten v ní totiž měl monitor průmyslové televize, na němž bylo možné výslech sledovat. Vyběhl po schodech, zůstal přede dveřmi kanceláře stát, dokud nepopadl dech, a pak zaklepal. Zevnitř se nic neozvalo. Zkusil vzít za kliku. Bylo otevřeno. Vešel dovnitř, zapnul televizní monitor a díval se.

	„Sophie Galeová,“ říkala Anni v okamžiku, kdy naskočil obraz.

	„Ano.“ Sophiin hlas zněl suše a nakřáple.

	Anni zvedla oči od složky a podívala se přímo na ni. „To ale není vaše skutečné jméno, že?“

	„Je to…“ Sophie stočila oči k židli, na níž předtím seděl Clayton. Zjevně uhádla, jakým směrem se bude výslech ubírat, a teď, když už tam s ní nebyl, náhle potřebovala nějakého spojence.

	„Není to vaše skutečné jméno,“ opakovala Anni. Nebyla to otázka, ale konstatování skutečnosti.

	Sophie přikývla.

	„Gail Johnsonová. Tak jste se jmenovala, když jsme si vás poprvé všimli. To jste se živila prostitucí.“

	„Ano.“

	Anni se odměřeně usmála. „Výborně.“ Znovu sklopila oči ke složce a předstírala, že čte. „Nikdy jste nebyla z ničeho formálně obviněná, že ne?“

	V Sophii se něco vzpříčilo. „Vy přece víte, že nebyla. A taky víte, proč ne.“

	„Ano, to vím. Zrovna dnes jsem se to dozvěděla.“ Anni pohlédla přímo do monitoru.

	Clayton uskočil. Dívá se snad na něj? Ví, že ji pozoruje?

	„Dělala jste informátorku,“ pokračovala Anni. „Byla jste pod ochranou.“

	Sophie přikývla.

	Annin hlas se změnil, zněl teď méně útočně. „Výborně. To určitě nebylo snadné. Řekla bych naopak, že občas to muselo být dost nebezpečné.“

	Sophie pokrčila rameny. Clayton na ní viděl, že začíná roztávat. Věděl, že si ji Anni připravuje.

	„Už to, že jste musela chodit s muži, kteří se vám nelíbili, bylo dost zlé. Pak ale muset přijít za námi a povídat nám o tom… o všech těch nedobrých a nebezpečných chlapech… to chce opravdovou kuráž. Myslím to vážně.“ A skutečně to tak znělo. Usmála se.

	„Díky.“ Sophie jí oplatila vlastním úsměvem.

	„Jak dlouho jste to dělala?“

	Sophie se zamyslela. „No… mám dojem, že celou věčnost. Zároveň mi ale připadá, že je to už strašně dávno. A že jsem to nebyla já, ale někdo jiný.“

	„Tak jak dlouho?“

	„Asi pět let.“

	Na Anni to zjevně udělalo dojem. „To je dlouhá doba.“

	„Taky mi to tak připadalo.“

	Anni s úsměvem přikývla. „Teď už je to ale všechno minulost.“

	„Absolutně. Nový život, nové všechno.“ Sophie se nejistě usmála. I v záběru průmyslové televize Clayton viděl, že přestává být v neustálém střehu. Věděl přesně, o co se Anni snaží. A jaký bude konečný výsledek. A nijak ji nemohl zastavit.

	„Tak tedy,“ pohlédla Anni znovu do složky a předstírala, že čte. „Středa sedmnáctého. Byla jste doma. Se svým přítelem Ryanem Brothertonem. V domě, kde spolu bydlíte.“

	„Ano.“

	Zpátky ke složce. „A byli jste tam celý večer. Dívali jste se na filmy z DVD. A dovezli jste si k nim i večeři.“

	Sophie přikývla.

	Anni jí pohlédla přímo do očí a všechno její přátelské chování se rázem vytratilo. „Ne, tak to nebylo. Lžete.“

	Sophii tahle slova zcela zaskočila.

	Výsledky testů už dorazily, pomyslel si Clayton. A jsou pozitivní.
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	„To teď ale nechme stranou,“ mávla rukou Anni. „Vrátíme se k tomu později. Nejdřív si promluvíme o Ryanovi. Jak jste se s ním seznámila?“ Sophie, otřesená předchozími Anninými slovy, zopakovala stejnou historku, kterou si večer předtím vyslechl Clayton. Měla známost s jedním z Ryanových konkurentů, doslechla se o nabízeném místě, přihlásila se, a když místo dostala, pustila přítele k vodě a začala chodit s Brothertonem. Anni poslouchala, přikyvovala a nic neříkala.

	Následovala chvíle ticha, v níž se Anni znovu dívala do složky. Clayton bezmocně sledoval monitor. Nemohl vůbec nic dělat, veškerou iniciativu teď převzala Anni.

	„Znala jste Susie Evansovou, Sophie?“ Sophie jako by zvažovala, jak by měla znít odpověď. „Ano,“ připustila, „ale nijak zvlášť dobře.“

	„Sebrali vás obě zároveň. Při šťáře,“ četla Anni ze složky. „Při několika šťárách.“

	Sophie přikývla, nic ale neřekla.

	„A Ryan, váš přítel, Susie Evansovou znal?“

	Sophie na Anni upřeně hleděla a Clayton v jejích očích viděl strach a zoufalství. „Ne. Nevím. Pokud vím, tak ne.“

	„Co tedy platí?“

	„Nevím.“

	„Nevíte.“

	„Pokud ji znal, nikdy se o tom nezmínil.“ 

	„Dobrá.“ Anni otočila několik stránek a vytáhla další papír. „Je to ovšem zvláštní, protože se jeho jméno objevilo v souvislosti s tím jejím. Dokonce hned několikrát. A vaše je tady taky.“

	Sophie se znovu rozhlédla kolem sebe, jako by se v nějakém koutě místnosti snažila najít pomoc a podporu, a strach v jejích očích byl už zcela zjevný. Clayton ve Fenwickově kanceláři viděl Anni v obličeji výraz, který dobře znal. Potlačovala úsměv. Něco na ni měla.

	„Ano. Když vás dvě několikrát zabásli, sebrali zároveň i jeho. Nikdy ho z ničeho neobvinili, proto mi taky trvalo tak dlouho, než jsem se k té informaci dostala, jméno si ale zaznamenali. Nepřipadá vám to jako zvláštní shoda okolností?“

	Sophie měla oči sklopené k desce stolu. „Ano. Je to jen shoda okolností.“

	„Shoda okolností. Jistě. Je tedy pouhá shoda okolností, že jste Susie Evansovou znala. Že jste s ní pracovala. A že Susie Evansovou znal i Ryan Brotherton. A že je teď Ryan váš přítel. A Susie Evansová je mrtvá. Zavražděná. A bývalá Ryanova přítelkyně, Claire Fieldingová, je taky mrtvá. A že Ryan, váš přítel, se kterým jste tehdy večer jedla donesenou večeři a dívala se na televizi, je známý násilným chování k ženám. Dalo by se dokonce říct, že má s ženami problém. Velice vážný problém.“ Zaklonila se a očima se do Sophie zavrtávala jako laserovými paprsky. „Opravdu vzácná shoda okolností.“

	Sophie její pohled zoufale opětovala.

	Anni se k ní naklonila blíž. „Nechcete mi radši povědět pravdu?“

	Sophie si složila hlavu do dlaní. „Ne… Zabil by mě…“

	„Ano,“ přitakala Anni smířlivým, avšak ocelově pevným tónem. „To by se snadno mohlo stát. To znamená, že jsem vaše jediná naděje, Sophie. Radši byste mi měla všechno povědět. Nemyslíte?“

	Sophie přikývla.

	„Ale tentokrát pravdu.“

	„Ano,“ hlesla Sophie. „Pravdu.“

	* * *

	Když se Phil vrátil do výslechové místnosti, nesl v ruce složku nadepsanou jménem Ryana Brothertona. Položil ji na stůl a znovu se posadil. Brotherton na něj vyčkávavě hleděl. Phil složku rozevřel, chvíli studoval její obsah a zvedl obočí.

	„No, Ryane…“

	„Co je?“ Brotherton natáhl krk a snažil se do složky nahlédnout. Phil ji odsunul dál od něj.

	„Kristepane, to se na vás dozvídám ošklivé věci…“ Díval se do papírů ještě několik dalších vteřin, jen tak dlouho, aby vystupňoval Brothertonovu nervozitu na ještě vyšší úroveň, pak zaklapl desky a pohlédl mu přímo do očí. Náhle tu byl úplně jiný Phil než ten, který z místnosti odcházel. To působil dojmem Brothertonova přítele, někoho, kdo je na jeho straně. Tenhle nový Phil byl zcela odlišný. Profesionál. Tepelně naváděná střela nasměrovaná na cíl. A rozhodně neměl v úmyslu ho minout.

	„Kde jste byl ve středu sedmnáctého listopadu večer?“ zeptal se.

	Brothertona Philův strohý tón zjevně překvapil.

	„Kde jste byl?“

	„Byl jsem…“ Sklouzl očima doleva. „Doma. Se Sophii. Dívali jsme se na dévédéčko, to už jsem vám přece říkal.“

	„Lháři. Kde jste byl?“

	„Řekl jsem vám kde…“ Oči upřené přímo dopředu, úpěnlivě prosebné, snažící se zachytit Philův pohled a říkající: Proč bych vám lhal? „Je to pravda.“

	„Lžete, Ryane. Kde jste byl? Mezi osmou hodinu večerní a druhou hodinou ranní? V době, kdy někdo zavraždil vaši bývalou přítelkyni Claire Fieldingovou, matku vašeho dítěte, kde jste byl vy?“

	„Už jsem vám to říkal.“ Oči doleva. „Doma. Díval jsem se na televizi. Se Sophii. Zeptejte se jí.“

	Phil se nepatrně a krátce pousmál. „Zeptáme, nebojte se. Můžete jí věřit?“

	„Cože?“

	„Jestli jí můžete věřit. Že pro vás bude lhát.“

	Oči sjely doleva. Přemýšlel. „Jo, můžu jí věřit.“ Proneseno vzdorovitým tónem.

	Phil se pohodlně opřel, nespouštěl však ze svého protějšku zrak. Bylo načase vyzkoušet něco jiného. „Kdy vám vlastně Claire řekla, že je těhotná?“

	Brotherton se s očima stočenýma doprava zamyslel. „Bude to tak… pět nebo šest měsíců.“

	„A jak jste na to reagoval?“

	„To už jsem vám taky říkal. Nevěřil jsem jí.“

	„Brzy jste ale uvěřil.“

	Brotherton pokrčil rameny.

	„Brzy vás přesvědčila. Přesvědčoval jste ji totiž, aby se dítěte zbavila, nemám pravdu?“

	Brotherton na něj hleděl a mlčel.

	„Vyhrožoval jste dokonce, že jestli to neudělá, uděláte to vy. Vlastnoručně. Je to tak?“

	V Brothertonově obličeji se objevil strach. „Já… chci svýho advokáta. Bez advokáta už neřeknu jediný slovo.“

	„Volali jsme jí, už je na cestě.“

	Brothertonův výraz se zakalil zlostí a obavami. „Jí? Co to má sakra znamenat, jí? Kde je Warnock?“

	Phil se jen stěží ovládl a potlačil úsměv. „Vašemu právnímu zástupci, panu Warnockovi, jsme volali. Zjevně… není k dispozici. Z jeho kanceláře nicméně poslali nějakou ženu. Je prý sice trochu mladší, ale velice šikovná.“ Úsměv zmizel. „Jestli se nemýlím, říkali, že donedávna pracovala v ženském útulku, kde se starala o oběti domácího násilí. Váš případ ji nepochybně bude nesmírně zajímat.“ Phil nic podobného neslyšel, věděl ale, jaký budou mít jeho slova účinek.

	Brotherton nic neříkal. Phil věděl, že trefil do černého. Brotherton s ním teď bude mluvit.

	„Nabízel jste se tedy, že Claire Fieldingové, své přítelkyni, obstaráte potrat sám. Vlastníma rukama, že ano?“

	„Tak to nebylo…“

	Phil se naklonil přes stůl. „Tak jak to bylo, Ryane? Povídejte. Vysvětlete mi to.“

	„Claire… nejdřív jsem jí nevěřil. Pak už jsem ale musel.“

	„A naštvalo vás to.“

	Přikývl.

	„Příliš velká zodpovědnost. Z toho taky pramenila vaše šlechetná nabídka.“

	Brotherton mlčel.

	„A jak na to Claire reagovala?“

	Brotherton stále nic neříkal.

	„Nepovíte. Tak já to povím za vás, smím? Odešla od vás. Sebrala odvahu a opustila vás.“

	„To není pravda. Vyhodil jsem ji.“ Očima při těch slovech uhnul doleva.

	„Ne, nevyhodil. To je lež. Sama od vás odešla. To jste ale nedokázal překousnout, co? Nějaká zatracená ženská si přece nesmí dovolit vás nechat. A těhotná ženská už vůbec ne. Jak se to dotklo vaší hrdosti? Vašeho ega?“

	„Stejně jako kohokoli jinýho,“ pokrčil rameny Brotherton.

	„Stejně jako kohokoli jiného. Co jste tedy udělal potom?“

	„Nic.“

	„Nelžete. Volal jste jí. Posílal jste jí zprávy. Vyhrožoval jste jí.“

	„Ne, nic jsem…“

	„My víme, že jste to udělal, Ryane, máme výpis z jejího telefonního účtu.“ Ani to není přísně vzato pravda, pomyslel si, ale už se tam blížíme. Byl si jistý tím, že fakta ukážou, že měl pravdu.

	Brotherton sklopil hlavu. Phil měl pravdu. Neměl čas vychutnávat si svůj úspěch. Měl výhodu a potřeboval jí využít.

	„Pronásledoval jste ji?“

	„Ne.“ Oči stočené doleva. Lež.

	Phil potlačil úsměv. Další rána do černého. „Ale ano, pronásledoval, Ryane. Pronásledoval jste ji. A proč? Protože se opovážila utéct a zachránit se? Protože jste ji nemohl mít tam, kde jste ji chtěl mučit? Jo?“

	Ticho.

	„Tak čeho jste myslel, že dosáhnete, když ji budete pronásledovat? Že vám ji to vrátí zpátky?“

	Brotherton zachovával mlčení.

	Phil si ho chladně prohlížel. Byl už v útočné zóně, uvažoval a počínal si intuitivně. Hořel, ale měl oheň pod kontrolou.

	„Líbil se vám pocit moci, který vám to dávalo? To je ono? Myslíte, že jí to nahánělo strach?“

	„Jděte do hajzlu.“

	„Protože vy ženám rád naháníte strach, že ano?“

	„Jděte do hajzlu!“

	„Rád jim ubližujete…“

	Brotherton vstal a rozmáchl se. „Jděte do hajzlu!“ Uniformovaný policista, který čekal u dveří, se odlepil od zdi, připravený ho popadnout, kdyby se ještě pohnul. Phil se také zvedl ze židle. Brotherton vyrazil kupředu a chystal se po něm skočit.
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	Vstal a otevřel oči. Dovolil si několik vteřin nicnedělání. Usmál se.

	S jeho kořistí byl konec. Byla mrtvá. Porodní místnost vypadala příšerně. Řád se změnil v chaos. Cítil, jak se mu krev kořisti vpíjí do oblečení. Miloval ten pocit. Vychutnával si ho.

	Poprvé ho zakusil, když chodíval do lesa lovit králíky a vysokou. Nejdřív to chtělo plánování a přípravu. Následovalo pronásledování kořisti a vzrušení z jejího zabití. A pak ten okamžik moci, když shlížel k něčemu, co bylo ještě před okamžikem naživu, a uvědomoval si, že mohl rozhodnout o životě či smrti své kořisti. A zvolil smrt. Obvykle měl ve zvyku vytáhnout nůž a zvíře rychlým řezem rozpárat. Z rány se pokaždé vyvalila pára, jak se horké vnitřnosti a krev dostaly do kontaktu s chladnějším vzduchem. Krev vystříkla jako fontána a on ji chytal do dlaní. Cákal ji na sebe, cítil, jak mu horká lesklá tekutina zahřívá kůži, užíval si temný, měděný pach kořisti. Vléval si ji do hrdla a polykal ji. Měl pocit, jako by se zmocňoval ducha zabitého zvířete, stravoval ho a nechával se jím vyživovat.

	Sklopil oči k oběti, která ležela na podlaze vlastního obývacího pokoje. Přesně to se mu chtělo udělat i s ní. Chytat její krev do dlaní, až vystříkne, svléct se donaha, rozmazávat si ji po těle a cítit ji na kůži.

	Ale neudělal to. K tomuhle lovu musel přistupovat disciplinovaně. Soustředit se na svůj cíl. Na strávení ducha mu nezbýval čas.

	Nebo že by… Pohlédl na malé kopající děcko, které z ní vyřízl. Bylo zrozené v krvi umírající hostitelky a porodní bábou mu byla čepel nože. Usmál se. Tady byl jeho duch, životní síla z jejího těla. Tohle si odnese namísto ní.

	Vytáhl přikrývku, kterou měl připravenou, dítě do ní zabalil a uložil je do batohu.

	Vyšel z domu a zavřel za sebou dveře.

	Kráčel po ulici a připadal si jako bůh mezi smrtelníky. Nikdo ho neviděl odcházet.
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	Dveře pozorovacího kumbálu se otevřely a dovnitř vpadla Anni Hepburnová. Marina neochotně odtrhla pozornost od zrcadla.

	„Myslím, že Phil potřebuje pomoc,“ prohlásila.

	„O Phila se nestarejte,“ zarazila ji Anni. „Ten se o sebe umí postarat. Něco máme. Ryan Brotherton využíval služeb prostitutek. Znal Susie Evansovou. A Sophii Galeovou. Tak se původně seznámili, zná ji už léta. A taky nám prozradila, že byl Brotherton ve středu večer někde venku. Tedy ten večer, kdy zavraždili Claire a Julii.“ Pohlédla na obrazovku a bylo jí jasné, že výslech uvázl na mrtvém bodu. „Povězte to Philovi. Teď hned.“

	 

	„Zeptej se ho na prostitutky.“ Marinin hlas zazněl ve Philově uchu jasně a zřetelně.

	Phil nechápal.

	„Zklidní ho to a zároveň ho to zmate. Nebo ještě něco jiného. Prostě se ho zeptej. Dělej!“

	„Co prostitutky, Ryane?“

	Hromotluk dýchal tak rychle, že se málem zalykal. Policista byl připravený zakročit.

	„Prostitutky, Ryane!“ zvýšil hlas Phil. „Chodil jste za nimi někdy?“

	Brotherton náhle škubl bradou vzhůru a na místě se zastavil. „Cože? Co to má s tímhle vším společnýho?“

	„No tak, Ryane. Když ženy tolik nenávidíte, je někdy snazší zaplatit a dát svým frustracím průchod, ne?“

	„Ne.“ Znělo to zhnuseně. Oči mu však zabloudily doleva. Lhal.

	„Znal Susie Evansovou,“ sdělovala mu do ucha Marina. „Byl jejím zákazníkem. Tak se taky seznámil se Sophii Galeovou. Pracovaly spolu. A ještě nám prozradila, že byl ve středu večer někde venku.“

	Phil se snažil nedat na sobě znát emoce a tvářit se pokud možno zcela bezvýrazně. „Posaďte se, Ryane. Popovídáme si.“

	Phil se posadil. Brotherton, který už zase normálně dýchal, ho napodobil.

	„Tak tedy,“ začal Phil. „Jste si naprosto jistý? Nikdy jste za prostitutkami nechodil?“

	„Ne, nikdy.“ Očima opět uhnul doleva. Další lež. „Nemusím za sex platit. Nepotřebuju to.“

	„Jenže nemusí vždycky jít jen o sex, ne?“

	„Jak to myslíte?“

	„Vy víte, jak to myslím, Ryane. Rád ženy mlátíte. A ženy ve vašem životě toho někdy mají plné zuby a odejdou. Nebo proti vám svědčí a nechají vás strčit za mříže. Takže potřebujete nějaký ventil. Odpustit trochu páry. Řekl bych, že prostitutky by tomu účelu skvěle vyhovovaly.“

	„Tak to byste řek špatně.“ Hlas měl slabý.

	Phil se rozvalil na židli a znovu si ho pozorně prohlížel. „Nevěřím vám, Ryane. Abyste totiž věděl, v téhle práci se vyznám. Sedávám tady a poslouchám lidi, co sedí na stejném místě jako teď vy. Chtějí, abych věřil tomu, co mi říkají. A většinou jsou to lháři. Někteří dokonce velmi dobří lháři. Některým z nich bych málem věřil.“ Založil si paže na prsou. „Vám ale ne, Ryane. Vím, že lžete.“

	„Tak mi to dokažte.“ Brotherton se bezúspěšně pokusil o vzdorovitý tón.

	„Dobrá,“ přikývl Phil.

	 

	Anni Hepburnová právě odešla z pozorovacího kumbálu, aby pokračovala s výslechem Sophie Galeové, když se dveře znovu otevřely a dovnitř vrazil zadýchaný Ben Fenwick. Marina odtrhla oči od Phila a pohlédla na něj. Ještě nikdy ho neviděla tak neupraveného, zároveň však tak radostně vzrušeného. Přímo se třásl.

	„Pusťte mě k tomu,“ vyštěkl a hrnul se ke stolu.

	Marina se odsunula stranou a uvolnila mu místo u mikrofonu. Několik vteřin trvalo, než popadl dech a mohl do něj promluvit. Otočil se zatím k Marině.

	„Jak mu to jde?“

	„Dobře,“ odpověděla. Neměla chuť projevovat jakoukoli další vstřícnost. Zejména po tom, jak s ní Fenwick dřív téhož dne mluvil. Nechtělo se jí prozrazovat mu, že to vypadá, jako by byl Phil na nejlepší cestě Brothertona zlomit a jako by si právě připravoval půdu pro rozhodující úder. Že měl Fenwick pravdu a ona se mýlila.

	Fenwick se usmál. Culil se na ni se skelným pohledem makléře ze City nadopovaného kokainem. „No, půjde mu to ještě líp, až se dozví, co jsem mu přišel povědět.“ Aktivoval spojení a promluvil do mikrofonu. „Phile? Tady Ben Fenwick.“

	Marina sledovala zrcadlem Philův výraz. Škubl hlavou vzhůru a okamžitě přestal mluvit. Neodpověděl, ale oba věděli, že poslouchá.

	„Ptáčata právě zazpívala.“ Fenwick se zachechtal vlastnímu žertu.

	Technicky vzato, pomyslela si Marina, jíž už zase lezl na nervy, tady byla ptáčata od toho, aby přiměla zpívat druhé.

	„Prošli záznamy té realitní kanceláře, pro kterou pracovala Lisa Kingová. A hádejte, co našli. Brotherton u nich byl zaregistrovaný. Hledal přes ně dům. Několikrát objevili jméno Lisy Kingové jako agentky, která mu předváděla nějaké nemovitosti. Už toho parchanta máme, Phile!“

	Otočil se s posměšným výrazem k Marině. „Policejní práce,“ utrousil.

	* * *

	Ve výslechové místnosti se Phil znovu usilovně snažil nijak na sdělenou zprávu nereagovat. Pohodlně se opřel a pobaveně si Brothertona prohlížel. Brotherton, zjevně vystrašený, měl oči sklopené ke stolu.

	„Chcete po mně, abych to dokázal,“ prohlásil Phil. „Abych dokázal, že jste zabil Claire a Julii. No prosím, udělám to. Mám dokonce několik možností, jak to udělat. Na něco se vás zeptám. Jak dlouho už bydlíte v tom svém domě?“

	Brotherton se zamračil. Tuhle otázku nečekal.

	„Jak dlouho?“

	Pokrčil rameny. „Několik měsíců.“

	„A byl jste zaregistrovaný u realitní kanceláře Haskell Robins?“

	„Jo, byl, ale nekoupil jsem to přes ně.“

	„Jednu z jejich realitních agentek ale někdo zabil, nemám pravdu?“

	Brotherton se znovu zamračil.

	„Lisu Kingovou. Šestadvacet let. Vdaná. Našli ji na prázdné parcele s rozřezaným břichem. Byla těhotná.“

	„Tak moment…“

	Phil tlačil dál. „Jistě, máme jen nepřímé důkazy. Chatrné. Jsem si toho vědom. Zkuste ale tohle. Mohl bych vám říct, že se vaše jméno objevilo jako jméno osoby, která byla vyslýchaná v souvislosti se šťárami v bordelech. Hned v několika. Co byste na to řekl?“

	Brotherton, viditelně otřesený, neodpověděl.

	„Fajn. Jste chlap, co nenávidí ženy. Mlátíte svoje přítelkyně a mlátíte i prostitutky. A mezi těmi prostitutkami, které jste podle vlastního tvrzení vůbec neznal, byla i Susie Evansová. A víte, jak ta skončila. Taky se stala obětí vraždy. V době, kdy byla těhotná. Břicho měla rozříznuté a dítě bylo vytažené. Bylo taky vaše?“

	Brotherton se horečně rozhlížel po místnosti a uvědomoval si, že z ní není úniku.

	„Pronásledujete ženy, které vám daly kopačky, a vyhrožujete jim. Vaše vlastní přítelkyně je těhotná a vy se nabízíte, že z ní dítě vyrvete.“ Phil se předklonil. „A co se stane pak? Najdou ji mrtvou s dítětem vyříznutým z těla. Přesně jako ty druhé dvě, o kterých tvrdíte, že jste je neznal. A lžete mi o tom, kde jste byl toho večera, kdy k vraždě došlo. Tak jakpak mi to zatím jde, Ryane? Kolik dalších důkazů ještě potřebujete?“

	Brotherton si složil hlavu do dlaní. Roztřásla se mu ramena. Plakal. Phil si byl vědom své výhody a tlačil na něj dál.

	„Máme vás na záběru bezpečnostní kamery před Claiřiným domem. Máme výpisy jejích telefonátů.“

	Vrtěl hlavou. „Ne… ne…“

	„Zabil jste ji, Ryane, že ano? Jen to přiznejte a pak s tím můžeme začít něco dělat.“

	Žádná odpověď, jen další pláč.

	„Byl jste ten večer venku, že ano? Ten večer, kdy byla Claire zavražděná.“

	Brotherton neodpověděl.

	„Víme, že byl. Řekla nám to Sophie.“

	„Sophie…“ Hlas měl tichý a křehký jako dítě, kterému právě řekli, že neexistuje Ježíšek.

	„Ano, Sophie. Už pro vás není dál ochotná lhát, Ryane. Tak mi povězte pravdu. Byl jste ten večer venku, že ano?“

	Brotherton přikývl. Konečně průlom. Phila se zmocnilo takové vzrušení, že sotva vydržel sedět na místě. Podařilo se mu vzrůstající rozechvění potlačit a udržet pod kontrolou. Aniž zvýšil hlas či zrychlil dech, pokračoval.

	„Šel jste za ní do jejího bytu, viďte? Vkradl jste se do domu a zabil jste ji.“

	Phil čekal. Teď to přijde, pomyslel si. Doznání. Vyvrcholení, k němuž celou dobu směroval a pro které připravoval půdu. Brotherton k němu vzhlédl; oči se mu leskly a tváře měl mokré.

	„Nebylo to tak, Ryane?“ Tón Philova hlasu byl jemný a podmanivý. „Zabil jste ji.“

	Brotherton zavrtěl hlavou. „Ne, nezabil. Přísahám, že jsem ji ne…“

	Phil si ho prohlížel. Sledoval, kam se stočí jeho oči.

	„Zabil jste Claire. A Julii. Že ano?“

	Brotherton opět zavrtěl hlavou.

	„Zabil jste Claire. A Julii. A Susie. Udělal jste to, že ano?“

	„Ne… ne…“ Brothertonovy oči sjely doprava.

	„Nezabil jste…“

	„Ne…“

	Phil se vyčerpaně opřel. Viděl to a Marinin hlas v uchu mu to právě potvrdil.

	„Bože můj. Mluví pravdu, Phile. Nebyl to on.“

	A pak, jako by chtěl její závěr potvrdit, začal Brotherton mluvit. „Ano, byl jsem venku. Šel jsem za… za jednou holkou, s kterou jsem se scházel… za takovou mladou kočkou. Nechtěl… nechtěl jsem, aby o tom Sophie věděla…“

	Phil na něj hleděl tak dlouho, až to dál prostě nevydržel.

	Marina měla pravdu. Brotherton nelhal.
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	Graeme Eades si připadal jako Superman.

	Zaparkoval před svým domem ve Stanway, vypnul motor, pohodlně se rozvalil na sedadle, zavřel oči a spokojeně si odfoukl. Odpoledne strávené s Erin bylo víc než fantastické. Připojila se k němu v hotelovém pokoji nedlouho po jeho vlastním příjezdu, a když viděla, co všechno jí nakoupil, neskrývala potěšení. Po chvilce radostného pištění a cukrování šla rovnou do koupelny a převlékla se do prvního úboru. Poručila mu, aby se prostě položil na postel a udělal si pohodlí, a slíbila, že mu ukáže něco extra.

	A také že ukázala. Vyšla z koupelny s oblinami nádherně zvýrazněnými korzetem, došla k němu na vysokých podpatcích pomalým krokem dravé šelmy a na rtech jí pohrával chlípný úsměv. Jen co se ocitla v ložnici, přisunula k nohám postele křeslo a uspořádala pro něj představení, při němž využila přinejmenším polovinu hraček, které přinesl. V duchu si gratuloval, že nezapomněl koupit baterie.

	Tak ho to vzrušilo, že se málem už v té chvíli udělal, to mu však nedovolila. Rychle se převlékla do jiného kostýmu, připojila se k němu v posteli a sáhla po krémech a olejíčcích. Celou dobu se usmívala, když viděla, jak reaguje na její dokonalé a překvapivě gymnasticky ohebné tělo, a spojila se s tím jeho, mnohem méně mrštným a pohyblivým.

	V okamžiku, kdy se blížil k vyvrcholení a Erin stále ještě kontrolovala a oddalovala bouřlivý elektrický orgasmus, který se chystal vytrysknout z jeho nitra, se ho znovu zeptala na možnost případného povýšení. Ano, zachroptěl, cokoli bude chtít. Zdůraznila, že je v tom, co dělá, doopravdy dobrá, a řekla mu, čí funkci by měla podle svého názoru dostat. Přirozeně souhlasil. Ten pitomec, co ji zastává teď, by zasloužil padáka. Dámu ho? Jistě, dá. A jmenuje do jeho funkce ji? Ano. Ano. Ano. Usmála se. Výborně. A pak mu dovolila vyvrcholit.

	Vytáhl klíčky ze zapalování, popadl aktovku a vystoupil z auta. Po tom odpoledním zážitku měl ochromenou nejen mysl, ale i všechny ostatní smysly. Když kráčel po příjezdové cestě, vybavil se mu v paměti slib, který jí dal. Už když jí ho dával, byl si vědom toho, že jmenování do funkcí a vyhazovy z nich nejsou v jeho pravomoci. Erin to ale nevěděla. No prosím, možná svoji pozici a důležitost ve firmě trochu zveličil. No a co? To přece dělají všichni chlapi. Zvlášť když chtějí imponovat ženám. Tu funkci jí slíbil, ano, a Erin mu ten slib ještě při odchodu připomněla, ale zase, no a co? Co s tím může udělat? Vysvětlí jí, že je sice šéf, ale tyhle věci chtějí čas, je třeba zachovávat stanovené postupy. Nemusí si ovšem dělat starosti, tu slíbenou funkci dostane. Jen na něj nesmí spěchat. Jo, to je ono. Chvíli ji bude vodit za nos. A zatím…

	Usmál se. Nejlepší na tom všem bylo, že si celé odpoledne včetně všech nákupů bude moci zaúčtovat do služebních výloh. Což bylo rozhodně mnohem lepší, než kdyby to musel platit ze svého.

	Když docházel k domu, měl pocit, jako by na něj z oblohy padal temný mrak. S každým krokem, který ho přiváděl blíž k domovním dveřím, ještě o něco potemněl, takže ve chvíli, kdy strkal klíč do zámku, byl už prakticky inkoustově černý. Neochotně se snažil potlačit myšlenky na Erin a připravoval se na konfrontaci s Caroline. Měl pro svůj pozdní příchod připravenou výmluvu – pracovní poradu, která se protáhla déle, než čekal, klienta, který se náhle objevil a s nímž byl nucen se sejít, něco takového, jako obvykle –, ale upřímně řečeno už mu na tom ani nezáleželo. Měl už plné zuby toho jejího ublíženého bledého obličeje strašícího po domě, když věčně s něčím nespokojená vláčela své neohrabané tělo z místa na místo. Když si vedle ní představil Erin, bylo to úplně neporovnatelné. Snad před těhotenstvím. Před tím prvním. Teď ale ani náhodou. Možná by s tím měl něco udělat. Bude se nad tím muset vážně zamyslet.

	Otevřel dveře. Povzdechl si, zavrtěl hlavou a vešel dovnitř. Měl by na ni zavolat? Dát jí vědět, že je doma? Ne. Třeba spí. Doufal, že bude spát.

	Klíče odložil jako vždy na stůl. Ve vstupní hale byla tma. Cvakl vypínačem, ale nic se nestalo. Překvapeně halou prošel a otevřel dveře obývacího pokoje. Byl připravený na hádku, na lítost a stížnosti. Na všechny normální reakce, které ho po příchodu domů vítaly.

	Na tohle však připravený nebyl.

	V obýváku se svítilo.

	Zaječel.

	A ječel a ječel a ječel.
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	Clayton zhluboka potáhl z lehké marlborky, chvíli podržel kouř v plicích a pomalu ho vyfoukl; cítil při tom, jak se mu tělem, jímž se opíral o bok svého BMW, rozlévá uvolnění. Stál na parkovišti za policejní stanicí. Byla hrozná zima. Snažil se nepouštět si chlad k tělu, ale drkotající zuby prozrazovaly, že se mu to nedaří.

	Takový průser. Celá tahle záležitost. Příšerný průser.

	Nejdřív Sophie ve výslechové místnosti a pak Brotherton. Philovi se ho nepodařilo zlomit. Nedokázal to ani s pomocí té hromady nepřímých důkazů, záběrů bezpečnostních kamer a všeho ostatního, co na něj měli. Všichni pomalu docházeli k přesvědčení, že je Brotherton možná doopravdy nevinný. A Claytona z případu stáhli, už ho nemohl nijak ovlivnit. Jeho budoucnost ležela v rukou někoho jiného. To ho štvalo ze všeho nejvíc.

	Další šluk a další pomalé vydechnutí kouře. Pak jeho pozornost upoutal pohyb u zadní stěny stanice. Z budovy vyšla Anni, na sobě měla jako obvykle jen džíny a tričko bez bundy a pažemi se pevně objímala kolem těla v marné snaze chránit se před chladem. Došla k němu a zpomalila. Zastavila se proti němu a dívala se, jak kouří. Nic neříkala.

	Clayton polkl. A ještě jednou. Znovu potáhl z cigarety. Snažila se ho znervóznit a on jí to byl nucen dovolit. Neměl na vybranou. Díval se na ni a viděl, že čeká, až něco řekne. Zaznamenal, že se mu stahuje žaludek a zrychluje dech. Zuby mu stále drkotaly. Pokoušel se je zarazit.

	„Děkuju,“ hlesl.

	Annin obličej zůstal zcela bezvýrazný. „Za co?“

	„Ty víš.“ Stěna nalevo od jejího ramene ho přímo fascinovala; nemohl od ní odtrhnout oči.

	„Ano,“ přitakala a do hlasu se jí vloudil náznak vzteku. „Vím. Chci to ale slyšet od tebe.“

	Ještě jednou potáhl z cigarety a znovu se pokusil ztišit zuby v ústech. Vydechl kouř. „Děkuju,“ opakoval. „Za to, že jsi mě nepráskla Philovi.“

	Nic na to neodpověděla. Čekala dál.

	Clayton měl pocit, že když je teď mezi nimi v tomhle ohledu jasno, čeká se od něj, že řekne ještě něco. „Okamžitě jsem ji poznal,“ zahučel. „Myslím tam na šrotišti. A myslel jsem…“ Povzdechl si. „Napadlo mě, že bych z ní třeba mohl něco dostat, něco důležitýho, co by se dalo použít pro další vyšetřování. Jasně, vím, že jsem se zachoval jako sobec, že jsem nemyslel na tým…“

	„Neurážej moji inteligenci, Claytone. Viděla jsem, co se mezi váma stalo.“

	Další povzdech. „Bylo to jen jednou,“ prohlásil. „Včera večer v tom autě.“

	„Nechci to slyšet. Ani to nepotřebuju vědět.“ Stále se na něj odmítala podívat.

	„Jo… jen v tomhle jednom případě. Tím to skončilo.“ Odmlčel se. Odvážil se střelit po ní pohledem. Byl si jistý, že se na něj dívala, když se on sám díval jinam, že od něj na poslední chvíli odvrátila oči, aby se jejich pohledy nesetkaly. „Bylo to… Ještě nikdy jsem nic podobnýho neudělal.“ 

	„Je mi to jedno.“ 

	„Já vím, ale, koukni…“

	Tentokrát se na něj podívala. Pohlédla mu přímo do obličeje. A v očích měla tolik síly a zuřivosti, až zalitoval, že to udělala. „Když ti říkám, Claytone, že je mi to jedno, tak je mi to vážně jedno. Do toho, co děláš ve vlastním volným čase, mi nic není.“

	Clayton se zamračil. Copak na něj není naštvaná, protože ho viděla s jinou? Je za tím něco jiného? „Jen jsem myslel, že možná kvůli tomu, jak jsme… vždyť víš, onehdy v noci, tak že se…“

	Hlasitě se zasmála, drsně a chraptivě. „Cože? Myslíš, že jen proto, že jsme si spolu trochu užili, tak jsme něco jako… co vlastně? Milenci? Že jsem tě nachytala, jak mě podvádíš? To si myslíš?“

	„No, jo…“

	Znovu se zachechtala, stejně drsně, ale navíc nevěřícně. Zavrtěla hlavou. „Fakt myslíš, že o nic jinýho mi nejde? Vážně? Ty nafoukanej parchante.“

	„Ale… tak proč?“

	Pohlédla na něj se soucitem, jaký si lidé obvykle vyhrazují pro zaostalé děcko. „Tak se nad tím zamysli. Protože jsi byl viděn v autě se svědkyní, Claytone, a protože ti ta svědkyně, jak by to napsali v bulvárním tisku, poskytovala sexuální službu. V době, kdy byla předmětem sledování. Nepřipadá ti to jako křiklavej příklad neprofesionálního chování? Přinejmenším jako konflikt zájmů? Nemáš pocit, že je to přesně věc toho druhu, která by mohla u soudu ohrozit usvědčení? Vůbec už nemluvě o tý oslnivý kariéře, kterou si pro sebe do budoucnosti maluješ.“

	„Jo, to jo. Když to stavíš takhle, tak jo.“

	„Takže?“

	„Jsem si toho vědom. Jen jsem myslel, však víš. Že na mě máš vztek kvůli tomu, no, kvůli nám dvěma.“

	Anni mu pohlédla přímo do očí. Na jazyk se jí drala spousta různých věcí, ale zarazila se. Namísto toho jen zavrtěla hlavou a otočila se k odchodu. „Jdu zpátky dovnitř.“

	Clayton zahodil nedopalek, obrátil se a vykročil za ní. „Já taky.“

	Pootočila se k němu, šla však dál s pažemi stále pevně obtočenými kolem těla. „Odprejskni, Claytone. Nech mě samotnou.“

	Došla ke dveřím dřív než on. Rozběhl se k ní a opřel se o ně dlaní, aby je nemohla otevřít. Vztekle se k němu otočila čelem.

	„Nech mě jít. Okamžitě.“

	„Co s tím budeš dělat? Myslím s tím, cos viděla?“

	„Nech mě jít.“ Lomcovala dveřmi a chtěla je otevřít. Stále jí to nedovoloval.

	„Prosím, Anni, musím to vědět.“ Clayton ztlumil hlas a mluvil prosebným a sklíčeným tónem. „Hele, byl to jen jednorázovej úlet. Nikdy předtím jsem to neudělal a nikdy už se to nebude opakovat. Prosím.“

	„Já nevím… Nevím, co se stalo…“

	Znovu zatáhla za dveře.

	„Prosím, Anni. Musíš mi to říct. Povíš to Philovi?“

	„Měla bych.“

	„Jo, já vím. Ale uděláš to?“

	Přestala zápasit s dveřmi a pohlédla na něj. Povzdechla si. Viděl, že je pořád naštvaná. Její rysy ale trošičku změkly. „Nevím. Měla bych mu to říct, ale nevím.“

	Odtáhl ruku ode dveří. Prošla jimi dovnitř a kráčela dál, pryč od něj. Clayton se ohlédl na parkoviště, na němž viděl svoje blyštící se BMW. Povzdechl si a zavrtěl hlavou.

	Takový průser.

	Vydal se za ní a nechal dveře, aby za ním zaklaply.
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	Marina seděla v kantýně policejní stanice, před sebou měla rozevřený zápisník a u úst si držela šálek s něčím k pití. Někdo se kdysi nesměle pokusil dodat té místnosti veselejší atmosféru a trochu ji zútulnit tím, že ji vybavil stolky a židličkami v základních barvách a stěny vymaloval několika neinstitucionálními odstíny, přesto však nadále vypadala na to, čím také ve skutečnosti byla – na čerpací stanici pro státní zaměstnance trpící neustálou časovou tísní.

	Usrkla trochu z šálku, aniž by si byla jistá, jestli je v něm káva nebo čaj, domnívala se však, že to bude spíš něco bližšího kávě, protože tu si po příchodu objednala. V podstatě jí to ovšem bylo jedno. Povzdechla si s perem nachystaným nad stránkou zápisníku, připravená vepsat do něj nějakou poznámku. Zpracovat nějak to, co se právě odehrálo a čeho byla bezprostředním svědkem, najít způsob, jak pokročit dál kupředu. Upírala oči na prázdnou stránku a silou vůle se snažila přimět slova, aby se objevila. Nedařilo se jí to. Nenapadalo ji vůbec nic, co by si zapsala.

	S povzdechem položila pero zpátky na stůl a spolkla další lok kávy.

	Od samého začátku měla pravdu, vrahem nebyl Brotherton. Phil se ho pokoušel zlomit, dál na něj dorážel dokonce i poté, co si s ním promluvila a řekla mu, že není vrahem, kterého hledají. Předkládal Brothertonovi jeden důkaz za druhým, znovu a znovu, jako by to byla nějaká mantra viny, žádal ho, aby se přiznal, křičel na něj, ať se přizná, dokonce se z něj snažil doznání vymámit nejrůznějšími přísliby. Nic z něj však nedostal. Vůbec nic. Ne snad proto, že by Brothertona nedokázal zlomit, ale proto, jak Marina věděla, že byl Brotherton nevinný.

	Nakonec to Phil vzdal a výslech ukončil. Od té doby ho neviděla. A neviděla ani Fenwicka, Anni, prostě vůbec nikoho. Jen co se Phil vynořil z výslechové místnosti, všichni se sebrali, vydali se chodbou někam pryč a ztratili se jí. Nevěděla, jestli se od ní čeká, že půjde s nimi, nikdo z nich se však neotočil a nijak jí nenaznačil, aby se k nim přidala.

	V situaci, kdy neměla kam jít a co dělat, se proto uchýlila do kantýny a přemýšlela o tom, co by měla podniknout dál.

	Jít domů, pomyslela si. Vrátit se ke své každodenní práci a ke svému životu. Počkat prostě, až se jí narodí dítě, pracovat na soukromé praxi, šťastně až do smrti žít s Tonym a nikdy už znovu s policií nespolupracovat. Fenwick jí dal naprosto zřetelně najevo, že si jejích odborných znalostí nijak necení a její připomínky ke své práci nehodlá poslouchat. Proč se tedy prostě nesebere a nejde domů? Vlastní kariéru už má vybudovanou a tohle dělat nepotřebuje. Může je nechat, aby ve vyšetřování pokračovali bez ní a poradili si sami. Zapomenout na ně. Na všechny, dokonce i na Phila.

	Jen co se jí tahle myšlenka zformovala v hlavě, pocítila ostré bodnutí nepříjemných rozpaků a instinktivně si položila dlaň na zaoblující se břicho. Dítě jako by s něčím projevovalo nespokojenost. Nejspíš s tou kávou, napadlo ji. Nebo je v tom možná něco víc. Možná jí chce připomenout, že je tady v sázce víc než jen kariéra a reputace několika policistů. Mrtvé děti a jejich matky. Propůjčuje jim svůj hlas ‚Ježíšikriste,‘ pomyslela si ‚já snad začínám být pověrčivá. A navíc naivní.‘ Zavrtěla se na židli a pokoušela se najít pohodlnější polohu. Zavdala si další doušek teplé hnědé tekutiny a chystala se zaklapnout a schovat zápisník.

	Byla tak ponořená do toho, co dělala, že si neuvědomila přítomnost další osoby vedle sebe, dokud nezaslechla její hlas.

	„Smím si přisednout?“

	Vzhlédla. U stolu stál Ben Fenwick. Podle kajícného hlasu by ho vůbec nebyla poznala, hlas však plně ladil s jeho všeobecným vzhledem. Měla pocit, jako by se jí před očima rozpadal. V přítmí pozorovacího kumbálu nevěnovala jeho vzezření příliš velkou pozornost, teď si ho však prohlédla důkladněji. Dojem samolibého politika, jímž za obvyklých okolností působil, se nyní pod narůstajícím tlakem případu zcela rozplynul a vyprchal. Potřeboval oholit, vlasy měl rozcuchané a oblek celý zmačkaný. Kravata mu visela nakřivo a pod očima měl tmavé půlměsíce. Na jeho tiskových konferencích si jich nikdy nevšimla; možná že s úpravou svého zevnějšku čekal na další z nich. Možná, pomyslela si, takhle vypadají herci, když právě nestojí před kamerou. Znovu si vzpomněla na seminář, který by vedla, kdyby ještě učila: Chimérické masky a disociace ve vnímání vlastního já. Jak hluboká pravda, napadlo ji.

	„Poslužte si,“ přikývla a dál si skládala věci do tašky. „Zrovna odcházím.“

	„Kam?“

	„Pryč.“

	„Kam konkrétně?“

	„Zpátky do práce.“

	Přikývl. „Chcete říct, že od nás odcházíte? Nadobro?“

	Zarazila se a podívala se na něj. „A proč ne? Nedostávám zaplaceno tolik, aby mi to stálo za ty urážky, kterými mě zahrnujete. Říct, že si neceníte mých profesionálních názorů a mého přínosu k vyšetřování, je stěží dostatečné vyjádření situace. Vysmíval jste se mi a znevažoval jste všechno, co jsem řekla. A navíc před celým týmem.“ Slyšela, jak na něj znovu zvedá hlas, a věděla, že se po nich lidé začínají otáčet. Bylo jí to jedno.

	„No, já totiž…“

	Nechtělo se jí spokojit se s tím, co už řekla. Pomyslela si, že je načase nalít si trochu čistého vína. „Zeptáte se mě na názor, a když vám ho povím, ignorujete ho, protože nezapadá do toho, čemu byste rád věřil. A teď držíte ve výslechové místnosti nevinného…“

	„Ten je sotva nevinný.“

	Cítila, jak rudne v obličeji a jak se její vztek prohlubuje. Ztlumila hlas, nijak však neslevila z jeho ostrého tónu. „Nedopustil se zločinu, z kterého byste ho rád obvinil. Takže vám přeju hodně štěstí.“ Vstala a přehodila si kabelku přes rameno. „Pošlu vám účet.“

	„Počkejte.“ Položil jí ruku na paži. Zastavila se a sklopila k němu oči. V těch jeho bylo něco víc než jen pokání. Byla v nich také zoufalá naděje. Naděje, jaká září v očích trosečníka, který se křečovitě drží kusu roztříštěného vraku. „Prosím. Posaďte se ještě a nikam nechoďte. Nejdřív si promluvme. Prosím.“

	Marina věděla, co by měla udělat. Prostě jeho ruku setřást a odejít odtamtud. Ale neudělala to. Namísto toho si sundala kabelku z ramene a s prakticky nezmenšeným vztekem se znovu posadila. Nic neřekla, seděla prkenně zpříma a čekala.

	„Omlouvám se,“ hlesl.

	Čekala a stále nic neříkala. Chtěla, aby se snažil. Věděla, že bude pokračovat.

	Dočkala se. „Byl jsem… mýlil jsem se.“ Povzdechl si. „Ano, mýlil jsem se. A přiznávám to. Udělal jsem chybu, když jsem vaše závěry ignoroval. A rozhodně jsem udělal chybu, když jsem s vámi na brífinku před všemi ostatními mluvil takovým způsobem. To bylo neomluvitelné. Překročil jsem… únosné meze.“

	„To tedy ano.“

	Přikývl. „A je mi to líto.“ Další vzdech. Ramena mu povisla, když vzduch opustil jeho tělo, jako by splaskl. „Nesmírně líto.“ Promnul si oči i obličej. „Jenže… prostě s tímhle případem potřebujeme pohnout. A rychle. Mám pocit, jako… jako by na nás spočívaly oči celého světa.“

	Navzdory situaci Marina potlačila úsměv. Král Klišé opět v akci, pomyslela si.

	„A myslíte si, že vás to omlouvá. Vaše chování ke mně, to, jak se chytáte stébel…“

	„Žádných stébel jsem se nechytal. Byla to dobrá a solidní policejní práce.“

	„Až na to, že to nebyl ten pravý.“

	Fenwick si povzdechl. „Musíme ho najít. Nic víc a nic míň. Musíme ho najít. A já jsem se domníval, že už ho máme.“ Při řeči zaťal obě ruce v pěst. „Chtěl jsem, doopravdy jsem chtěl věřit, že už ho máme…“ Povolil zaťaté pěsti. „Jenže jsme ho neměli. A myslím, že někde v hloubi duše jsem to možná věděl.“ Další vzdech. „Takže se omlouvám. Obávám se, že jste se prostě stala obětí toho… sebeklamu.“

	Marina přikývla a její vztek začal nepatrně opadat. Ne že by mu to ovšem hodlala dát nějak najevo. „Říká se, že když je někdo vystaven stresu, ukáže se jeho pravý charakter,“ prohlásila.

	Nabídl jí chabý úsměv. „V tom případě jsem kretén. A ještě ke všemu nesnesitelný kretén.“

	Nemohla jeho úsměv opětovat. „To vám rozhodně nebudu vymlouvat.“

	„Jistěže ne.“ Položil ruce na stůl a natáhl je k ní. „Nejspíš se vám tím vším snažím říct, že vás potřebujeme. Že vás tohle vyšetřování potřebuje. Váš přínos je neocenitelný. Chceme-li dopadnout osobu, která ty zločiny spáchala, myslím, že musíme drasticky změnit přístup k vyšetřování.“

	„V jakém smyslu?“

	„Můj přístup se neosvědčil. Chci tedy, abyste se od téhle chvíle stala ústředním bodem vyšetřování vy a vaše odborné znalosti. Chci, abychom se nechali vést vašimi zkušenostmi.“

	Marina zvedla obočí nad jedním okem.

	„Ano, ano, já vím. Měla jste být jeho ústředním bodem od samého začátku. Slíbil jsem vám to a svůj slib jsem nesplnil. Podlehl jsem nervozitě. S tím vším, co se děje… Omlouvám se.“

	„To už jste říkal.“

	„Tak co?“ Zamnul si ruce a znovu se na ni usmál. „Zůstanete na palubě? Potřebujeme vás. Prosím.“

	Pohlédla na něj. Byl to velmi napjatý úsměv, který jen jako hedvábným papírem překrýval pochybnosti, nervozitu a provinilost v jeho obličeji. Marininou bezprostřední reakcí bylo poradit mu, co může se svým návrhem udělat, a odejít. Druhou pak bylo nechat ho ještě chvíli trpět, než mu dá kladnou odpověď. Přímou a upřímnou reakcí však byla teprve ta třetí. Ta, která jí připomněla fotografie zavražděných žen na tabuli ve vyšetřovací kanceláři. Snímky před vraždou a po ní. Znovu pomyslela na dítě ve svém lůně a instinktivně si jednu paži starostlivě přitiskla k břichu. „Ano, Bene. Zůstanu na palubě, ne ale kvůli vám.“ 

	Tentokrát byl jeho úsměv nefalšovaný. Plný úlevy. „Děkuju. Mockrát děkuju. Jsem…“

	„Tentokrát ale slib dodržíte. Nebudu tady jen jako případná dodatečná alternativa. Rozumíte?“ 

	Zvedl ruce nad hlavu. „Rozumím.“

	Chystal se ještě něco dodat, zarazil se však, když se u jejich stolu náhle objevil Phil. Byl celý udýchaný a rozčilený. Čelo měl zvrásněné a tělo napjaté. Marina vytušila, co se chystá říct, ještě než to vyslovil. Prostě to věděla. Zvedala se od stolu a sahala po kabelce a po kabátu.

	„Už to udělal znova,“ oznámil Phil. „Máme další vraždu.“ Fenwick také vstal.

	„Pojď, Marino,“ vyzval ji Phil a pohlédl na Fenwicka. „Vy ne, pane.“

	Nečekal na odpověď, prostě se otočil a spěšně odcházel. Fenwick se opět posadil. A zůstal sedět.
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	Hester držela dítě v náručí a usmívala se. Už zase z ní byla pyšná matka.

	Většinu krve z něj setřela starým hadrem, který vyprala a usušila speciálně proto, aby ho měla připravený pro dítě. To bylo zabalené do přikrývek a seděla s ním přímo u kamínek, aby bylo pěkně v teple. Chyby, jichž se dopustila minule, už nehodlala opakovat. To byla pravá podstata života; jak se někde dočetla, nebo jak viděla v nějakém televizním pořadu či kde, život je proces učení. A právě to ona teď dělá. Učí se, jak se postarat o dítě.

	Manžel celý přímo vibroval, když jí dítě přinesl. Ještě nikdy z něj necítila tolik životní energie. Bylo to tím lovem, vysvětlil jí. Při lovu takhle vždycky ožíval. Hester to bylo jedno, nezáleželo jí na ničem kromě dítěte. Dlouho s ní pak ještě zůstal, jako by byl tak plný energie, že nemohl jít nikam jinam. Nakonec však přece jen odešel.

	Z nějakého důvodu se domnívala, že tohle dítě nebude tak slabé jako to předchozí. Především bylo větší a víc mrskalo rukama i nohama. Dokonce mělo trochu pootevřené oči. A byla to holčička. Ověřila si to. Usmála se, když to viděla, a pak se nahlas zachichotala.

	„Manželovi se budeš líbit,“ prohlásila a nepřestávala se usmívat a chichotat.

	Pak pocítila, jak se při tom pomyšlení něco v jejím nitru vzpříčilo. Něco temného a smutného. Doufala, že to manžel neudělá. To by znamenalo, že by se mohl zbavit jí. Že by ji mohl odvrhnout. Kvůli dítěti. Musela by sledovat, jak roste, a přitom vědět, že ji jednou nahradí. To se nesmí stát. Nemůže to dovolit. Lepší vůbec nebýt matkou, než být matkou zrazenou a podvedenou.

	Zachmuřená temnota v jejím nitru krystalizovala a tvrdla působením směru, jímž se ubíraly její myšlenky. Obličej se jí zkřivil náhlou zlobou. Upírala oči na dítě a namáhavě oddechovala.

	„To radši nezkoušej,“ zasyčela. „To si teda kurva rozmysli…“

	Dítě jen leželo na místě, snažilo se rozhlédnout kolem sebe a trhanými křečovitými pohyby škubalo rukama a nohama. Pokoušela se svoji zlobu potlačit. To všechno přece bylo ještě v budoucnosti. Teprve to mělo přijít. Nejdřív se musela vyrovnat se současností. Čekalo ji mateřství. Čekala ji výchova dítěte.

	Seděla a dívala se na ně. Nevěděla, jak dlouho takhle setrvala, ale po čase z ní veškerá zloba vyprchala a v obličeji jí zůstal jen klidný a vyrovnaný výraz. Tělo zcela znehybnělo, dýchala mělce a pravidelně. Neměla zlost. Byla zase matkou, jen matkou. A tohle byl čas, který by měla trávit se svým dítětem. Čas vytváření vzájemných pout. Speciální čas.

	To byl koneckonců důvod, proč si děti opatřovala tak neobvyklým a komplikovaným způsobem. Aby přešly přímo z těl vybraných náhradnic do jejího náručí. Aby neměly čas navázat pouto s nikým jiným. Aby byly od začátku její.

	Dětský obličejíček se začínal křivit. Hester věděla, co bude následovat. Vzlyky. Pak kvílivý pláč. Tentokrát už věděla, co má dělat.

	„Máš hlad, co? Potřebuješ nakrmit? Chceš trochu mlíka? Donesu ti ho.“

	Vstala a odložila dítě do křesla, v němž seděla. Kroutilo sebou a křičelo. Když šla do kuchyně, jako by ji tam jeho křik pronásledoval.

	„Už to bude dobrý, maminka ti ohřívá mlíčko…“

	Vložila láhev do mikrovlnné trouby. Byl to starý krám se zrezivělými hranami, oprýskaným smaltem, ohmatanými knoflíky, který už nevydával žádné zvuky, zjevně ale stále fungoval. Jídlo se v něm rozhodně ohřívalo.

	Dítě nepřestávalo plakat. Hester se je snažila utišit, zatímco čekala, až trouba odvede svoji práci, dítě však odmítalo přestat. Povzdechla si. Na tohle už zapomněla. Stačila tak krátká doba a ona zapomněla. Zapomněla, že pláčou přesně v té tónině, která se vám zabodává do celého těla. Až do kostí a do hlavy. Hlasitý a neodbytný nářek. Dokonce i když ustal, slyšeli jste ho dál. Hester cítila, že se v ní znovu zvedá hněv.

	„Už to bude…“

	Dítě jí však nerozumělo. Nebo pokud rozumělo, nestačilo to k tomu, aby přestalo. Kvílelo prostě dál a dál. Hester sledovala mikrovlnku a čekala, až cinkne. To vřeštění…

	„Drž hubu! Drž prostě hubu!“ Jestli bude takhle vyvádět v jednom kuse… Vzpomněla si, jak si počínalo to minulé, jak plakalo, křičelo, ječelo… bylo to nesnesitelné. Měla chuť ho zabít. Jestli bude tohle tropit stejný kravál…

	Mikrovlnka cinkla. Otevřela dvířka a popadla mléko. Láhev se na omak zdála být trochu moc teplá, Hester to ale bylo jedno. Přešla na opačnou stranu místnosti, zvedla dítě, položila si je do klína a vrazila mu dudlík láhve do pusy. Překvapeně vykulilo oči a začalo sát. Nasálo jeden doušek, druhý, pak obsah úst vyplivlo a mléko mu stékalo po stranách tvářiček dolů.

	Hester cítila, jak ji zalévá nová vlna vzteku, a obličej se jí opět zkřivil ve zlostnou grimasu. „Co to má znamenat? No? Říkalas, že máš hlad. Chtělas nakrmit. Tak tady to máš.“

	Zkusila to znovu, ještě jednou zastrčila dítěti dudlík do pusy. Po tvářičkách mu zase začala stékat horká tekutina. Hester byla čím dál rozzuřenější.

	„Tu máš… tu máš…“

	Dítě odmítalo pít.

	Hester těkala pohledem z dítěte na láhev a nevěděla, co si má počít. Emoce se v ní dmuly takovou rychlostí, že je vůbec nedokázala identifikovat a podchytit. Zlost, strach, bezmoc. Ještě jednou se podívala na dítě, na láhev…

	Vstala. Položila dítě znovu na sedadlo křesla a láhev postavila vedle něj. Škubající se dětská ručička láhev převrhla. Mléko z ní začalo vytékat a vpíjet se do přikrývky, do níž bylo dítě zabalené.

	Hester to bylo jedno. Nedokázala na to myslet. Musela odtud utéct. Někam se před dítětem a jeho nepřetržitým kvílením schovat.

	Otevřela boční dveře a vyběhla na dvůr. Venku už byla tma a stále lezavá zima. Vítr s sebou přinášel hrozbu deště či v horším případě i sněhu. Hester si toho však nevšímala. Se vším se byla ochotná smířit, jen aby utekla tomu hroznému dítěti. Tomu kraválu, té potřebě…

	Zhluboka se nadechla a pak vzduch vypustila z plic jedním dlouhým výdechem. Pohlédla na světla přístavu za řekou. Lodě tam připlouvaly a zase odplouvaly a nikde tam nebyla žádná ječící děcka. Jen obrovská plocha otevřené vody. Moře. Oceán. Klid a mír. Hester strašlivě toužila být tam, mnoho kilometrů odtud.

	Povzdechla si. Nebylo to poprvé, co na to v životě myslela. Nebylo to dokonce ani poprvé, co na to myslela tento týden. Uvědomovala si však, že byť se to všechno nachází hned na protějším břehu řeky, zrovna tak by se to mohlo nacházet milion kilometrů daleko. Třeba i na jiné planetě. Nikdy se tam nedostane, ani do přístavu ne, natož pak ven na moře. Tady bylo místo, odkud pocházela, a tady jí bylo souzeno zůstat.

	Její sestra unikla. Nebo se o to pokusila. Zavřela oči. Nechtěla znovu myslet na sestru. Na tu noc, kdy utekla. Na tu noc, kdy se z ní stala Hester. Ne. Na všechnu tu hrůzu, na ten křik a pláč… Ne. Nesmí na to myslet. Příliš ji to vyvádí z míry.

	Jo, řekl tehdy otec. Sestře se doopravdy podařilo utéct. Podařilo se jí utéct jednou provždy. Hester věděla, co to znamená. A co musí udělat ona. A tak zůstala.

	Povzdechla si. Zevnitř slyšela, že dítě stále naříká. Zavřela oči a usilovně si přála, aby zmizelo, nebylo to ale nic platné. Znovu oči otevřela. Objevil se její manžel.

	Co je to sakra s tebou? Zeptal se. Co děláš tady venku?

	„To děcko,“ odpověděla, „kvůli tomu děcku. Nemůžu…“ Málem řekla „nemůžu to zvládnout“, ale věděla, že to by se manželovi nelíbilo. Považoval by ji za slabocha, možná by se jí dokonce pokusil zbavit a nahradit ji někým jiným. Znovu pomyslela na dítě, na svoji potenciální náhradu. Rozhodně ho nehodlala s těmito myšlenkami seznámit. Nechtěla ho k ničemu inspirovat.

	Zatraceně, dělá příšernej kravál. Měla bys tam jít a srovnat ho.

	Nezmohla se na odpověď, jen zavrtěla hlavou.

	Tak poslyš, vyštěkl. To tys ho chtěla. Tak se o něj koukej starat.

	„Nemůžeš… nemůžeš to udělat ty?“

	Jasně že to můžu udělat. Můžu tam jít a postarat se, aby zmlklo. Jenže když to udělám já, tak už nikdy znova nezačne. To bys chtěla?

	Hester se na okamžik zamyslela. Chtěla by to? Všechno by bylo mnohem snazší. Mnohem klidnější. Stačilo by jít dovnitř a…

	Vždycky si můžeš opatřit jiný. Pořád mám seznam…

	Věděla, co má na mysli. Krev na něj působila tak neodolatelně, že si to chtěl znovu zopakovat. A jestli to znamenalo zbavit se tohohle děcka a najít místo něj nějaké jiné, klidně by to udělal. Ale ne, ona to udělat nemůže. Ne po tom všem, co absolvovala, aby tohle získala. Nemůže se ho jen tak zbavit. Zavrtěla hlavou. „Postarám se o něj.“

	Tak dělej. Zavři mu hubu.

	Hester přikývla. Od toho tady přece byla, tohle sama chtěla, byl to její úděl. Je přece matkou. Musí to zvládnout. A taky to dokáže. Dokud je manžel s ní, dokud jsou rodina, zvládne to.

	Otevřela dveře. Hluk okamžitě zesílil. Vešla dovnitř.
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	Stanway kdysi bývalo vesničkou s vlastní identitou. Není to ani tak dávno, pomyslel si Phil, maximálně dvacet let. Pak ovšem přišla nejdřív zoologická zahrada a po ní nákupní centrum. Teď se Stanway rychle měnilo jen v další součást rozpínajících se předměstí Colchesteru.

	Stál v moderním obytném komplexu tvořeném krabicovitými domky různé velikosti s fasádami z červených a žlutých cihel, jejichž vzhled měl zřejmě připomínat nějaký blíže neurčený architektonický styl minulosti, čímž chtěl chatrným novostavbám dodat zdání tradice a solidnosti. Domky se propagovaly jako top manažerské bydlení, když se však Phil rozhlížel po autech, která tam parkovala, viděl vauxhally, fordy, renaulty a jen tu a tam nějaké volvo nebo audi, z čehož usuzoval, že tu bydlí spíš ambiciózní či naopak iluzí zbavení střední manažeři.

	Věděl, že je to jedno z těch míst, kam se lidé stěhují z velkých měst a jejich center, která si spojují s násilím a strachem. Domnívají se, že je peníze před těmito nepříjemnostmi ochrání. A teď jsou nuceni se zdráhavě smířit se skutečností, že je zmíněné nepříjemnosti v podobě brutální vraždy dostihly i tady. Bylo mu jasné, co si nejspíš myslí: že lidé, jimž se snažili uniknout, je následovali i sem. Věděl však, že to není pravda. Otřesné zkušenosti mu říkaly, že žádné hranice neexistují. Peníze nejsou dostatečnou ochranou. Nic není dostatečnou ochranou. K vraždě může dojít kdekoli.

	Dům, před nímž teď stál, byl jedním z rodinných domků ze žlutých cihel. Měl malá čtvercová okna, sloupkovou terasu, a pokud to byl Phil schopen posoudit, měl zřejmě působit neurčitě empírovým dojmem. Při pohledu zvenčí vypadal docela obyčejně, Phil však věděl, že jen co překročí jeho práh, znovu se ocitne v jiném a mnohem temnějším světě.

	Už sem byl povolán celý policejní cirkus. Ulice byla uzavřená, v okolí vyrostlo několik bílých stanů a byla tam instalována oblouková světla namířená na dům. Na rohu zvědavě natahovala krky skupinka místních obyvatel – někteří byli vyhnáni z vlastních domovů a zpovídali je příslušníci uniformované policie. Phil zahlédl Anni. Přešel ulici a zamířil k ní. Viděla ho přicházet a kývla na něj.

	Rozhlédl se a ještě jednou zhodnotil pohledem celou scénu. „Jak to vypadá?“

	Anni v prošívané bundě a s šálou kolem krku vrazila ruce do kapes a vydechla do tmy oblak páry. „Ošklivě, šéfe,“ odpověděla. „Nemusím vám nic vykládat, uvidíte sám. Je to ale on. Byla těhotná a dítě je pryč. Zmizelo.“

	Phil přikývl; oči měl upřené na práh domu. „Kde je manžel?“

	Anni ukázala směrem do ulice. „V sanitce,“ sdělila mu. „To on ji našel.“

	„Chudák,“ zahučel Phil. „Co děti?“

	„Dvě. Dvanáct a deset let. Odvezli je ze školy rovnou k babičce.“

	„Jo.“ Zamířil k sanitce, Anni ho však ještě zastavila.

	„Šéfe,“ ozvala se, „ještě k tomu manželovi. Něco před námi tají.“

	„A máte tušení, co?“

	„Jen mám dojem, že si něco nechává pro sebe, to je všechno. Tak trochu mlží v tom, kde byl dnes odpoledne.“

	Phil se chmurně pousmál. „Myslím, že víme, co to obvykle znamená.“

	Anni jeho úsměv opětovala. „Možná měl strach, že ho kvůli tomu budu posuzovat předpojatě. Chlapovi se třeba spíš svěří.“

	Phil zamířil k sanitce. Byla už úplná tma a podzim pomalu přecházel v zimu. Kdysi se někde dočetl, že nějaký spisovatel navrhuje, aby se zavedlo šest ročních období místo čtyř, přičemž by se jedno přiřadilo před zimu a druhé za ni. Mělo se jim podle něj říkat zamykání a odemykání. Doba, kdy se svět uzavře sám do sebe, schoulí se a uvede se ve stav, který se podobá spíš smrti než zimnímu spánku. Když se rozhlédl kolem sebe, viděl zakrslé holé stromy na okrajích obytného komplexu a cítil poryvy ledového větru, byl nucen s ním souhlasit. Svět se uzavřel a schovával se za zamčenými dveřmi. I se svými tajemstvími.

	Došel k sanitce. Na pojízdném lůžku v ní seděl chlapík, jemuž Phil hádal asi tak pětačtyřicet let, obtloustlý a neúspěšně se snažící zakrýt počínající pleš. Na sobě měl oblek, který sice vypadal draze, ale přesto jako by mu příliš neseděl. Přes ramena měl přehozenou termální přikrývku. V rukou netečně držel hrnek s nějakým teplým nápojem, jako by o něm ani nevěděl. Jako by nevěděl, že má ruce.

	Phil si vybavil jeho jméno a oslovil ho. „Pan Eades?“

	Muž vzhlédl. Vypadalo to, jako by měl oči u zadní stěny dlouhé temné jeskyně a jen s velkými obtížemi z ní vykukoval ven.

	„Já jsem detektivní inspektor Brennan,“ natáhl k němu Phil ruku. Muž odtrhl vlastní ruku od hrnku, který držel, a nepřítomně mu ji podal. „Je mi líto toho, co se stalo.“

	Graeme Eades přikývl.

	„Omlouvám se, ale budu vám muset položit několik otázek.“

	Další nepatrné apatické přikývnutí.

	Phil začal s obvyklými dotazy. Věděl, že je to často na kladení otázek nejhorší možná doba, přesto se do výslechu pustil, protože si nemohl dovolit marnit čas čekáním. Občas se stávalo, že měl štěstí: svědek otřesený nedávným šokem si překvapivě zřetelně vybavil nějakou vzpomínku, něco, čeho se Phil mohl chytit a pracovat s tím jako s volným koncem pleteniny, od něhož lze postupně rozpárat celý svetr.

	Graeme Eades byl evidentně v šoku, přesto se však snažil odpovídat a mluvit co možná souvisle. Čím déle s ním Phil mluvil, tím menší byla jeho naděje, že se dozví něco doopravdy užitečného, zatvrzele však pokračoval. Měl navíc na mysli to, co mu řekla Anni, když se kolem dokola vyptával stále na totéž: kde jste byl dnes odpoledne, v kolik hodin jste přijel domů, mluvil jste během dne s manželkou, a pokud ano, v kolik to bylo hodin… a stále dostával tytéž neurčité odpovědi. Už se to chystal vzdát a zbývající otázky nechat na později, když Graeme Eades vzhlédl a popadl ho za paži.

	Phil, kterého gesto překvapilo, sklopil oči k jeho prstům. Graeme Eades ho svíral pevným stiskem, ne ale proto, pomyslel si, že by se mu vracela síla, ale spíš proto, že v něm šok stále klokotal a kypěl, takže hrozilo, že přeroste v něco jako maniakální záchvat.

	„Je mi to líto,“ hlesl Eades.

	„Líto?“ opakoval po něm Phil a srdce se mu na okamžik zastavilo. Doznání by bylo víc, než se v danou chvíli odvažoval doufat. „Co je vám líto?“

	„Je to moje vina. Teď toho lituju.“

	Phil si k němu přisedl. „Čeho litujete?“

	„Byl jsem… byl jsem… s Erin. Měl jsem být doma a místo toho jsem byl s Erin…“ A pak teprve propukl v opravdový pláč.

	Phil si z toho byl schopen domyslet všechno ostatní. Graeme Eades byl lhář, evidentně to ale nebyl vrah. Jen cizoložník. Zkroušený – a provinilý – cizoložník.

	Vstal. Pochyboval, že by mu Eades mohl říct ještě něco užitečného. V tomhle stavu a v dané chvíli určitě ne. Vystoupil ze sanitky a oslovil uniformovaného pochůzkáře, který se u zadních dveří bavil se zdravotníkem.

	„Až se trochu zklidní, zkuste z něj dostat formální výpověď,“ nařídil mu a pak zamířil k domu. Už to nemohl déle odkládat.

	Marina čekala u jeho auta. Měla už oblečenou kombinézu, kápi pevně staženou kolem obličeje a papírové návleky přichycené suchým zipem kolem nohou. Prováděla právě nějaké dechové cvičení; všiml si, že jednu ruku má opět položenou na břiše, zatímco druhou se přidržuje kapoty jeho vozu.

	„Určitě jsi odhodlaná do toho jít?“ zeptal se, našel na zadním sedadle vlastní kombinézu a vytáhl ji z plastového pouzdra.

	Přikývla, aniž by na něj pohlédla; oči měla neustále upřené na domovní dveře. Nic neřekla.

	„Nemusíš to dělat,“ ujistil ji a vklouzl do kombinézy. „Nikdo to od tebe nečeká. Nikdo ti nebude mít za zlé, když počkáš, až odnesou tělo.“

	„Ne.“ Stále ještě se na něj nepodívala a oči měla upřené na něco, co neviděl, na něco, co tam možná vůbec nebylo. „Chci to udělat.“

	„Měl bych tě varovat. Jakmile překročíš ten práh, ocitneš se v pekle. Sice z něj zase vyjdeš ven, ale nikdy už se ho nezbavíš.“

	„Já vím.“

	„No, když jinak nedáš. Nechci ale, aby tě to rozhodilo. Myslím natolik, že bys nebyla schopná fungovat, až tě budeme potřebovat.“

	Tentokrát mu pohlédla přímo do očí. „Nerozhodí mě to.“

	Opětoval její pohled možná o něco déle, než by se bylo slušelo. Když znovu promluvil, zněl jeho hlas nepatrně vlídněji. „Já vím, že ne.“

	Spatřil v jejím obličeji prchavý náznak úsměvu. Pak se od sebe ve stejném okamžiku odvrátili.

	Připojila se k nim podobně oděná Anni.

	„Tak jo.“ Phil si přetáhl přes hlavu kápi a přitáhl si pásky návleků. Byl připravený. „Jdeme.“
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	Phil měl pravdu, pomyslela si Marina. Bylo to peklo.

	Doufala, že ji prohlídka bytu Claire Fieldingové na tuhle podívanou dostatečně připravila, ale nebylo tomu tak. Na něco takového ji nemohlo připravit nic. Viděla byt až poté, co odnesli těla a všechny doličné předměty. Prohlížela si fotografie z místa činu a snažila se v představách si je spojit s tím, co viděla. Ani to nestačilo.

	Přenesla se v duchu na okamžik zpět do dětství, do doby, kdy měla matka ve zvyku umývat jí vlasy nad kuchyňským dřezem a oplachovat je několika džbány teplé vody. Ve škole jim oznámili, že jejich ročník bude chodit do místního krytého bazénu na lekce plavání. Marina se do té doby ještě nikdy v plaveckém bazénu nekoupala a představovala si, že to bude, jako by jí na hlavu vylévali jeden džbán teplé vody za druhým. Jenže tenhle příjemný pocit neměl absolutně nic společného s tím, co cítila, když doopravdy po hlavě skočila do bazénu: s váhou a tlakem studené chlorované vody, která se do ní opřela a mačkala ji ke dnu. Zdálo se jí, že zmrzne a zároveň se utopí.

	Když teď vešla do domu, měla přesně stejný pocit. Prohlížení fotografií a obhlídka bytu Claire Fieldingové, to všechno bylo jen jako střelba slepými náboji. Teprve teď na vlastní oči viděla, jak to vypadá, když je normální a spořádaný život proměněn v trosky a zničen tím nejpříšernějším způsobem, jaký si lze představit. Z atmosféry domu přímo cítila násilí, nenávist a – žádným jiným slovem se to nedalo nazvat – šílenství. Bylo to, jako by celý vnitřek domu zahalila mlha a odmítala se rozplynout. Nohy jí zeslábly a klopýtla. Phil na ni starostlivě pohlédl.

	„Jsi v pořádku?“

	Přikývla a oči od něj držela odvrácené. Ve vstupní hale to vypadalo jako na jatkách. Tapeta na stěně, béžová se zlatým vzorem, byla po celé délce potřísněná rozmazanými krvavými otisky rukou svědčícími o tom, že tu došlo k zoufalému zápasu, který si celkem snadno dokázala představit. Pomáhaly jí v tom i střepy z rozbitého osvětlovacího tělesa, jež jí křupaly pod nohama. Názornou životnost však celé scéně dodávaly především krvavé cákance na stěnách, na podlaze i na stropě. V tom jatečním prostředí úplně viděla, jak nůž vniká do těla, proráží kůži, prořezává svaly a šlachy, sledovala tryskající fontánu jasně rudé tepenné krve… „Určitě?“

	„Ano.“ Hrdlo měla horké a vyprahlé, hlas chraptivý.

	Phil se na několik vteřin zastavil, obešla ho tedy a šla napřed. „Pojďme… pojďme se podívat na to ostatní.“

	Ještě jednou na ni zkoumavě pohlédl, usoudil, že se bude muset spolehnout na její slovo, a vykročil za ní. „Muselo tady dojít k potyčce,“ konstatoval nahlas. „Otevřela dveře a on… co udělal? Rozehnal se po ní? Bodl ji?“ Sklonil oči ke koberci. Krvavé skvrny, z nichž už odebrali vzorky na analýzu, byly označené vlaječkami.

	„Vypadá to tak,“ přikývla Anni. „Ale proč? Počínal si jinak než minule.“

	„Sérioví vrazi.“ Marina se zhluboka nadechla. „Se sériovými vrahy to tak někdy chodí.“

	„To je teď naše stanovisko?“ zeptal se Phil. „Vidíme to jako práci sériového vraha?“

	„Myslíš, že o tom ještě mohou být nějaké pochybnosti?“ opáčila Marina.

	„A není šance, že to mohl udělat Brotherton, ještě než jsme ho sebrali?“ ujišťovala se Anni.

	„To je vysoce nepravděpodobné,“ zavrtěl hlavou Phil.

	„Tak proč postupoval takhle?“ vyptávala se dál Anni a všichni se okamžitě znovu soustředili na scénu kolem sebe. „Ten sériový vrah? Chtěl nás zmást? Vyvolat v nás dojem, že to tentokrát byl někdo jiný?“

	„Možná,“ připustila Marina. „Někdy to zkoušejí. Nebo se stává, že najdou… jinou pracovní metodu. Něco, co… co jim… líp vyhovuje.“

	„Pojďme se podívat, kde ji pořezal,“ vyzval je Phil. „Třeba nám to něco napoví.“

	S Philem v čele sledovali krvavou stopu do obývacího pokoje. Tam se zarazili a ztuhli.

	„Ach, Bože…“ vydechla Marina. „Ach, Ježíši…“ Pevně zavřela oči, nestačila to však udělat dřív, než se jí scéna vpálila do sítnice.

	To, co zbývalo z těla Caroline Eadesové, leželo na podlaze uprostřed místnosti. Kůži na břiše měla rozříznutou v hrubém kruhu sahajícím od rozkroku až po spodní okraj ňader. Dítě bylo z těla odstraněné. To bylo samo o sobě dostatečně hrůzné, neznámý pachatel se s tím ale nespokojil.

	„Proříznuté hrdlo,“ konstatoval Phil.

	„Nejen hrdlo,“ opravila ho Anni. „Málem jí uřízl hlavu.“

	Řez byl veden napříč celým krkem. Marina mezi krvavou kaší viděla lesknoucí se bílou kost ženiny páteře.

	„Možná začala křičet,“ uvažovala Anni. „Musel ji umlčet. To by vysvětlovalo tu spoustu krve v hale.“ Znovu pohlédla na tělo. „Co… co jí to provedl s rukama a nohama?“

	„Zpřelámal je,“ odpověděl Phil, a přestože se snažil mluvit co možná neutrálním tónem, vloudil se mu do hlasu náznak zhnuseného odporu. „A pak… pak je zatížil.“

	Paže i nohy Caroline Eadesové byly roztažené tak, že s jejím tělem svíraly nepřirozené úhly. Na podlaze je držely těžké předměty posbírané na různých místech pokoje. Vázané referenční knihy, váza, DVD rekordér, konferenční stolek.

	„Ach, Bože…“ zasténala znovu Marina. „Ach, Bože…“

	Phil se k ní otočil a popadl ji za ramena. Pohlédl jí přímo do očí. „Marino, podívej se na mě.“

	„Ale, ale já… já ji znám…“

	Anni se připojila k Philovi a užasle na ni zírala. „Odkud?“ zeptal se Phil.

	„Z jógy… byla na józe. Zvala… zvala mě, abych s ní šla na kafe…“

	Phil potřeboval, aby se Marina soustředila. Nemohl dovolit, aby se nechala unést emocionálními vzpomínkami. „To je strašné, Marino. Příšerné. Já teď ale potřebuju, aby ses soustředila. Abys to odsunula někam stranou a soustředila se. Chci vědět, co vidíš.“ Hlas měl klidný a pozorný. „Pověz mi, co vidíš.“

	Znovu letmo pohlédla na tělo a pak s roztřesenými rty honem zpátky na Phila.

	„Co vidí Marina Espositová, školená psycholožka. Co to znamená pro naše vyšetřování. To, co tady na podlaze vidíš, nám pomůže chytit toho netvora, který to provedl.“ Ještě o něco ztišil hlas. „Tak se podívej ještě jednou. A pověz mi, co vidíš.“

	Zhluboka se nadechla a posbírala všechny síly. Znovu se podívala na podlahu. Snažila se celou scénu vnímat klinicky a nezaujatě. Oprostit se od veškerých pocitů, od všech emocí a dát se do analytické práce. Uplatnit všechna ta léta teorie v praxi.

	„Přišel… mluvím o něm jako o muži, i když nevím…“ Zavrtěla hlavou. „Tím se v tuhle chvíli nebudu zabývat. Pachatel přišel do domu hlavními dveřmi, ona… ona mu otevřela. Chtěl ji umlčet. Možná začala křičet… nebo to prostě možná vůbec nechtěl riskovat. Tak to provedl rychle. Má… má naspěch. Má snad nějaký termín? Chce to mít rychle za sebou?“ Zavrtěla hlavou. „Ne.“

	Znovu pohlédla na tělo na podlaze i na zkrvavené stěny. „Přišel sem za konkrétním úkolem. Chce to dítě. Nemá čas na to, aby se tu zdržoval. Už zase eskaluje. Tentokrát to bylo dravější a ne tak precizní.“

	Pak udělala něco, o čem by si sama nikdy nemyslela, že toho bude schopná. Klekla si k mrtvole a zblízka si prohlížela ránu v břiše. „Přesně věděl, co dělá. V tu chvíli se plně ovládal. Řez není rozechvělý ani uspěchaný, což se o ostatních fázích jeho útoku říct nedá.“

	Přelétla očima i po zbývajících zraněních. „Neměl čas ji přivázat a znehybnit, jako to udělal s Claire Fieldingovou. Nasadit jí pouta a nachystat si ji do pozice s roztaženýma rukama a nohama. A vsadím se, že taky nepoužil žádné drogy. Možná je neměl možnost včas sehnat. Nebo mu možná došly.“ Opět se podívala. „Nebo už je třeba používat nechce. Třeba v tom začíná nacházet opravdové zalíbení. Je to jeho práce, ale začíná si ji užívat. Doopravdy, nefalšovaně užívat…“

	Prohlédla si polohu těla. „Tak dobrá. Srazí ji tedy k zemi…“ V duchu viděla, jak se to muselo odehrát. „S tím se ale nespokojí a zpřeláme jí ruce i nohy. Teď už mu nikam neuteče. A pak… chce, aby zůstala nehybně ležet, aby se nevzpouzela. Drogy nemá, tak improvizuje. Porozhlédne se po něčem, co by mu ji pomohlo znehybnit. Pak se dá do práce.“

	„Co nám to říká?“ zeptal se Phil. „Jaký z toho máš dojem?“ Dál se upřeně dívala na tělo a přemýšlela. Phil a Anni čekali. „Myslím, že to není eskalace v tom smyslu, že by ztrácel sebeovládání,“ prohlásila po chvíli. „Tohle byl ale hodně dravý útok a přišel bezprostředně po tom předchozím. V případech tohoto typu obvykle mezi jednotlivými útoky bývá určitý delší interval. Pachatel si chce odpočinout, nechat svůj chtíč zklidnit, hrát si se získanými trofejemi, dokud v něm znovu nenaroste neodolatelné nutkání. Tady nic takového není.“

	„Proč ne?“ chtěl vědět Phil.

	„Protože…“ Marinu něco napadlo. Při tom pomyšlení jí přeběhl mráz po zádech. „Dítě je mrtvé. To dítě, které si odnesl minule. Dítě Claire Fieldingové. To je ono. Proto to tak brzy zopakoval. Potřebuje náhradu.“

	„A tohle dítě by ještě mohlo být naživu?“ zeptala se Anni.

	„V tom se nevyznám. Doufám ale, že ano. Řekla bych, že ano.“

	„A co poloha, v které tělo zanechal?“ zajímal se Phil.

	„Ta není důležitá,“ odpověděla Marina a upřeně na tělo hleděla. „Myslím, že v tom žádný význam není. Dostal, co chtěl, a prostě zmizel.“

	„Tím je to tedy potvrzené,“ prohlásil Phil. „Primárním cílem pro něj není žena, ale dítě.“

	„Správně,“ přikývla Marina. „Žena je jen… slupkou, nositelkou. Nezáleží mu na tom, co se s ní stane. Jako tobě nezáleží na tom, co bude se skořápkou, když ji rozbiješ a vyklopíš z ní vejce.“

	Phil i Anni hleděli na tělo a vstřebávali informace, které jim Marina poskytla.

	Konečně se Marina obrátila na Phila. „Mohli bychom už odejít, prosím?“

	„Jistě.“

	Když vyšli ven, Marina s překvapením sledovala dění kolem sebe. Týmy policistů v bílých kombinézách plnily přidělené úkoly v prostředí, které ještě před chvílí bylo klidnou předměstskou ulicí. Teď to tam vypadalo jako v centru chemického útoku. Nic nezůstalo ušetřeno, vyšetřovatelé místo činu doslova prohmatávali. Dům i s bezprostředním okolím se stal předmětem detailní forenzní prohlídky. Další policisty viděla obcházet okolní domy a hovořit se sousedy.

	V zatáčce na konci ulice byla zřízena mobilní policejní stanice, kde mohl kdokoli podat anonymní informace. Dorazil také Nick Lines a jeho patologický tým.

	Zástupci tisku se tísnili za policejními bariérami rozmístěnými na konci ulice tak, aby jim zabránily vidět něco doopravdy zajímavého, jejich kamery a reflektory se přidávaly k policejním světlům a vytvářely tak nereálnou atmosféru filmové kulisy. Novináři začínali být netrpěliví, přešlapovali na místě a doufali v ten jediný záběr, jedinou hlasitější poznámku, chybičku, která by jim dodala potřebný materiál pro reportáž.

	Phil se zastavil a otočil se ke svým dvěma společnicím. Už se zase ujímal velení. „Anni, důkazní řetězec. Pojedeš s tělem do márnice. A Nicka Linese mi teď pošli sem. Chci zpracovat časový rozpis pro Graemea Eadese, Caroline Eadesovou i pro tu Erin. Chci ji najít a vyslechnout. Zjisti, jestli nechtěla dítě a jestli jí ho on neodmítal dát. Chci, aby výjezdovka pracovala přes noc a všechno prošla dvakrát. Musel tady nechat nějakou stopu, musel udělat…“

	„Kdo to všechno udělá?“ zeptala se Anni.

	Phil si povzdechl. „Smůla, že už nemáme Claytona. Za chviličku by se tu měla objevit ptáčata. Zavolám pár lidem. Naženu sem všechny, co jsou k dispozici, a nasadím je na to.“

	Marina znovu pohlédla na zástupce tisku. Jen co se k nim otočila, vyšlehly do tmy paprsky fotoblesků. „Měl jsi sem přece jen vzít Bena Fenwicka,“ řekla Philovi. „Ten by je dokázal zklidnit.“

	„K některým účelům se nejspíš použít dá,“ připustil Phil. „Budeme jim muset říct aspoň něco,“ poznamenala Anni.

	Phil přikývl a vzhlédl. „Neujaly byste se toho vy dvě?“ Anni s Marinou si vyměnily překvapený pohled.

	„Hele, šéfe,“ vymlouvala se Anni, „to není zrovna moje parketa. No tak…“

	„Absolvovala jsi školení mediální komunikace, tak to zvládneš,“ ubezpečil ji Phil, jemuž se ten nápad začal doopravdy zamlouvat. „Jděte na to pěkně obě společně. Řekněte, co se stalo, neuvádějte podrobnosti, a pak bys ty, Marino, mohla koukat do kamery a přednést nějaký apel na…“ Pokrčil rameny. „Na toho, kdo má to děcko. Požádat ho, aby ho vrátil, vyzvat ho, aby se přihlásil, slíbit, že mu pomůžeme, a tyhle věci, co se vždycky říkají.“

	„Myslíš, že to k něčemu bude?“ zeptala se Marina.

	„Uškodit to nemůže.“ Phil si povzdechl a Marina v tu chvíli viděla, v jakém je stresu. „Vím, že to není práce, pro kterou ses uvolila, ale jestli někdo ví, co říct, aby to na toho parchanta zapůsobilo, tak jsi to ty.“

	Jen na něj mlčky zírala.

	„Prosím.“ Pohlédl na zpravodajské štáby a pak zpět na Marinu a Anni. „Teď už to není lokální případ, ale celonárodní. Potřebujeme všechnu pomoc, kterou nám kdo nabídne.“

	Marina zavrtěla hlavou a pohlédla na Anni. „Co vy na to?“ zeptala se.

	„Když do toho půjdete vy, tak já taky,“ zabručela Anni.

	„Díky,“ oddechl si Phil.

	Obě ženy zamířily k prostoru, kde čekali zástupci tisku, a Anni si cestou stěžovala, že kdyby byla věděla, že bude v televizi, určitě by se nezapomněla nalíčit. Phil se za nimi díval. Neslyšel, co říkají, posluchači však jejich slova zjevně přímo hltali. Pomyslel si, že Anni působí překvapivě suverénním dojmem a Marina zase upřímným. Všiml si, že si při řeči neustále sahá na břicho; byl to evidentně její nový nervózní zvyk. Pak skončily a vracely se zpátky k němu. Znovu se rozzářila světla blesků.

	„Dobrá práce,“ pochválil je.

	Marina se usmála. „Díky. Teď si můžu do životopisu připsat ,mediální hvězda‘,“ ušklíbla se.

	„Jo,“ přidala se Anni. „Příště už rovnou do poroty v XFactoru.“

	Marina se opět usmála. Zakrylo to její únavu i nervozitu.

	Phil se odvrátil, Marina ho však dál bedlivě sledovala. Ruka mu vylétla k hrudi a přitiskla se k ní, jako by ho tam zasáhla náhlá bolest. Věděla, že to před Anni a ostatními členy svého týmu tají, ale sama si toho všimla. A také věděla, co to je. Záchvat paniky.

	Náhle se jí zmocnila touha Phila chránit; sledovala, jak se přestal třít a několikrát se zhluboka nadechl.

	„Tak pojďte,“ vyzval je a obrátil se zpátky k nim. „Pustíme se do toho. Tomu děcku nezbývá moc času.“

	Otočil se a zamířil k mobilní vyšetřovací kanceláři. Marina ho dostihla.

	„Díky,“ utrousil s očima stále upřenýma před sebe a zatínal zuby. „Máš to u mě.“

	Marina neodpověděla. Jen se usmála.
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	Dítě bylo zticha. Konečně. Hester je zvedla, chovala je v náručí a tiše k němu promlouvala. Pohupovala jím ze strany na stranu. Kolébavý pohyb je zřejmě uspal, takže zavřelo oči. O něco později se probudilo a chtělo nakrmit. Dala mu mléko a dítě láhev vypilo. To Hester potěšilo. Byla na sebe pyšná. Zvládala to.

	Teď dítě spalo ve vaničce a Hester měla zapnutou televizi. Milovala televizi a nejvíc se jí líbily reklamy. Pořadům mezi nimi často nerozuměla. Dívala se na lidi, kteří prováděli různé věci, a slyšela, jak se tomu obecenstvo směje, nechápala však, co na tom vlastně má být k smíchu. Jindy sledovala herce, kteří spolu vážně rozmlouvali, ale nebylo jí jasné, co jim dělá takové starosti. Naslouchala nadšenému potlesku, jímž publikum odměňovalo výkony zpěváků a tanečníků, a přitom vůbec neviděla, co se na nich všem tak líbí. Moderátoři ji vyzývali, aby zatelefonovala a hlasovala pro toho nejlepšího, jenže Hester vůbec netušila, kdo by to měl být. Někdy tomu však bylo úplně naopak: smála se věcem, které byly evidentně míněné vážně. A vážné jí zase připadaly věci, které měly být směšné. Ve zpěvácích a tanečnících se ovšem nevyznala nikdy, nikdy nevěděla, co vlastně má být dobré a co špatné.

	Teď se dívala na zprávy. Začala je sledovat poté, co dostala první dítě, a od té doby jimi byla přímo posedlá. Fotografie šťastných žen střídaly na obrazovce záběry reportérky stojící před místem činu. Věděla, že je to místo činu, protože se tam vždy hemžili policisté. A reportérka to také říkala – hlasem, který se neusmíval.

	Hester věděla, že to není pravda. Nebyla to místa činu či dokonce zločinu. Byly to porodní sály, jak jim říkal manžel. Sály, kde se náhradnice – její náhradnice – vzdávaly svých dětí v její prospěch. Aby mohla být matkou. Při pohledu na obrazovku v sobě cítila vzrušené mravenčení. Zaregistrovala jedno ze slov, jichž reportérka použila – náhodně. Zamračila se. Nešlo o žádný náhodný výběr, měla přece svůj seznam. Byl připíchnutý ke kuchyňské stěně, již použité náhradnice byly vyškrtnuté a ty dosud nepoužité zůstávaly prozatím neoznačené. A zbývala jich tam ještě spousta. Zavrtěla hlavou a znovu se zamračila. Někteří lidé…

	Čekala, že uvidí opět téhož policistu. Toho vysokého a uhlazeně vyhlížejícího muže s elegantním sestřihem ve slušivém obleku. Svým způsobem je to fešák, pomyslela si, hned si však připadala provinile: neměl by pro ni existovat žádný jiný mužský než vlastní manžel. Nikdy neposlouchala slova, která policista říkal, jen sledovala pohyb jeho úst, když mluvil pro kamery. V koutcích měl vrásky, drobné napjaté rýhy v kůži, které jako by se prohlubovaly pokaždé, když ho viděla. Usmála se. Stával se z toho takový malý a dobře známý rituál. V jistém směru ji to uklidňovalo.

	Tentokrát ale bylo všechno jinak. Nebyl tam. Hester se přestala usmívat. Nelíbilo se jí to. Místo něj tam stála nějaká černošská dívka s drsným hlasem, vůči níž Hester cítila instinktivní odpor, a s ní ještě někdo. Další žena, atraktivní a mladá. Černoška o krok ustoupila a nechala ji mluvit. Hester cítila, jak se v ní zvedá vlna zlosti. Co je to za ženskou? Co tam pohledává? Kde je ten úhledný policista s příjemným hlasem? Žena mluvila, předkláněla se a říkala něco náramně vážného. Hester byla tak naštvaná, že její slova nevnímala.

	Žena však pokračovala dál, mluvila a hleděla do kamery. A Hester měla pocit, že se dívá přímo na ni.

	„Na co čumíš?“ zaječela.

	Na opačné straně místnosti vydalo dítě nějaký zvuk.

	Hester si ho nevšímala. Bylo jí nepříjemné, jak na ni žena upřeně civí. „Proč na mě tak koukáš?“ zvýšila hlas. Dítě zakňouralo a začalo sebou házet.

	Hester nebyla hloupá. Věděla, že se ta žena skrz televizní obrazovku doopravdy nedívá na ni. Věděla, že něco takového nedokážou. Nebo si to přinejmenším myslela. Přesto jí to nebylo příjemné. Chtěla se zklidnit a poslechnout si, co žena říká. Možná že kdyby to udělala a jejím slovům porozuměla, zbavila by se myšlenek na ni.

	„…zapřísahám vás. Prosím. Máte-li to dítě, nebo domníváte-li se, že znáte osobu, která ho má, spojte se s námi. Naléhavě si s vámi potřebujeme promluvit. Máme pro vás připravenou odbornou asistenci. Prosím. Jen si s vámi potřebujeme promluvit.“

	Žena se zatvářila ještě vážněji. Jako by říkala něco důležitého a zoufale si přála, aby jí posluchači věřili. Jako když Hester říkala nějakou lež a věděla, že lže, také ovšem věděla, že přiznat to by bylo ještě horší.

	„Prosím.“ Žena téměř nemrkala. „Pro dobro toho dítěte. A také pro vlastní dobro. Určitě trpíte. Prosím. Ozvěte se. A dovolte, abychom vám pomohli.“

	Pak se záběr vrátil k reportérce.

	Hester myslela, že ji ženina slova rozčilí, popravdě řečeno však sama nevěděla, co cítí. Vztek, který očekávala, jako by v tom byl také, jako by se však mísil ještě s něčím jiným, co nedokázala správně pojmenovat a co mu bránilo, aby plně vyvřel na povrch. Naopak se zdálo, že se na povrch spíš dere ten druhý nepojmenovaný pocit. Nevěděla, co vlastně znamená, ale nelíbil se jí. Rozesmutňoval ji a to nebylo dobré.

	Nevěděla tedy, co si počít, a protože se toho pocitu chtěla zbavit, rozkřičela se na televizi. A nepřestávala křičet.

	Dítě se probudilo. Hester to všechno cítila v hlavě a nedokázala říct, kdo huláká hlasitěji. Po chvíli zmlkla, takže se dál ozývalo jen dítě. Hester sotva popadala dech, jako by právě absolvovala dlouhý běh nebo nějakou těžkou práci venku na dvoře. A dítě stále vřískalo.

	Byl vedle Hester a také se díval na televizi, když se na obrazovce objevila ta žena. Mluvila do kamery a tvářila se vážně. Prosila únosce dítěte, aby se ho vzdal. Nejdřív ho to překvapilo. Byla mu povědomá, nemohl se však upamatovat, kde ji viděl… a pak si vzpomněl. Středisko Leisure World. Kurz jógy. Ten, do kterého chodila ta poslední. Usmál se. Byla také těhotná.

	To mu dávalo námět k přemýšlení. K různým úvahám…

	 

	Dítě nepřestávalo plakat.

	Přestaň s tím šíleným kraválem, nebo tě…

	Žena už z obrazovky zmizela a zprávy se věnovaly jiným událostem. Hester vstala, došla k dítěti, zvedla je a zahleděla se na ně. Necítila zlost ani lásku, ale úplně jiné věci. Jako když mluvila ta žena. Věci, které neuměla pojmenovat. Věci, které nenáviděla.

	Povzdechla si, protože jí bylo jasné, co ji čeká. Teď i do budoucna.

	Musí vymyslet, co udělat, aby dítě přestalo plakat.
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	Phil seděl na pohovce a Marina vedle něj. Naproti nim seděla Erin O’Connorová.

	Phil chápal, že se do ní chlap jako Graeme Eades dokázal zakoukat. Byla stočená v křesle s nohama zastrčenýma pod sebou a v ruce držela sklenici s dlouhou stopkou, v níž měla nalité bílé víno. Její tělo působilo hřejivým a lákavým dojmem, pro oči to však neplatilo. Ty vypadaly jako dvě kalkulačky. Phil však pochyboval, že se jí Graeme Eades příliš často díval do očí. Hádal jí něco kolem pětadvaceti let; dlouhé tmavé vlasy měla stažené dozadu a oblečená byla v růžových velurových běžeckých kalhotách a stejně barevné bundě s kapucí, pod níž měla vypasované bílé tričko. Sportovní úbor naznačoval, že si byla někde zacvičit. Stará se o svoje největší aktivum, napadlo ho.

	Usrkla trochu bílého vína. Philovi ani Marině nic nenabídla. Dům byl malý, čtyři malé místnůstky v dvoupodlažní řadové zástavbě v Novém Městě. Byl příjemně zařízený, nepůsobil však zabydleným dojmem. Phil měl dojem, že Erin O’Connorová nemá v úmyslu se tady ani na žádném podobném místě zdržet příliš dlouho.

	Její telefonní číslo dostal od Graemea Eadese. Pak už stačilo jednoduše zavolat, představit se, nechat si nadiktovat adresu a přijet. Neřekl jí předem, o co jde, řekl jen, že je to důležité.

	Marina seděla vedle něj. Chtěl ji původně odvézt domů, ale dům Erin O’Connorové měli při cestě. Proti její přítomnosti nic nenamítal, protože se tak jako tak účastnila vyšetřování. Marina sama však příliš spokojeně nevypadala. Seděla na samém okraji pohovky a rozhlížela se po místnosti.

	Nepochybně se snaží vyhodnotit její majitelku, pomyslel si Phil, a udělat si na ni nějaký názor. Pokud možno takový, který by jim byl k něčemu platný.

	„Tak o co vlastně jde?“ Erin O’Connorová se snažila tvářit vyrovnaně a nevzrušeně, příliš se jí to však nedařilo. Nečekaná pozdně večerní návštěva policie každého trochu vyvede z míry, pomyslel si Phil. V úhlu její brady bylo viditelné napětí. Hlas měla příjemně modulovaný, jako by chodila na logopedická cvičení, aby se zbavila i sebemenšího náznaku essexského přízvuku.

	Phil se naklonil blíž k ní, jako by chtěl navodit důvěrnou, avšak profesionální atmosféru. Pocítil při tom pohybu únavu, jeho svaly si stěžovaly. Začínal se projevovat stress uplynulého dne i následky panického záchvatu. Potřeboval se vykoupat. Dlouze si poležet v horké vaně. A dát si pořádnou sklenici whisky. Něco drahého a hutného. Nebo dobrý bourbon. Zamrkal. Soustřeď se.

	„No,“ ujal se slova a zaměřil veškerou svou pozornost na Erin O’Connorovou. „Po telefonu jsem vám toho nemohl moc říct, myslím ale, že se znáte s Graemem Eadesem.“

	Erin O’Connorová ztuhla a ruka se sklenicí vína se jí zastavila na poloviční cestě k ústům. „Ano,“ přitakala a snažila se udržet maximálně neutrální výraz, „znám se s ním z práce. Je to můj šéf.“

	Phil přikývl. „A řekl bych, že víc než jen šéf.“

	Svírala sklenici tak křečovitě, až se Phil obával, že se víno za okamžik ocitne na jejím oblečení. Zjevně dospěla ke stejnému závěru, protože ji odložila a pevně si obě paže ovinula kolem těla. „Co to má znamenat?“

	Pojďme k věci, pobídl se v duchu Phil. Unese to, je to už velká holka. Zatraceně velká holka, dodal k tomu mimoděk. „Pokud je nám známo, strávila jste s ním dnešní odpoledne v hotelu Holiday Inn,“

	„Cože? A i kdyby? To není protizákonné.“ A pak, ještě než Phil stačil něco dodat, vyhrkla: „Měla bych si zavolat právního zástupce?“

	Phil pokrčil rameny. „To povězte vy mně. Zatímco jste ale dnes odpoledne byla s panem Eadesem, někdo se mu vloupal do domu a napadl jeho manželku.“

	Poklesla jí brada. Philovi se naskytl pohled na dosti nákladnou zubařskou práci; bylo by ho docela zajímalo, jestli i tu zaplatil Graeme Eades. „A vy… ale byla jsem přece s Graemem… vy myslíte, že jsem to byla já?“

	Phil si všiml, že se jí essexský přízvuk nenápadně začíná vracet.

	„Ne.“

	„Tak myslíte, že vím, kdo to byl?“

	„A víte to?“

	„Ne!“ Teď už to byl čistě essexský přízvuk. „Samozřejmě že ne. Bože můj… A podařilo se jim… co se stalo? Odnesli toho hodně?“

	Phil věděl, že si Marina téhle reakce všimne. Nezeptala se, jestli je paní Eadesová v pořádku, zajímalo ji, jestli lupiči něco ukradli. To pro něj bylo signálem, že jim Erin nemá co říct. Pohovor s ní poslouží jen k vyjasnění časových návazností. Z řad podezřelých ji spíš vyloučí, než aby ji do nich zahrnul.

	„Myslíme, že motivem nebyla loupež,“ odpověděl. „Byla zavražděna.“

	Ruka jí vylétla k ústům a zůstala tam. Vykulila oči. „Ach, můj Bože…“

	„Potřebuju jen vědět, od kolika hodin jste s panem Eadesem byla a v kolik hodin jste odešla.“

	„Ach, můj Bože…“

	„Prosím.“

	„Ach…“ Erin O’Connorová se zamyslela. Než promluvila, oči se jí zúžily. „Přijdu kvůli tomu o místo?“

	„To vám opravdu nepovím,“ opáčil Phil. Měl už té ženské plné zuby. „O tom si budete muset promluvit s Graemem Eadesem.“

	„Ach…“

	„Od kolika hodin jste tam byla, prosím?“

	Zamyslela se. „Myslím, že jsem přišla někdy mezi půl druhou a druhou. Odešla jsem, oba jsme odešli kolem páté. Asi tak nějak.“

	„Může to někdo potvrdit? Odhlásili jste se v recepci?“ 

	Pokrčila rameny. „Pokoj platil Graeme. Všechno zařídil předem. Když jsme skončili, prostě jsme odešli.“

	Phil znovu zamrkal a potlačil zívnutí. Měl by toho už nechat, je příliš utahaný. Po boku mu zazněl hlas. „Označila byste Graemea za svého přítele, Erin?“ Marina. Hlas měla měkký a jemný. Už se necítila nepohodlně. Phil se na ni nepodíval, nespouštěl oči z Erin. Čekal na její reakci.

	Znovu se zamračila a usrkla vína. S Marinou si zjevně připadala uvolněněji. „No, asi… jsme…“

	„Milenci?“ zkusila to Marina.

	„Jo,“ přikývla Erin. „To je ono. Milenci.“

	Marina se usmála. „Moc mi k sobě nejdete. Chci říct, že vy jste mladá a nesmírně atraktivní…“

	Skutečně Phil viděl, že se Erin O’Connorová začervenala?

	„Zatímco Graeme je… no, viděla jsem ho,“ pousmála se Marina. „Myslela bych, že si dokážete najít někoho lepšího.“

	„Je to můj šéf,“ vyhrkla Erin, jako by se tím všechno vysvětlovalo. A v jistém smyslu také ano, pomyslel si Phil.

	„Má hodně přítelkyň, jako jste vy?“ vyptávala se Marina. „Milenek, kterým šéfuje?“

	„To nevím. Tvrdil, že nemá.“

	„A slíbil vám, že…“ Marina pokrčila rameny, jako by jí to právě v tom okamžiku přišlo na mysl. „Jak to říct…, že vám pomůže v kariéře?“

	„Ale přesně o to přece jde!“ téměř vykřikla Erin O’Connorová – s takovým nadšením se chopila navrhovaného zdůvodnění. „Slíbil, že mi dá vyšší funkci, když s ním budu spát.“

	„A dal vám ji?“

	„Slíbil, že to udělá. Určitě se to chystal udělat. Říkal, že to rozjede hned zítra.“

	Marina pokrčila rameny. „Počítám, že to se teď všechno změnilo, nemyslíte?“

	Erin přikývla. Pak se znovu zamyslela. Phil uznale pohlédl na Marinu, která potlačila drobný úsměv. Věděl, že nic dalšího už z Erin O’Connorové nedostanou. Bylo mu jasné, že prostě přejde k dalšímu muži, který se nechá zmámit jejími vnadami. Chystal se vstát, vtom však Erin O’Connorová promluvila.

	„Víte, co mi řekl?“ Z jejího tónu čišela hořkost, jako by si uvědomila, že se prostřednictvím. Graemea Eadese nejen nedočká vytouženého povýšení, ale že s ním navíc promarnila spoustu času, který mohla věnovat svádění někoho jiného.

	Phil se zarazil a zůstal sedět. „Co? Co vám řekl?“

	„Zrovna dnes. Dnes odpoledne. Když byl… když jsme spolu… byli v posteli. Já… zeptala jsem se ho, jestli je to to, co chtěl. Jestli se mu líbí, co s ním provádím. A víte, co mi odpověděl?“

	Marina i Phil čekali, věděli, že je to jen řečnická otázka. „Řekl, že už za to aspoň nemusí platit.“

	„No to je ohromné!“ ulevila si Marina.

	„Aspoň prý za to nemusím platit…“

	K tomu už nebylo co dodat. Rozloučili se a nechali Erin O’Connorovou s jejími myšlenkami, vínem, malým domkem a plány do budoucna.

	 

	Když vyšli ven na ulici, přitáhla si Marina plášť těsněji k tělu. Phil na ni pohlédl.

	„Ztráta času,“ postěžoval si. „Jen další zlatokopka.“ 

	Marina pokrčila rameny. „Vídáš takových spoustu, co?“

	„Jen profesionálně,“ usmál se. „Soukromě ne. Tak pojď, odvezu tě domů.“ Zamířil ke svému audi. Marina zaváhala a pak zůstala stát.

	„Ne,“ odmítla.

	Zastavil se a čekal, až k němu dojde. Nepohnula se. Neměl tedy na vybranou, musel se otočit a vrátit se přes ulici zpátky k ní. „Copak je?“

	Neodpověděla okamžitě. Phil čekal a v jejím obličeji viděl výraz, který si neuměl vyložit. Vypadala, jako by se v ní odehrával nějaký vnitřní zápas. Konečně promluvila.

	„Ne… já… nechci jet domů.“ Držela oči odvrácené od něj.

	Phil nevěděl, jak na to zareagovat. „Proč? Co… co ti doma vadí?“

	„Nic,“ vyhrkla spěšně. „Totiž…“

	Phil cítil, jak se mu v hrudi něco zatřepetalo. Panický záchvat to nebyl, tím si byl jistý. Bylo to ale něco právě tak nebezpečného. Naděje?

	Stál přímo před ní. Když promluvil, měl hlas tichý a něžný.

	„Stalo se něco? Povídej.“

	„Jen…“ Zvedla ruce k obličeji a rychlým rozhodným pohybem si otřela koutky očí, jako by se sama na sebe zlobila, že pláče. A ještě ke všemu před Philem.

	„Co je? Pověz mi to.“

	Marina si povzdechla. Rozhlížela se kolem sebe, těkala očima všude, jen ne k Philovi. Ulička, v níž se nacházeli, byla úzká a stísněná, po obou stranách lemovaná řadovými domky. U obou obrubníků stála zaparkovaná auta, což umožňovalo jen jednosměrný provoz. Večer byl chladný. Vzduch jim při každém výdechu unikal z těla v oblacích páry.

	„Víš…“ Zavrtěla hlavou. „Tohle jsem rozhodně nechtěla. Říkala jsem si, že se to nesmí stát…“

	Phil čekal. Sledoval obláčky dechu, které mu vyplouvaly z úst a rozplývaly se ve tmě.

	„Viděla jsem dnes věci… Nemůžu, prostě se po tom všem nemůžu vrátit domů. Vzít si je tam s sebou.“ Pak tišším hlasem, téměř jakoby sama k sobě, dodala: „Už zase.“

	„Nemáš ale kam jinam jít, Marino.“ Phil si nebyl jistý, jestli svá slova myslí vážně, říct je ale musel.

	Zavrtěla hlavou. „Ale mám.“ Vzhlédla. Podívala se mu do očí.

	Phil nevěděl, co říct. Tohle byl okamžik, na který celé měsíce čekal. Okamžik, kterého se celé měsíce děsil.

	Odvrátila se od něj a znovu se rozhlédla po ulici doprava i doleva. Kromě nich dvou tam nikdo nebyl. „Víš… stýskalo se mi. Stýskalo se mi po tobě…“

	„Mně po tobě taky,“ šeptl a neodvažoval se věřit vlastnímu štěstí.

	„Ale nemohla jsem. Nešlo to. Ne po tom, co…“ Povzdechla si. „A pak ten dnešek. Všechno, co se dnes stalo…“ Podívala se zase na něj. „Viděla jsem dnes věci, o kterých jsem až dosud jen četla v knihách. Copak se můžu po něčem takovém vrátit domů?“ Její hlas se ztrácel, tichý a křehký jako dětský šepot. „Co když budu mít zlé sny?“

	„Budeš u sebe mít mě.“ Usmál se. „I když já je možná budu mít taky.“

	Také se usmála a znovu jí vytryskly slzy. Phil ji jemně objal. Stulila se do jeho náručí, zvedla k němu obličej a opět se mu podívala do očí. Slzy v těch jejích se ve světle pouličních lamp třpytily jako diamanty.

	Pak se v té chladné úzké uličce políbili.

	A Phil, který byl před pouhými několika minutami nevýslovně unavený, si ještě nikdy nepřipadal víc naživu.
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	Hostinec Díra ve zdi se nacházel, jak slibovalo jeho jméno, v díře ve zdi. Staré římské hradby, které obklopovaly město, hrdě hlásaly svůj odkaz, díky němuž byly po celá staletí udržované a opravované. Hostinec zabudovaný do Balkernské fortny, staré římské přístupové brány, se pyšnil vlastní tradicí. Nacházel se nedaleko městského centra, k jeho pravidelným hostům však nepatřili vojáci ani městská zlatá mládež, což znamenalo méně výtržností a pro Claytona následně i menší pravděpodobnost, že narazí na někoho z kolegů.

	Vešel dovnitř a snažil se rychle zorientovat v prostředí, na které nebyl zvyklý. Rozhodně to není policajtská hospoda, pomyslel si, pak se ale opravil: Phila si tady představit dokázal. Nikoho jiného ale určitě ne.

	Na holých stěnách visely pouze malé letáčky s pozvánkami na různá vystoupení v uměleckém centru a na představení nedalekého divadla Mercury, podlaha byla z ohoblovaných prken a celý lokál byl vybaven záměrně různorodým nábytkem. U jednoho stolu seděla skupinka v kombinézách zacákaných barvou – scénografové a návrháři, kteří si sem odskočili z divadla. U baru posedávalo pár gothských typů, ale navzdory špičatým piercingům a výraznému klanovému nalíčení Clayton usoudil, že neohrožují nikoho kromě sebe samých.

	Vnitřní uspořádání hostince bylo absolutně chaotické. Jak se zdálo, byl lokál postupem let několikrát rozšířen, takže se úroveň podlahy v jednotlivých sekcích lišila a na několika místech vedlo nahoru či dolů pár schodů. Byly tam otevřené prostory i skrytá zákoutí, vysoké stropy i místa s nízkou šikmou klenbou. Clayton se rozhlížel kolem sebe, zamračeně kvitoval kravál valící se na něj z hracího automatu, jakousi dunivou neodbytnou melodii, jakou by neocenil, i kdyby se dožil sta let, a hledal osobu, která mu poslala textovou zprávu. Našel ji na kožené pohovce v zastrčeném koutě v zadní části hostince pod zkosenými dřevěnými stropními trámy.

	Sophii.

	Seděla tam a na stolku před sebou měla sklenici – pomyslel si, že to nejspíš bude kola s vodkou. Na sobě měla džíny, vysoké boty a lesklou černou vatovanou bundu. Všiml si, že vedle pohovky leží neobvykle objemná brašna. Zamířil k ní a ještě jednou se pátravě rozhlédl, aby se ujistil, že v hostinci není žádný jeho známý.

	„Takže tě pustili?“ utrousil.

	„Museli. Neměli nic, kvůli čemu by mě tam mohli držet,“ odpověděla a napila se.

	Přisedl si k ní. „Hrozně riskuju, když se tady s tebou nechávám vidět. Doufám, že to za to riziko bude stát.“

	Odložila sklenici zpátky na stolek a napřímila ramena, čímž zvýraznila křivku svých ňader. Na rtech jí zahrál drobný letmý úsměv. „Já za to stojím.“

	Clayton nic neřekl.

	Sophiina nálada se náhle změnila. Úsměv zmizel a nahradilo ho cosi temnějšího. „Odešla jsem od něj,“ oznámila.

	„Od Brothertona?“

	„Od koho jinýho?“ Tón hlasu odpovídal jejímu výrazu.

	Clayton v duchu zalitoval, že si u baru nekoupil nic k pití. „Co na to říkal?“

	Sklopila hlavu a zadívala se do stolu. „Ještě jsem mu to neřekla. Jela jsem prostě domů, sbalila jsem se a vypadla jsem. Zjistí to, jen co se vrátí.“

	„Bude pěkně naštvanej.“

	„To je jeho problém.“ Znovu se napila, tentokrát pořádně.

	Clayton nenápadně pohlédl na hodinky. Byl by rád věděl, co dělá Phil a ostatní. To, že ho vyloučili z týmu, těžce nesl; připadal si jako útočník, který přestal dávat góly. Věděl, že v jeho případě tomu tak není, ale nemohl se toho pocitu zbavit. Cítil se trapně. Jeho první reakcí bylo: jak to vysvětlím mámě? Byla vždycky tak pyšná na jeho úspěchy. A pak ho vykopnou z nejpozorněji sledovaného případu, na jakém kdy dělal. Nebylo to jeho vinou, co si ale bude matka myslet, až se to dozví? Měl by být tam venku, pracovat a vyšetřovat, ne sedět v hospodě a strachovat se o budoucnost. Věděl ale, že nemá na vybranou. Když mu Sophie zavolala, nevěděl sice, o co jí jde, musel se s ní však sejít pro případ, že je to něco, co by mu mohlo zachránit kariéru. A teď to věděl.

	„No, tak hodně štěstí.“ Vstal a chystal se k odchodu.

	„Co to děláš?“ zvedla k němu oči.

	Otočil se a zůstal nad ní stát. Pohlédl jí přímo do výstřihu. No a co, pomyslel si, ukazuje mi ho, tak by bylo nezdvořilé se nepodívat. „Odcházím. Víc si nemáme co říct, nemyslíš? Odcházíš od něj, tak hodně štěstí.“

	V Sophiiných očích se hněvivě zablesklo. S takovým hněvem se u ní Clayton do té doby nesetkal. „A to je všechno, co mi povíš? Hodně štěstí? Hodně štěstí, sakra? Tak to tedy ne. Něco mi dlužíš, Claytone.“

	Clayton cítil, jak se začíná vzdouvat hněv i v něm. „Vážně? Já že dlužím tobě? Jo? Jsi už velká holka, Sophie. Rozhoduješ o sobě sama.“

	Otočil se a odcházel. Vyskočila, obešla stůl a popadla ho za paži. V jejím stisku byla překvapivá síla; zaryla mu prsty do masa. Obrátil se.

	„Jestli odtud teď odejdeš, Claytone, jestli se na mě vykašleš, budeš toho litovat. Zatraceně toho budeš litovat.“

	„Jo?“

	„Jo. Protože na tebe pořád vím různý věci, který můžu tvýmu šéfovi povědět. Nebo tý tvý kolegyni. Detektivní seržantka Hepburnová, že jo?“ Obličej se jí znovu roztáhl úsměvem. Nebylo v něm teplo, naopak jen nehezký vypočítavý chlad. „Nemá tě ráda, co? Nebo možná naopak má. Možná že to je její problém. Třeba bych si měla radši popovídat s ní. Povědět jí o tvý minulosti. Co říkáš?“

	A Clayton si znovu uvědomil, že se Sophie bojí. Nebál se jen toho, co o něm všechno mohla prozradit – s podobnými obavami už měl zkušenosti –, ale nahánělo mu strach i její chování. Z téhle stránky ji ještě nikdy nepoznal. A ani ji takhle poznat nechtěl. Běhal mu mráz po zádech a zmocňovala se ho nervozita. Otevřel ústa a chtěl něco říct, ale zarazila ho.

	„A neříkej, že to bych neudělala. Protože dobře víš, že udělala.“

	Clayton si povzdechl; vzteky a strachem nebyl schopen souvislého slova. Znovu se usmála a tentokrát v tom trocha tepla byla. Nebo alespoň něčeho, co se teplu podobalo.

	„Co kdybychom se ještě na chvilku posadili?“ navrhla. „A promluvili si o tom?“

	Prsty sevřené kolem jeho paže povolily a proměnily se v jemnou pomocnou ruku. Další úsměv už se víc podobal Sophii z minulosti. Té, kterou znal. Nebo si myslel, že zná. Nechal se postrčit zpátky ke stolu a posadil se vedle ní.

	„Tak jo,“ prohlásila, jako by si spolu právě sedli dva staří kamarádi. „Pojďme se o tom pořádně pobavit.“ Zavdala si další hlt ze sklenice, a když byla připravená, začala. „Odešla jsem od Ryana. Nemám kam jít a kde bydlet, Claytone.“

	Vyděšeně se zachvěl, když si uvědomil, co mu tím chce říct. „To nemyslíš vážně.“

	„Ale myslím, Claytone.“

	Neustále opakovala jeho jméno, navozovala tím důvěrnou atmosféru jako prodejce, který se snaží něco vnutit zákazníkovi. A to ji dokonale vystihuje, pomyslel si. Takhle si počíná od té doby, co ji poznal.

	„Ne. Nemůžeš…“

	Naklonila se těsně k němu a teplo jejího hlasu teď sálalo i z ruky, kterou mu položila na stehno. Další úsměv. Kdyby se na ně podíval někdo od baru, nepochybně by předpokládal, že je to vzájemně koketující pár, který se uchýlil do izolovaného kouta hostince a vede tam intenzivní důvěrný rozhovor, který nejspíš skončiv posteli.

	„Nastěhuju se k tobě, Claytone. Bydlíš sám a tenhle malér jsi vyvolal ty. Nemáš na vybranou.“

	Vzdechl a nic neřekl.

	„A navíc, až Ryan zjistí, co jsem provedla, nepotěší ho to, co říkáš? Půjde po mně.“ Přisunula se blíž k němu, ruku mu obtočila kolem paže, přitiskla se stehnem k jeho stehnu a pomaličku se o něj otírala sem a tam. „Budu potřebovat, aby mě někdo chránil. A kdo to zvládne líp než velkej namakanej policajt…“

	Clayton cítil, jak se mu točí hlava a třesou ruce, jako by se celý ocitl v divokém víru, který ho vtahuje do jakési temné hlubiny. Zároveň však cítil i něco jiného. Něco, co by za daných okolností vůbec cítit neměl. Navzdory jejím slovům a výhrůžkám měl totiž erekci.

	Sophie vytušila, co se děje, a sklouzla mu pohledem do klína. Usmála se a jemně mu po něm přejela dlaní. Zalapal po dechu.

	„No ne,“ protáhla, „to je pro mě?“

	Nedokázal odpovědět. Zasmála se.

	„No,“ prohlásila, odtáhla se od něj a jedním douškem dopila zbytek obsahu sklenice, „teď aspoň víme, jak si stojíme. Asi bychom měli jít.“

	„Jak to myslíš?“

	„Přece k tobě domů,“ zatvářila se, jako by nechápavému dítěti vysvětlovala něco zcela samozřejmého. Poklepala na brašnu ležící u pohovky. „Přinesla jsem si věci.“ Ještě jednou střelila pohledem do jeho rozkroku. „A myslela jsem, že si asi budeš chtít pospíšit, abych ti mohla dát najevo, jak jsem ti vděčná.“

	Vstal a uhladil si kabát přes ztopořený úd. Cítil se příšerně, jako by na něj lezla nějaká viróza nebo jako by něco špatného snědl, a třásl se tak, že měl strach, aby se nepozvracel.

	Sophie popadla brašnu a také vstala. Zavěsila se do něj a vyvedla ho dveřmi hostince ven. Když vyšli na ulici, zastavila se a pohlédla na něj.

	„Nemáš hlad? Já jsem celej den nic nejedla.“ Znovu se ho chytila. „A na to, co mě čeká, se musím posílit. Někde si něco dáme.“

	Jídlo bylo to poslední, na co měl Clayton myšlenky. Věděl však, že nemá na vybranou. Věděl to od okamžiku, kdy Sophii uviděl a poznal na Brothertonově šrotišti. Znovu ho napadlo, co by tomu řekla matka.

	„Tak už pojď,“ pobídla ho Sophie a téměř se rozběhla ulicí.

	Clayton se nechal odvléct přibližně se stejným nadšením jako odsouzenec, kterého přišli z cely smrti doprovodit k přichystanému elektrickému křeslu.
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	Marina vešla do obývacího pokoje a rozhlédla se. „Je ti to tu povědomé?“ Phil právě vešel dovnitř z předsíně a zavíral za sebou dveře. Připojil se k ní uprostřed místnosti.

	Dál se rozhlížela a vstřebávala všechno, co se její hostitel rozhodl dát o sobě prostřednictvím vybavení pokoje najevo. Na knihy si vzpomínala už od posledně. Totéž platilo i pro cédéčka a pro malou sbírku dévédéček: většinou to byly staré filmy, Hitchcock a film noir. Ačkoli v pokoji chyběla ženská ruka, nepůsobil přehnaným dojmem chlapského doupěte, budil prostě dojem pohodlí – dvě pohovky a stolní lampy nabízející tlumenější osvětlení než řezavá záře stropního lustru. Pomyslela si, že reprodukce na stěnách svědčí o vkusu, který je u policisty poněkud překvapivý: Rothko, Hopper. Jenže Phil byl v mnoha směrech překvapivý muž. Otočila se k němu a usmála se. „Přesně jako když jsem tu byla posledně,“ konstatovala.

	„Ještě štěstí, že jsem ráno uklidil.“

	Její úsměv teď nabyl poněkud škádlivý rozměr. „Čekal jsi, že si sem večer někoho přivedeš?“

	Otevřel ústa a chystal se odpovědět; na vteřinku se zdálo, že to bude vážná odpověď, pak se mu ale obličej roztáhl úsměvem stejně škádlivým, jako byl ten její. „Vždycky počítám s tím, že si někoho přivedu.“

	Rozesmála se. „Ale jdi, ty brepto.“ Chtěla se posadit, vtom však její pozornost upoutal obal cédéčka ležící na stereoaparatuře. Přešla k němu, zvedla ho a usmála se. Elbow.

	Phil se to pokusil odbýt pokrčením ramen. „Dobré album.“

	„No samozřejmě, já to vidím stejně.“ Přikývla a obal odložila. Posadila se na pohovku a její rozpoložení se náhle změnilo. Povzdechla si a úsměv jí z obličeje zmizel.

	Phil na ni starostlivě pohlédl. „Jsi v pořádku?“

	„Jo,“ ujistila ho automaticky. Pak si znovu povzdechla. „Vlastně ne. Někdy, když člověk vidí, co jsme dnes viděli my… Jen jsem… Proč to dělají, Phile?“

	„To pověz ty mně, ty jsi psycholožka.“ 

	Splétala a zase rozplétala prsty rukou. „Kdysi jsem ti něco řekla, už si to nejspíš nepamatuješ.“

	„Vyzkoušej mě.“

	„Když jsme si spolu tehdy poprvé vyšli. Zeptal ses mě, proč jsem se stala psycholožkou. A já jsem řekla, že jsem chtěla porozumět otci. Lhala jsem. Chtěla jsem porozumět sama sobě. A taky jsem říkala, že všichni psychologové se prostě snaží najít cestu domů. Ani to není tak docela pravda. Neplatí to jen pro psychology, ale pro nás pro všechny. Pro každého. Všichni hledáme cestu domů.“ Zvedla hlavu a pohlédla mu do očí. „Ty taky.“

	Nevymlouval jí to. Neřekl nic.

	„Všichni chceme být v bezpečí,“ pokračovala, „najít ve světě nějaké místečko, ve vlastních hlavách a srdcích, kde nám budou rozumět a kde budeme i my rozumět svému okolí. Kam můžeme patřit.“

	Phil přikývl a stále nic neříkal.

	„A pak se zamyslím nad tím, co jsem dnes viděla. A nad tím, co budeme muset udělat, abychom je chytili. Jaká je jejich představa domova? Kde je jejich hlava a srdce? Musím jim porozumět, v tom spočívá moje práce. Musím nahlédnout do vlastní hlavy a do vlastního srdce a najít tam paralely. To je můj úkol.“

	„A ta pekelná propast a všechno v ní zase nahlíží do tebe, i to k tomu patří.“

	„Já vím.“

	Otočil se k ní. „Poslyš, Marino. Nikdy jsem nepracoval s nikým lepším. Víš, že jsi nejlepší. Zvládneš to.“ Pohlédl na své ruce. Třásly se mu. Pak se jí zase zadíval do očí.

	Usmála se. „To nejsou pochyby, Phile. Je to jen… Dokážu poukázat na důvody deviantního chování. Umím zkoumat řetězce příčin a následků. Nikdy jim ale neporozumíme, chápeš? Nikdy se doopravdy nedozvíme, co z člověka dělá obludu. A co lidi nutí páchat obludné zločiny.“

	„Vždycky jsi říkala, že si své obludy vytváříme sami.“

	„A to je pravda. Jenže…“ Povzdechla si. „Hmm, já nevím. Chci asi jen říct, že tohle všechno už odložím na zítřek. Dnes v noci chci jen být někde… v bezpečí.“

	Otočili se k sobě a znovu si upřeně pohlédli do očí. Phil k ní přistoupil o krok blíž, Marina jako by se také chtěla pohnout, pak se však zarazila.

	„Nechal jsi mě na holičkách, Phile. Proto jsem se s tebou už nemohla vidět.“

	Phil se zastavil a posadil se.

	„Zklamal jsi mě a mohlo mě to stát život.“

	„Víš…“ A je to tady, pomyslel si. Příležitost povědět jí všechno, co jí povědět chce, vyslovit nahlas všechna ta vysvětlení a argumenty, které si celé měsíce v duchu připravoval. Vysvětlit jí, kde byl a proč ho tam potřebovali. Protože právě ten den našli tělo Lisy Kingové. Protože jsem musel vyrazit po stopě vraha. A nemohl jsem ti to dát vědět, protože jsi měla vypnutý telefon. A všechno to ostatní. Dál a dál. Nic z toho však neřekl. Místo toho jen tiše hlesl: „Promiň.“

	„Nebyl to jediný důvod. Bylo to… uvědomovala jsem si to. Musela jsem si vybrat. A kdybych si byla vybrala tebe, bylo by to vypadalo přesně takhle. Už nikdy bych si možná nepřipadala v bezpečí. A nebyla jsem si jistá, jestli bych se s tím uměla vyrovnat.“

	Nic neřekl.

	„Říkala jsem, že chci dnešní noc strávit někde v bezpečí,“ pokračovala Marina. „Abych se zítra mohla vmyslet do uvažování obludy. A pod pojmem bezpečí… jsem si nepředstavila domov. Představila jsem si tebe. I když jsi mě zklamal. I když jsem… měla strach. Co si o tom myslíš?“

	„Byla to Lisa Kingová,“ řekl. „Začátek tohohle případu. Právě tehdy se našlo její tělo. Volal jsem ti.“

	„Já vím.“

	„Mockrát jsem ti volal.“

	„Já vím.“

	Povzdechl si. „Nevěděl jsem, co se stane… nikdo to nemohl vědět…“

	Nic neříkala, dívala se mu do obličeje, studovala jeho oči, četla v nich, jako by hledala sebemenší náznak lži, nepravdy, zaváhání. Nenašla nic než bolest v jeho hlase i tváři. Upřímnost a otevřenost.

	„Už tě nikdy nezklamu. Nikdy.“

	Usmála se. „To doufám.“

	Políbili se.

	 

	Oba po sobě byli tak vyhladovělí, že se chtěli navzájem zcela pohltit.

	Začalo to polibkem na pohovce. Jejich jazyky se spojily a jeden druhému plnili ústa vášnivým horkým a vlhkým dechem. Phil přejížděl Marině rukama po obličeji, po krku a přes ramena až dolů k ňadrům. Marina ho oběma rukama objala kolem krku. Dotýkali se, hladili, vychutnávali si pocit kůže toho druhého pod špičkami vlastních prstů, znovu se seznamovali s jeho tělem, utvrzovali se v tom, že jsou oba skuteční a že k tomu doopravdy znovu došlo.

	Tlak narůstal, jejich těla se k sobě tiskla stále blíž. Prsty získávaly větší jistotu a odvažovaly se dál. Vášnivá touha a potřeba nabývala na naléhavosti. Dech se měnil v čím dál kratší a namáhavější vzdechy. Ruce šmátraly, zkoumaly, nacházely knoflíky a zipy a začínaly je povolovat.

	„Pojď do postele,“ vyhrkla Marina hekavým šepotem. Neochotně se od sebe odtáhli, nechtělo se jim přerušit vzájemné objetí, zároveň ho však chtěli přenést o úroveň výš. Phil vstal a Marina se k němu připojila. Rukama i ústy zůstali spojení. Klopýtavě se vyškrábali po schodech nahoru.

	Došli do ložnice a Phil rozsvítil lampičku u postele.

	„Ne,“ zaprotestovala Marina. „Nech zhasnuto.“

	„Chci tě vidět… dívat se na tebe…“ Ruce měl už zase na ní a hledal spony a zipy. Odhalil jí ramena, přejížděl jí ústy po krku dolů a líbal její nahou kůži. Marina zalapala po dechu. Přejel rukama ještě dál a stahoval jí blůzu. Pomáhala mu a oplácela stejnou mincí. Vytáhla mu košili z kalhot a začala ji rozepínat. Setřásl ji ze sebe, takže byl do pasu nahý. Udělala totéž se svou blůzou.

	Phil se usmál, nadzvedl nejdřív jedno ramínko podprsenky, pak i druhé, stáhl jí je přes paže dolů a podprsenku zezadu rozepnul. Díval se na ni, očima se v polotmě ložnice vpíjel do její nahoty.

	„Jsi krásná,“ usmál se.

	Také se usmála a pak mu začala povolovat přezku opasku. Během okamžiku ze sebe shodili všechno zbývající oblečení i obuv. Nazí se pevně objali a vychutnávali si pocit těla toho druhého skrz vlastní kůži. Znovu se políbili a oddělili se od sebe. Phil se na Marinu opět dychtivě zadíval: vychutnával tvar jejích ňader, barvu bradavek, zastřižení pubického ochlupení, hebká stehna. Břicho měla možná o maličko vypouklejší, než si pamatoval, ale na tom nezáleželo. Marina si zase prohlížela jeho: široká ramena, lehce chlupatý hrudník, silná stehna i ztopořený penis, který na ni čekal. Usmála se.

	„Jsi krásná,“ zopakoval Phil.

	„Ty taky.“

	Čas se zastavil. Byl to okamžik, po němž oba vášnivě toužili, ani jeden z nich však nevěřil, že k němu ještě někdy dojde. Připadalo jim to absolutně správné a přirozené. Jenže pod vnějším vírem vášně byli oba vyděšení. Tady šlo o víc než jen o sex a oba si to uvědomovali. Stáli na hraniční čáře. Jakmile ji překročí, nebude pro ně cesty zpátky.

	„Miluju tě.“ To prohlášení vylétlo Philovi z úst dřív, než je stačil zarazit.

	„Já vím. Tak mě nezklam.“

	„Nezklamu.“

	Hranice byla překročena.

	Položili se na postel.

	Společně.
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	Marina zaslechla hlasy. Důrazné a neústupné hlasy. Víčka se jí rozlétla dokořán a na několik vteřin nevěděla, kde je. A pak, jako když přidání jednoho ztraceného dílku skládačky dodá smysl celému obrazu, si vzpomněla. V Philově posteli. Právě se spustil rozhlasový budík a probudil ji diskusní pořad Dnes na Rádiu čtyři. Zase oči zavřela a usmála se.

	Milovali se celkem třikrát a spánkem se nakonec nechali ukolébat až někdy v časných ranních hodinách. Překonalo to všechno, na co si vzpomínala z minulosti, i všechno, co si kdy ve své fantazii představovala: chvílemi to bylo promyšlené a téměř posvátně čisté, chvílemi zase dravě smyslné a vulgární. Usnula v pevném objetí Philových paží a cítila se bezpečná. Vrátit se k Philovi domů bylo správné rozhodnutí.

	Teď ležela v posteli a spokojeně naslouchala hlasům z rádia. Byl to důvěrně známý pocit, protože stejným pořadem se nechávala probouzet i doma.

	Doma.

	Vzpomněla si na Tonyho. Zatelefonovala mu, když odcházeli z místa činu, a oznámila mu, že nepřijde domů. Vymluvila se na nejnovější vraždu a tvrdila, že bude muset celou noc strávit v práci. Reagoval jako vždy chápavě a rozumně, zeptal se jí, jestli něco nepotřebuje a jestli by pro ni nemohl něco udělat. Cítila se při jeho slovech provinile. Ne ale proto, že chtěla být s ním, jen proto, že se k ní choval tak hezky. Tak, jak se k ní měl chovat její otec. Pomyslela na domek ve Wivenhoe. Nepřipadal jí teplý a útulný, jen horký a dusivý. Možná bylo načase z domova odejít.

	Obrátila se na druhý bok, natáhla ruku a čekala, že nahmatá Phila. Nenahmatala nic. Jeho strana postele byla prázdná. Znovu otevřela oči, posadila se a rozhlédla se kolem sebe. Právě včas, aby spatřila, jak se otevírají dveře a do ložnice vchází Phil se dvěma šálky kávy – podle vůně zřejmě čerstvě umleté a uvařené. Došel k posteli, jeden šálek postavil na stolek na její straně a druhý na své, shodil ze sebe župan a nahý k ní vklouzl zpátky pod přikrývku.

	„Už jsem myslela, že jsi odešel do práce beze mne,“ poznamenala s úsměvem.

	„Něco takového bych přece neudělal,“ opáčil a napil se kávy.

	Také trochu usrkla. Báječná, s mlékem a bez cukru. Přesně tak ji měla ráda. Vrátila šálek na stolek. „Ještě si pamatuješ, jak si ji dávám.“

	Zamračil se. „Proč bych to měl zapomenout?“

	Při těch slovech se jí nitrem rozlilo teplo. Vždycky byl dobrý posluchač. „Ano, proč bys měl?“

	V obličeji mu přetrvával drobný úsměv, když se otočil a pohlédl na ni. Začal jí očima přejíždět po těle.

	„Nemáme čas,“ připomněla mu.

	Teatrálně si povzdechl. „Já vím.“

	Něco ji napadlo. „Měli bychom do práce přijít společně, nebo každý zvlášť?“

	„Do tohohle nikomu nic není.“ Odložil šálek na noční stolek a natáhl se na záda. „Dělá ti starosti, co by si o nás mohli lidi povídat?“

	„A tobě?“

	„Posledně mi to vadilo. Ty drby. Co si lidi mysleli a hlavně co si domýšleli.“

	„A teď?“

	Zatvářil se zamyšleně. „Možná jen kvůli vyšetřování. Kdyby se toho někdo pokusil zneužít jako výmluvy, proč nemáme výsledky, vadilo by mi to. Jinak ale ne, je mi to jedno.“

	Přitulila se k němu. „Fajn.“

	Chvíli zůstali beze slova ležet, oba ještě zmožení spánkem a sexem, a spokojeně si užívali společného mlčení.

	„Tak tedy,“ ozval se konečně, „co bude dál?“

	„Odejdu od něj,“ prohlásila Marina. Vyřčená nahlas ji ta slova samotnou překvapila. Jako když se nějaký nápad pouhým vyslovením změní v realitu. Dokud to neřekla, sama netušila, že to má v úmyslu.

	„A budeš… se mnou?“

	Znovu zavládlo ticho. „Uvidíme,“ hlesla pak Marina.

	Phil přikývl. Nic neřekl, po chvíli však pohlédl na hodinky. „Měli bychom asi jít.“ Odhodil přikrývku a vylezl z postele. Znovu si oblékl odložený župan. „Chceš se jít vysprchovat první?“

	„Ne, nemusím. Jen běž.“

	Zamířil ke dveřím, ještě než k nim však došel, otočil se. „Víš… poslyš. Myslel jsem to vážně. Včera večer. Už tě nezklamu.“

	„Fajn.“

	„Tak jo.“

	Vyšel z ložnice.

	Marina sáhla pro kávu a vypila další doušek. Odložila ji a povzdechla si. Slyšela šumění sprchy. Pohladila se po břiše a cítila, jak se dítě v jejím lůně pohnulo. Pomyslela na to všechno, co ještě bude muset s Philem prohovořit.

	Dopila kávu a vylezla z postele. Všechno to bude muset počkat na později.

	Teď musí vyrazit na lov obludy.
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	„Phile? Máte telefon.“

	Phil zvedl oči od stolu, na němž si dával dohromady poznámky a fotografie a připravoval se na ranní brífink. Adrian držel sluchátko svého stolního telefonu a mával jím na něj. „Kdo je to?“ naznačil ústy Phil. 

	„Advokátka,“ odpověděl mu stejně nehlasně Adrian.

	Phil zvedl sluchátko vlastního telefonu a přepojil si hovor k sobě. „Detektivní inspektor Phil Brennan,“ ohlásil se.

	„Dobré ráno, pane inspektore,“ odpověděl mu ženský hlas. „Vy jste pověřený vyšetřováním případu těch mrtvých děcek?“

	Phil přisvědčil.

	„Tady Linda Curranová z advokátní kanceláře Hanson, Warnock a Gallagher.“ Odmlčela se, jako by mu to mělo něco říkat. A také že říkalo. Už s nimi a konkrétně s Lindou Curranovou měl tu čest. Mnohokrát.

	„Dobrý den, Lindo, co pro vás mohu udělat?“

	„Zastupuji Ryana Brothertona, pane detektivní inspektore, a chci vás informovat, že mě můj klient požádal, abych podala trestní oznámení na essexskou policii a konkrétně na vaše oddělení.“

	Philovy rysy ztuhly a ruka pevněji stiskla sluchátko. „Vážně?“ vyštěkl.

	„Naprosto vážně,“ ujistila ho Linda Curranová. Z tónu jejího hlasu bylo možno soudit, že si rozhovor nijak zvlášť neužívá, jen prostě dělá svoji práci.

	„Ale prosím vás, Lindo,“ ohradil se. „Vždyť je to směšné. Za co nás žaluje? Za bezdůvodné obtěžování? Jak na to přišel? Obvinili jsme ho z pokusu o vraždu.“

	Po telefonu se k němu doneslo šustění papírů. „Bezdůvodné obtěžování, nezákonné zatčení, upírání základních lidských práv při pobytu ve vazbě, ztráta výdělku a emocionální újma.“

	„Dobrá,“ zahučel Phil, „tak si to pojďme projít. Můžeme? Nebo by to narušilo projednání případu?“

	„Jen do toho.“

	„Fajn. Bezdůvodné obtěžování. Na Brothertonovo jméno jsme několikrát narazili při vyšetřování vraždy. Zajeli jsme za ním do práce, a když napadl mého seržanta, odvezli jsme ho na stanici k výslechu. Zatčen vůbec nebyl.“

	„Napadl vašeho…? Chcete naznačit, že napadl seržanta, který tam byl s vámi?“

	„Shodil na něj tunu starého železa. Nebo by ji na něj byl shodil nebýt toho, že včas uskočil. Takže nejde o žádné ‚naznačování‘. O tom vám neřekl?“

	Ticho. O těchhle okolnostech nebyla Linda Curranová zjevně informovaná. „A to je pokus o vraždu?“

	„Podle mého výkladu práva ano. A co je s těmi základními lidskými právy? Kdy jsme je pošlapali?“

	„Ve vazbě. Neumožnili jste mu kontakt s právním zástupcem.“

	„To slyším prvně. Volal Warnockovi, ten ale nebyl k dispozici. Vy jste už byla na cestě a my jsme si zatím jen… jen jsme si povídali a čekali, až dorazíte. Co tam bylo dál?“

	„Ztráta výdělku.“

	„Nejradši by na mě hodil celou úvěrovou krizi, co? A co ta emocionální újma?“

	„Zjevně ho opustila přítelkyně.“

	„Dobře udělala. Doufejme, že si najde někoho, kdo si z ní nebude chtít udělat fackovacího panáka. To je všechno?“ 

	Další zašustění papíru. „Jo, to je všechno.“ 

	„Výborně,“ oddechl si Phil s unaveným úsměvem v obličeji. Všechno to patřilo ke hře. Povzdechl si. „Tak ještě jednou díky, Lindo. Vždycky si s vámi rád popovídám.“

	„Já s vámi taky, Phile.“

	„Nechtěl bych dělat vaši práci.“

	Kratičce se zasmála. „A já bych zase nechtěla dělat tu vaši. Musíme se někdy sejít.“ Zavěsila.

	„Snad radši ne,“ odsekl do hluchého sluchátka a pak je položil. Už jednou si spolu vyšli. Bylo to jedno z jeho největších fiasek. A to už v jeho případě něco znamenalo. Pomyslel si, že to nejspíš řekla jen ze zdvořilosti.

	Zaklonil se v křesle a protáhl se. Něco takového mu ještě scházelo, aby začal Brotherton dělat problémy. Nedělal si z toho však těžkou hlavu, věděl, že si s tím snadno poradí. Byly to prostě jen další nepříjemnosti, o které nestál, protože na ně musel zbytečně vynakládat čas i energii.

	Dopil zbytek kávy a odhodil papírový pohárek do odpadkového koše. Vysadil nejprve Marinu u kanceláře a pak si došel pro kávu do nedalekého bufetu. Říkal si, že tak to alespoň nebude působit dojmem, že přijeli společně. V duchu si představoval, jak se k nim při vchodu do budovy už zase stáčejí oči všech přítomných. Pátravě i zasvěcené pohledy. To byl jeden z důvodů, proč si raději ještě došel pro kávu. Ve skutečnosti jim nikdo nevěnoval sebemenší pozornost. Teď ale neměl čas o tom přemýšlet. Ne když ho za necelých pět minut čekal brífink celého týmu.

	Sebral papíry a zamířil ke dveřím.

	 

	„Ben Fenwick se omlouvá,“ oznámil ostatním, když si sedal.

	Marina musela potlačit nutkání samolibě se usmát.

	„Povídej ty,“ kývl na Marinu. Přikývla a rozhlédla se kolem sebe. Phil, Anni, ptáčata a ona. Jádro týmu. Phil se ze všech sil pokoušel předstírat, že se na ni nedívá s jiným než profesionálním zájmem. Ona sama se na oplátku snažila nehledět příliš často jeho směrem.

	„Díky,“ ujala se slova. „Tak tedy, víme, že Brotherton není ten, koho hledáme. Pokud nám to neřekl samotný jeho profil, potvrdila to poslední vražda. Na vraždu Caroline Eadesové jsem se důkladně podívala a pokusila jsem se najít souvislosti s těmi ostatními. A dospěla jsem k některým překvapivým zjištěním. Překvapivým a znepokojivým.“

	Nahlédla do poznámek a pak se pohledem vrátila k nim.

	„Sérioví vrahové obvykle pracují podle rutinního schématu. A mimochodem, ano, teď už používáme termín sériový vrah. Myslím, že už o tom není pochyb. Obvykle se řídí nějakým schématem. Oběti určitého typu, stejná metoda zabití, lokalita podobného druhu. U tohoto vraha však nacházíme pozoruhodné odchylky. Nevím, jestli jsou podstatné, ale domnívám se, že by mohly být.“

	Pocítila bolestivé bodnutí v břiše a automaticky si k němu přimáčkla dlaň. Všimla si, že Phil její pohyb zaznamenal.

	„Tak například,“ pokračovala, „když sériový vrah zabije první oběť – nebo přinejmenším když se o něm poprvé doslechneme, protože o některých předchozích incidentech se dozvíme až následně –, provede to obvykle v nějaké geograficky významné oblasti. Bývá to třeba oblast, kde bydlí, pracuje, kde přišel o panictví, prostě něco takového. V tomhle případě jsme zatím u první vraždy nic podobně významově podstatného nezjistili.“

	„Pořád na tom ale pracujeme,“ doplnil ji Phil. „Porovnáváme s ní každou další vraždu, která se objeví.“

	„Dobře. Nemyslím ale, že v případě tohohle vraha je lokalita důležitá. Je tady něco, co pro něj má mnohem větší důležitost. Každá dosavadní vražda nesla známky jisté eskalace. S Lisou Kingovou zabil současně i dítě. U Susie Evansové se dítě našlo vedle těla. U Claire Fieldingové dítě zmizelo. A totéž u Caroline Eadesové. U těch posledních vražd je ale důležité i načasování.“

	„Proč?“ zeptala se Anni.

	„Protože sérioví vrahové se neukájejí jen zabíjením, ukájejí se i pocity, které následují po něm. Obvykle si z místa činu odnesou jednu či víc trofejí, vrátí se s ní do svého doupěte a…“ Pokrčila rameny. „No, to už nechám na vaší fantazii.“

	Všichni přítomní se tvářili znechuceně.

	„Jenže v našem případě tomu tak zjevně není. Což by naznačovalo, že je motivován něčím jiným. U většiny sériových vrahů má obvyklá primární motivace sexuální charakter. Myslím, že tady mu jde o něco jiného. Chce ty děti. A je mu jedno, jak je dostane. Ženy pro něj nic neznamenají.“

	Otočila se k bílé tabuli za sebou a chopila se značkovače. Začala zapisovat poznámky. „Takhle to tedy vypadá. Různé lokality a různé oběti. Jediné, co mají všechny společného, je těhotenství.“

	„A nějakou souvislost s Brothertonem,“ doplnil ji Phil.

	„Všechny kromě Caroline Eadesové,“ upřesnila Marina.

	„Prozatím,“ poznamenala Anni.

	„Až na to, že je těch souvislostí nějak moc,“ přemítal Phil, „a že já na takovou spoustu shod okolností nevěřím. Co když se někdo snaží ušít na Brothertona boudu? Hodit to na něj? Nasměrovat na něj naši pozornost, poslat nás nesprávným směrem, přimět nás, abychom se zabývali jím a nevšimli si tak skutečného vraha…“ Složil si ruce v týle a zamračil se. „Jenže to by vyžadovalo strašlivou spoustu plánování.“

	„To ano. Tak dál, k té eskalaci. Smrt Caroline Eadesové působila improvizovaným dojmem. Neměl čas na to, aby ji řádně znehybnil, takže prostě použil to, co měl po ruce. A použil to velice surově. Což mě vede k přesvědčení, že dítě, které odnesl od Claire Fieldingové, je mrtvé. Tohle další chtěl jako jeho náhradu.“

	„Jste si tím jistá?“ zeptala se Anni.

	„Tak jistá, jak si mohu být na základě toho, co jsem včera večer viděla.“

	„A co tohle dítě?“ ozval se Phil. „Je naživu?“

	„Mluvila jsem s Nickem Linesem,“ odpověděla Jane Goslingová. „Ten tvrdí, že podle zdravotního stavu matky a podle pokročilého stupně jejího těhotenství, plus podle způsobu, jakým bylo dítě vyříznuté z těla – v tom se zjevně neustále zlepšuje – je dost dobře možné, že ještě naživu bude.“

	„Doufejme, že má pravdu,“ prohlásila Marina. „Předpokládejme tedy, že je naživu. Je tu ale ještě něco jiného. Myslím otázku pohlaví. Za normálních okolností jsou sériovými vrahy muži.“

	„Už jsme zase u té verze velké ženské,“ zabručel Adrian. „Máme ale ty záběry z bezpečnostní kamery. Millhouse tlačí na techniky, aby na tom dělali i za cenu přesčasů, pořád ale nejsou dostatečně ostré. A nechceme to uspěchat. Abychom nešli po někom nesprávném.“

	„Mohla by to být žena,“ prohlásila Marina. „Nebo možná muž a žena pracující jako tým.“

	„Nebo muž, který ty děti shání pro ženu,“ nadhodil Phil. 

	„Přesně tak,“ přikývla Marina. „Sérioví vrahové se obvykle vyskytují ve dvou variantách. Psychopati a sociopati. Psychopati jsou jako divoká zvěř. Jdou po svých obětech jako dravci a nehledí na to, jestli budou dopadeni. Sociopati se hůř hledají. Dokážou splynout s prostředím, chodit do práce a vést normální životy. Pak v nich jednoho dne něco povolí a jsou nuceni ukojit svoje touhy.“

	„Takže mají normální zaměstnání?“ zajímala se Anni. „Mohou ho mít,“ přikývla Marina, „ale nebude to nic obzvlášť prestižního. Šéfa Microsoftu ani nikoho podobného mezi nimi nenajdete. Umějí zacházet s nožem. Že by snad poráželi zvířata? Někde na statku nebo na jatkách? Mohlo by to být něco podobného. Nasvědčovala by tomu i ta lhostejnost vůči obětem. Jen další kusy masa.“

	Přejela pohledem po shromážděných obličejích. Měla jejich stoprocentní pozornost.

	„Zpočátku jsem se domnívala, že náš vrah patří k prvnímu typu, že je to psychopat. Když o tom přemýšlím, bylo by to asi lepší. Tenhle člověk žije neustále na hraně. Myslí jen na jedno. Neobtěžuje se tím, že by se nám vysmíval nebo nám nechával vzkazy. Dělají to všechno z nějakého důvodu. Něco chtějí. Chtějí dítě. Nepočítají s tím, že bychom je chytili, protože o takové možnosti vůbec nepřemýšlejí. Jsou mazaní a vychytralí. Jako zvířata. To by nám teoreticky mělo jejich dopadení trochu usnadnit. Jenže…“

	Čekali.

	„Pokud jsou dva, je možné, že jeden je psychopat a druhý sociopat…“ Cítila, jak se jí v mysli formuje nápad. „Jestli… jestli jsou dva, tak jeden, ten, co se ovládá, tedy sociopat, vyhledává oběti…“

	„A ten druhý je rozřezává?“ doplnila ji Anni.

	„Je to jen teorie.“

	„Pokud tomu tak ale je, pak bych měl ještě jeden nápad,“ ozval se Phil.

	Všichni se k němu otočili.

	„Rozštěpená osobnost. Bylo by to možné?“

	„Možné by to bylo,“ přikývla Marina. „Dva v jednom. Řekla bych, že to zní dokonce ještě hrozivěji. Platily by ale tytéž principy.“

	„Tak jak je chytíme?“ chtěl vědět Phil.

	„To nevím,“ odpověděla Marina. „Myslím ale, že tohle je klíč. Musíme zjistit, jak si je vybírá, a pak ho dostaneme.“ Kývla na Phila. Teď byla řada na něm.

	„Díky, Marino. Dobrá, chci, abyste ještě dnes znovu přezkoumali všechny jednotlivé případy.“ Přelétl je očima a přesvědčoval se, že ho všichni pozorně poslouchají. „Abyste našli případné podobnosti, prostě všechno. Znovu projdete všechna stará hlášení. Pomůžeš nám s tím, Marino, prosím? Rád bych, abys spolupracovala s Anni.“

	„Jistě.“

	„Výborně. Označte si všechno, co vás zaujme. Později to můžeme křížově porovnat s tím, co máme o Brothertonovi a Caroline a Graemeovi Eadesových. Hledejte další shody. Laboratoř pořád ještě zpracovává data z posledních dvou míst činu. Zatím nemají žádnou průkaznou stopu DNA, ale budou hledat dál. A je tu ještě něco. Nevím, nakolik je to důležité.“

	Čekali.

	„Sophie Galeová se vypařila. Ráno mi volala Brothertonova advokátka.“ Vylíčil jim obsah telefonátu.

	„Držím jí palce,“ zahučela Anni.

	„Dávejme ale pozor, jestli se někde neobjeví. Ještě bychom si s ní měli promluvit.“ Znovu se rozhlédl po místnosti. Viděl, že všichni jsou navzdory únavě připravení dát se do práce. „Pusťte se do těch spisů a vyrazte do ulic. Solidní staromódní policejní práce. Jedno dítě jsme možná ztratili, někde tam venku je ale další a hodiny odtikávají. Pojďme na to.“

	Všichni se zvedli k odchodu.

	Když vstala i Marina, zamířil Phil k ní, aby si s ní promluvil.

	„Marino,“ zavolala Anni. „Pojďte, jste se mnou.“

	Pohlédla na Phila, nepatrně omluvně pokrčila rameny a odvrátila se od něj. Phil vyšel z místnosti sám.
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	Clayton se nedokázal soustředit. Rozhlížel se po baru sloužícím jako kancelář, přejížděl očima po stěnách a díval se z oken. Kamkoli, jen ne tam, kam se dívat měl. Na hlášení, které leželo před ním.

	Přidělili mu práci v kanceláři a zahrnuli ho papírováním. Nemohl pracovat na případu, nedovolili mu, aby fungoval jako policista, jímž chtěl být a za něhož se považoval. Příčilo se mu to. A tak se díval po obličejích kolem sebe a sledoval jejich pohyby. Věděl, co dělají a co si myslí. Co si myslí o něm. Věděli to. Věděli.

	Srdce mu v hrudi bušilo a třásly se mu ruce. Kolik toho ale vědí? Pokud vědí úplně všechno, znamená to, že je s ním konec, je vyřízený. Pokud ale ne… snad by ještě mohl mít šanci. Nepatrnou šanci. Neměl to dělat. Neměl Sophii dovolit, aby se k němu nastěhovala. Neměl si ho od ní tehdy večer v autě nechat vykouřit. Zatraceně, kdyby se vrátil doopravdy až ke kořenům, vůbec si s ní nikdy neměl nic začínat.

	Nikdy nechtěl nic jiného než být dobrým policajtem. Mít respekt u svých vrstevníků a být oblíbený mezi kolegy. A mezi ženami. Teď už však nepovažoval za možné, že by toho někdy dosáhl. Protože je slaboch. A protože si ve svém slabošství počíná hloupě a zbaběle. Jako když se zapletl se Sophií.

	Znovu se rozhlédl kolem sebe. Phil seděl u svého stolu a snažil se vypořádat s hromadou papírů, kterou si tam nechal nashromáždit. Hlavu držel skloněnou a plně se soustředil na práci. Claytonova pohledu si nevšiml. Millhouse něco prováděl na počítači, jako obvykle ztracený ve vlastním virtuálním světě. Největší strach měl ale Clayton z Mariny a z Anni. Anni si přitáhla židli k Marininu stolu, takže teď seděly obě vedle sebe, hrabaly se v hlášeních a svědeckých výpovědích a pozorně si prohlížely fotografie. Clayton na ně vždy jednou za čas pohlédl a pokaždé zjistil, že Anni jeho pohled upřeně opětuje. Rychle se vždy zadíval jinam a jeho oči při tom vypadaly nervózně a neupřímně. Provinile.

	Nic neprozradila. Byl si tím jistý, protože jinak už by mu byl Phil něco řekl. Byla to však jen otázka času. Věděl, že si to nenechá pro sebe. Byla stejně ambiciózní a pracovitá jako on. Nechtěla, aby si někdo myslel, že se na omylech, jichž se dopustil, podílela i ona.

	Určitě zjistí, kde se Sophie schovává. Nejspíš s ní totiž budou potřebovat znovu mluvit. A až to zjistí…

	Musí se sebrat a začít přemýšlet o tom, co dělat dál. Vypracovat nějaký plán maximálního omezení škod. Povzdechl si a vrátil se ke svým papírům. Pořád se nemohl soustředit.

	 

	Anni si znovu pročítala svědeckou výpověď. Byla to výpověď Gerainta Coopera, přítele Claire Fieldingové ze školy, kde učila. Dočetla do konce a přečetla ji ještě jednou. Odložila ji a promnula si oči.

	„Nic?“ zeptala se Marina a vzhlédla.

	„Myslím, že je to prostě… Chci v tom něco najít, tak usilovně hledám nějakou souvislost, že si představuju něco, co tam není…“

	„Udělejte si přestávku,“ poradila jí Marina.

	Anni zavrtěla hlavou. „Ještě ne.“ Trochu se napila z láhve stolní vody. „Tak dobrá, vezmeme to ještě jednou. Souvislosti.“ Podívala se do seznamu, který si napsala a který ležel před ní. „Lisa Kingová. Zavražděná v prázdném domě. Předváděla Ryanu Brothertonovi nemovitosti. Susie Evansová. Prostitutka. Ryan Brotherton patřil k jejím zákazníkům.“

	„A Sophie Galeová,“ připomněla Marina. „Tam se s ní seznámil.“

	Anni přikývla. „A ta pak dělala informátorku pro policii. Správně. Claire Fieldingová. Julie Simpsonová. Brothertonova přítelkyně a její nejlepší kamarádka. Pak Caroline Eadesová.“ Procházela hromady papírů na stole. „Žádná souvislost. Vůbec žádná.“

	„Caroline Eadesová. Nikdy nepracovala?“

	„Manžel dělá oblastního ředitele jedné náborové kanceláře. Caroline byla klasická žena v domácnosti. S žádnou z těch ostatních neměla nikdy nic společného.“

	Marina se opřela zády o židli a zamyslela se. Do úst si strčila nožičku brýlí na čtení. „Co víme o Sophii Galeové?“ Anni se zahrabala do svého štosu papírů a jeden z nich vytáhla. „Narodila se jako Gail Johnsonová. První známá adresa je v Novém Městě. Sebrali ji při šťáře, a když ji propustili, pracovala pro nás. Změnila si jméno na Sophii Galeovou.“

	„Začala nový život.“

	„Do jisté míry. Pak se objevila u Ryana Brothertona.“ 

	„Takže musíme předpokládat, že se znali pěknou řádku let. A v několika různých rolích.“

	Anni přikývla. „Teď už se to nedozvíme. Zmizela.“ 

	„Neobjeví se zase?“

	Anni se nepatrně pousmála. „Pravděpodobně ano. Tak či onak. Většinou se zase ukážou. A obvykle nalepené na nějakého chlapa.“

	V tom okamžiku Marině náhle bleskla hlavou kratičká představa Erin O’Connorové. Viděla, jak sedí v malém domku v Novém Městě a vypadá jako někdo, kdo tam nezůstane příliš dlouho. Erin O’Connorová. Sophie Galeová. Obě ta jména zněla jako vymyšlená. Umělá holčičí jména. Jména, jaká by muži nejspíš rádi říkali, zejména v určitých chvílích a situacích…

	„Marino? Jste v pořádku?“

	Marina zamrkala. Anni si ji starostlivě prohlížela. „Prosím?“

	„Na pár vteřin jste byla někde jinde.“

	Zavrtěla hlavou. „Ano… na hony daleko…“ Stále ještě přemýšlela, pátrala v paměti po něčem…

	Po něčem, co řekla Erin O’Connorová. Aspoň už prý za to nemusím platit…

	„Byli jsme si s Philem promluvit s přítelkyní Graemea Eadese. S Erin O’Connorovou.“

	„Kvůli alibi.“

	„Dívali jste se, jestli nemá něco v rejstříku?“

	Anni se prudce napřímila. Jako by jejími už tak ježatými vlasy projel elektrický náboj. „Co konkrétně?“

	„Prostituci.“

	„Ověřím to.“

	„Možná se mýlím,“ varovala ji Marina při vzpomínce na to, jak znechuceně se žena tvářila, když Eadesův výrok opakovala, zároveň ji však napadlo, že to mohlo být jen divadýlko, které pro ně sehrála. „Možná jí nesmírně křivdím, ale mám prostě pocit, že by tam nějaká souvislost mohla být.“

	„Instinktivní pocity by člověk neměl ignorovat. Obvykle na nich něco je.“ Anni vstala. „Půjdu to zjistit.“

	Zamířila na opačnou stranu kanceláře. Marina se za ní dívala.

	Clayton také.

	 

	Anni požádala, aby se jí Millhouse podíval na Erin O’Connorovou. Čekání si krátila tím, že se rozhlížela po kanceláři. Clayton byl oblečený, jako by bylo parné léto. A třásl se, jako by měl Parkinsonovu nemoc. O jeho setkání se Sophii nikomu neřekla. Zatím ne. A byla rozhodnutá o něm nemluvit, pokud jí k tomu nezavdá nějakou příčinu. To on ovšem nevěděl. Potlačila úsměv. Dobře mu tak, jen ať se trochu podusí.

	„Hmm… jo…“ Millhouse se díval na obrazovku. „Tady je to… ne… nic tam nemá.“

	Výřečný jako vždycky, pomyslela si Anni.

	„Dobrá,“ přikývla, „a co Graeme Eades?“

	„Manžel oběti?“

	„Přesně tak.“

	„Moment…“ Začal mačkat klávesy a projíždět zobrazené informace.

	Anni čekala. Tak trpělivě, jak jen uměla.

	„Hmm…“ zabručel konečně Millhouse, „tady. Jo, to je ono. Bože… no ne…“

	Anni se naklonila blíž, aby si prohlédla, co na obrazovce vidí. A tam to bylo.

	„Graeme Eades, zatčen a propuštěn s napomenutím,“ četla. „Před čtyřmi lety. Sebrali tehdy někoho s ním? Někoho, kdo kupoval nebo prodával?“

	„Jo, podívám se…“

	Millhouse znovu začal prohledávat obrazovku. Anni cítila, jak v ní narůstá vzrušení. Snažila se nedat to na sobě znát. Už mnohokrát se jí stalo, že si v podobných situacích dovolila doufat jen s tím výsledkem, že realita její naděje pohřbila. Když ji tedy Millhouse vyzval, aby se podívala na obrazovku, raději se pokoušela přílišnou naději v sobě potlačit.

	„Tady…“

	Usmála se. Cítila, jak v ní zatrnulo až po palce u nohou. Tentokrát její naděje pro jednou nebyly plané.

	„To je úžasný, Millhousi. Nejradši bych ti dala pusu!“

	„Ehm…“

	Usmála se. Téměř viděla, jak se mu v mysli otevřelo okno s oznámením „Žádné odpovídající položky“. Zpátky k Marině prakticky běžela.

	 

	Clayton sledoval, jak odchází. Nevěděl, co objevila, ale pochyboval, že by to byla z jeho hlediska nějaká dobrá zpráva. Dokonce se ani neposadila zpátky k Marině, jen se k ní naklonila přes stůl a spěšně si s ní vyměnila několik slov. Marina okamžitě vstala a podobně chvatně jako předtím Anni zamířila k Philovu stolu.

	Ach, Bože, do hajzlu… Něco našla. Někde se zřejmě musel uchovat nějaký záznam o jeho spojení se Sophii. A Anni na něj kápla. To bude ono. Oddechoval tak těžce, že se málem obával, aby si jeho srdce nevypěstovalo arytmii. Jako když to člověk přežene s koksem.

	Snažil se zachovat klid a logicky přemýšlet. Možná nejde o něj. Třeba našli něco, co jim pomůže pohnout s vyšetřováním. Nějaký průlomový fakt. To je ono. Třeba se ho to vůbec netýká.

	Vypětím vůle se zklidnil natolik, že srdce zpomalilo a dech se ustálil. Byla jen jedna možnost, jak to zjistit. Vstal a přešel kanceláří ke stolu, kde seděl Millhouse.

	„Ahoj,“ pozdravil a pokoušel se nasadit nonšalantní tón, bohužel s žalostným výsledkem.

	Millhouse v odpověď jen sotva slyšitelně zabručel.

	„Hele, na co… na co se to tady Anni zrovna teď koukala?“

	„Na Graemea Eadese,“ zahuhlal Millhouse, evidentně popuzený tím, že ho vytrhli z činnosti, jíž se do té doby zaobíral. Clayton pro něj zjevně nebyl stejně vítaným vyrušením jako Anni.

	„Můžu se taky mrknout?“

	„Ty už na tom neděláš.“

	Clayton se pokusil nasadit úsměv, jímž chtěl dát najevo, že jsou přece všichni jedna parta, ten mu však z nějakého důvodu už v zárodku v obličeji zamrzl. „No tak, Millhousi. Víš přece, jak to chodí. Prosím. Jen pro mě.“

	Millhouse si povzdechl a vnořil se do systému. „Tady je to,“ ukázal. „Tohle chtěla vidět nejdřív.“

	Clayton namáhavě polkl. „Jasně. Nejdřív? A na co se dívala potom?“

	Millhouse znovu zabručel a vzdychl, jako by po něm chtěl, aby přeházel kupu písku kávovou lžičkou. „Na tohle.“

	Vyvolal příslušnou stránku a odtáhl se od monitoru. Clayton se podíval. A cítil, jak se znovu roztřásl. Jako osika.

	Vstal a pomalu, jako v transu, se vrátil ke svému stolu.

	„Rádo se stalo,“ zavolal za ním Millhouse.

	Clayton ho však neslyšel. Posadil se k vlastnímu počítači. Ach, Bože, do hajzlu…

	Dveře Philovy kanceláře se otevřely. Vyšel z nich Phil, který si za chůze oblékal sako, a za ním Anni. Oba zamířili k hlavnímu vchodu.

	Clayton seděl a díval se, jak odcházejí. Musel něco podniknout, nebyl však šokem schopen pohybu. Musel si počínat opatrně. Jeho příští krok byl důležitý, nesmírně důležitý. Záležela na něm celá jeho budoucí kariéra. Potřeboval si to promyslet. Najít nějakou možnost, jak to zvládnout a vylézt z toho čistý.

	Ano.

	Nejdřív si ale potřeboval zavolat.
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	Graeme Eades otevřel dveře. Philovi připadal jako zcela jiný člověk. Jako by během jediného dne zestárl natolik, že by mohl být sám sobě otcem. Bylo to však dokonce ještě horší, vypadal jako duch, který si ještě neuvědomil, že je mrtvý. Tohle s člověkem udělá pocit viny, pomyslel si Phil.

	Byl ubytovaný v hotelu Travelodge na předměstí Colchesteru. Jeho dům byl jakožto místo činu uzavřený a kriminologové v něm hledali potenciální stopy, což mělo ještě pár dní trvat.

	„Myslela bych, že už bude mít laciných hotelů plné zuby,“ poznamenala Anni, když docházeli k recepci a vytahovali služební průkazy.

	Phil neodpověděl, jen se zeptal na cestu k pokoji Graemea Eadese.

	„Pane Eadesi,“ oslovil ho nyní, „máme jen pár dalších otázek, prosím. Nebude to trvat dlouho.“

	Eades rozevřel dveře dokořán a couvl zpět do pokoje. Měl na sobě plátěné kalhoty a mikinu. Podle toho, jak vypadaly, v nich nejspíš i spal. Byl neoholený a zbývající vlasy se mu neuspořádaně kroutily v zajímavých vlnách a kudrlinkách. Posadil se na postel a se svěšenou hlavou čekal. Připomínal vězně, který v cele smrti čeká na popravu, podle výrazu v očích už však byl mrtvý.

	Phil zůstal stát před ním a opíral se o zabudovaný prádelník. Anni se posadila do křesla.

	„Trochu blíž jsme se podívali na vaši minulost, pane Eadesi, a narazili jsme na pár věcí, které bychom si s vámi rádi ujasnili.“

	Žádná odpověď.

	„Před čtyřmi lety jste byl zatčen za lákání prostitutek do auta a následně propuštěn s napomenutím, je to tak?“ 

	Eades vzhlédl. „Cože?“ zamračil se.

	Phil začal otázku opakovat, Eades mu však skočil do řeči. „Co to má společného s tím… s tím, co…“

	„Takže je to pravda? Okukoval jste z auta prostitutky? Chtěl jste si koupit sexuální služby?“

	Eades s povzdechem znovu svěsil hlavu. K provinilosti se přidalo ještě zahanbení. „Ano,“ hlesl zlomeným hlasem. „Ano, je to pravda.“

	„Jen tehdy jedinkrát, nebo častěji?“ zeptala se Anni. „Dělal jste to pravidelně?“

	Eades zvedl hlavu, díval se však někam mimo Anni. „Záleží na tom?“ Snažil se zakrýt rozpaky a vyburcovat se, aby jeho reakce vyzněla spíš podrážděně. „Jakou to má spojitost s tím, co… co se stalo manželce? Souvisí to s tím nějak? Je to součást vašeho vyšetřování?“

	„Ano, pane Eadesi,“ ujistil ho Phil klidným, ale autoritativním tónem. „Kdyby nebylo, neptali bychom se na to.“ Neřekl nic dalšího a čekal na odpověď.

	Eadesovi po chvíli zjevně došlo, že se jich nezbaví, dokud se nedočkají nějaké odpovědi. „Chodíval jsem s prostitutkami,“ přiznal s povzdechem. „Občas.“

	„Občas?“ opakovala po něm Anni.

	„Sem tam. No dobrá, poměrně často. Ano, platil jsem za sex. Už jste spokojení?“

	Phil vytáhl z kapsy saka fotografii a podal mu ji. „Poznáváte tuhle ženu?“

	Eades se na fotografii podíval. Usmíval se z ní na něj obličej Susie Evansové. Zamračil se. „Připadá mi… povědomá. Trochu.“

	Dál si snímek prohlížel, po chvíli však zavrtěl hlavou. „Ne, řekl bych, že ji neznám. Není to zrovna můj typ. Je mi ale povědomá.“ Vrátil fotografii Philovi.

	„Před několika měsíci ji někdo zavraždil,“ sdělil mu Phil a zastrčil snímek zpátky do kapsy.

	Eades škubl hlavou vzhůru a vykulil oči. „A… a vy myslíte, že to provedl stejný člověk?“

	„Je to jedna z možností, které prověřujeme,“ odpověděla Anni.

	„Zkoumáme všechny možné eventuality,“ dodal Phil.

	Anni vytáhla z bundy jinou fotografii a podala ji Eadesovi. „A co tahle?“

	Eades na ni pohlédl a z jeho výrazu bylo okamžitě zřejmé, že ji poznává. Když spatřil její obličej, povzdechl si.

	Phil na nic dalšího nečekal. „Znáte ji?“

	„Taky ji zabili?“ Zdálo se jim, že v jeho hlase slyší opravdové znepokojení.

	Phil si otázky nevšímal. „Znáte ji?“

	Eades se na snímek podíval znovu. „Ano. Ano, moc dobře si na ni vzpomínám.“

	„Viděl jste se s ní víckrát?“ vyzvídal Phil.

	„Ano, vídali jsme se pravidelně. Chodili jsme… měla byt, kam jsme chodili. Nevyzvedával jsem ji na ulici. Někdy jsme chodili i do hotelu. Ano…“ Jako by se ztratil ve vzpomínkách.

	„A řekl byste, že jste si k ní vypěstoval určitý vztah?“ zeptala se Anni.

	„Ano, myslím, že ano. Táhli jsme to spolu… vídali jsme se poměrně dlouho.“

	„A povídali jste si… o čem konkrétně?“ vyptával se Phil.

	„No, o všem možném. O životě, o mé rodině. O všem.“

	„Tak proč to skončilo?“ zajímala se Anni.

	„Potkal jsem Erin,“ odpověděl.

	Anni si založila paže na hrudi. „A už jste za to nemusel platit.“

	„Přesně tak.“ Eades vzhlédl a uvědomil si, co právě řekl. „Nemyslel jsem to takhle…“

	„To je v pořádku, pane Eadesi,“ ujistil ho Phil. Natáhl ruku pro fotografii.

	Eadesovi jako by se mu ji nechtělo vrátit. Vzdechl a ještě jednou si ji prohlédl. „Ach, Sophie,“ šeptl.

	Phil a Anni se po sobě podívali. Začali se sbírat k odchodu.

	Graeme Eades vstal.

	„Prosím,“ zamumlal a zdálo se, že trochu zavrávoral. „Prosím, najděte moje děťátko. Moji holčičku.“ Zvedl k nim oči. „Je to holčička, víte…“ Znovu oči sklopil. „A je tím posledním, co mi zbývá po…“ Nedokázal se přimět, aby vyslovil manželčino jméno.

	Zhroutil se na postel, stočil se do klubíčka a rozvzlykal se.

	Nechali ho s jeho žalem.

	Venku na chodbě Phil zavrtěl hlavou, jako by z ní chtěl vyhnat hlas Graemea Eadese i vzpomínku na něj, jak tam leží.

	„Musíme ji najít,“ zahučel. „A rychle.“

	Jeli zpátky na stanici.

	 

	Clayton stál venku na parkovišti. Mrzlo a vítr, který mu profukoval bundou, v sobě nesl příslib sněhu a ledu. Nevšímal si ho. U ucha držel telefon.

	„No tak,“ domlouval volanému, „zvedni to…“

	Automat ho přepojil na záznamník. „Ahoj, tady Sophie. Nechte mi vzkaz a já se vám brzo, doopravdy brzo, ozvu.“ Poslední tři slova namluvila tišším hlasem, hlubokým a svádivým, jako by do nich chtěla vložit příslib zábavy a sexu. Fungovalo to. Clayton si to uvědomoval.

	„Poslyš, Sophie, to jsem já, Clayton. Potřebuju s tebou mluvit. Teď hned. Je to důležitý. Nevím, kde jsi, ale vrať se zpátky ke mně do bytu. Přijedu tam za tebou.“ Ukončil hovor a povzdechl si.

	Do hajzlu…

	Zastrčil telefon do kapsy. Chvíli přemýšlel a pak ho znovu vytáhl. Zkusí zavolat k sobě domů. Třeba už tam je. Třeba se zrovna sprchuje nebo něco takového. Vyťukal číslo a čekal. Slyšel ze záznamníku vlastní hlas.

	 

	„Sophie? Tady Clayton. Jestli tam jsi, tak to zvedni.“ Dlouhá odmlka a pak vzdech. „Tak dobře. Hele, jedu teď rovnou zpátky do bytu. Vážně s tebou potřebuju mluvit. Teď hned. Nechal jsem ti vzkaz i na mobilu. Jestli tam jsi, počkej na mě.“ Další vzdech. „Je to hroznej průser. Mám… budeme muset…“ Ještě jeden vzdech. „Ne, po telefonu o tom nemůžu mluvit. Musíme to spolu probrat. Najít nějaký řešení.“ Vzkaz skončil.

	Sophie Galeová, která na opačné straně místnosti seděla v jednom z Claytonových tmavých kožených křesel, znovu potáhla z cigarety, podržela kouř v plicích a pak ho dlouhým výdechem vyfoukla.

	Červené světélko na záznamníku blikalo. Nehýbala se. Jen si opět přiložila cigaretu k ústům, natáhla do plic další dávku kouře a pomalu ji vydechla.

	Čekala.
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	Phil se po Avenue of Remembrance vracel do centra Colchesteru a plynový pedál svého audi měl sešlápnutý tak hluboko k podlaze, jak si to jen mohl dovolit, aniž by překročil povolenou rychlost. Anni na sedadle vedle něj cítila znepokojení.

	„Šéfe,“ ozvala se s evidentní nervozitou.

	„Co je?“ opáčil, aniž odtrhl oči od vozovky.

	„Mám něco, co jsem vám nejspíš měla říct už dřív.“ Riskl pohled na ni. Hlavu měla stočenou pryč od něj, v úhlu její šíje však zřetelně viděl napětí. „Tak povídej.“

	Do ticha, které mezi nimi zavládlo, motor jako by řval neobvykle hlasitě. Po chvíli zaváhání Anni promluvila. „Jde o Claytona.“

	Phil čekal.

	„On totiž…“ Povzdechla si. „Viděla jsem ho. Onehdy večer, když jsem hlídala před Brothertonovým domem.“ Phil na ni znovu se svraštělým obočím pohlédl. Nic neřekl, čekal, až bude pokračovat.

	„Byl… přivezl zpátky domů Sophii Galeovou. Svým autem.“ 

	To už se Phil na vozovku vůbec nedíval. „Co to povídáš?“

	„A pak…“ Musela povědět všechno. Teď už jí nic jiného nezbývalo. „A nechal si ho od ní vykouřit. V autě.“

	Znovu se odvrátila a zadívala se z okna. Cítila na sobě Philův pohled, jako by se do ní jeho oči přímo vpalovaly. Vozovka se o sebe musela postarat sama.

	„Proč jsi mi nic neřekla?“ Hlas měl klidný a vyrovnaný. Anni věděla, že to není dobré znamení. „No… nebyla jsem si jistá, co bych vlastně měla udělat, šéfe. Myslela jsem, že se jen zachoval jako idiot. S ním jsem o tom ale mluvila.“

	„A co ti řekl?“

	„Slíbil, že vám to poví. Že za vámi půjde a všechno vám to vysvětlí.“

	„Všechno? Co všechno?“

	Anni s povzdechem zavrtěla hlavou. „O tom, že… Clayton dřív dělal na mravnostním. Z těch dob se se Sophii znal. Byl členem toho týmu, kterýmu předávala informace.“

	„Proč mi to sakra nepověděl?“ V protikladu k předchozímu klidu a sebeovládání teď jako by až příliš zvýšil hlas. Jednou rukou pustil volant a začal se jí masírovat na hrudi. Anni si všimla, že mu nějak ztěžkl dech.

	„Není vám něco, šéfe?“

	Její otázky si vůbec nevšímal. „Proč mi to zamlčel?“

	„To nevím. Sliboval, že vám to poví, ale neudělal to. Přimělo mě to ale podívat se na jeho minulost. A právě při tom jsem narazila na celou tu záležitost s prostitutkama.“

	„O které tak jako tak nehodlal nic říct.“

	„To… to nevím, šéfe.“

	Phil si povzdechl a dál hlasitě funěl; dech z něj vyrážel v krátkých přerývaných stenech.

	„Šéfe…“

	„Kriste…“ Rukou si usilovněji přejížděl po hrudi. Anni začala mít strach, že ho postihl infarkt.

	„Neměl… neměl byste radši zastavit?“

	Phil vztekle zavrtěl hlavou. „Zavolej mu. Teď hned mu zavolej. Chci vědět, na co si to sakra hraje.“

	Anni vytáhla mobil a zmáčkla předvolbu s Claytonovým číslem. Čekala. Pak pohlédla na Phila. „Záznamník.“

	„Parchant… Nech mu vzkaz. Pověz mu, že s ním chci na stanici mluvit. Okamžitě.“

	Anni nadiktovala vzkaz a zavěsila.

	„Když jsme odjížděli, byl v kanceláři,“ soukal ze sebe Phil mezi jednotlivými chraptivými nádechy. „Zavolej tam a zeptej se, jestli tam je. Ne, zavolej Marině a zeptej se jí.“

	Anni poslechla, dovolala se Marině, vyslechla si její odpověď a zaklapla telefon.

	„Je pryč. Zmizel hned po nás.“

	Phil jako by dýchal skrz zaťaté zuby. „Neřekla… proč odešel?“

	„Říkala, že jen co jsme odešli, šel si promluvit s Millhousem. Pak rychle zmizel.“

	„A ty ses Millhouse vyptávala na Sophii Galeovou.“

	„Jo.“ Vtom jí to došlo. „Ach, Bože…“

	„Víš, kde bydlí?“ Anni přikývla.

	„Tak mě tam naveď. Dělej.“

	Phil spustil sirénu.
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	„Ach, Bože, ach, Bože…“

	Marina stála v kabince na toaletě za zamčenými dveřmi. Bylo jí jedno, jestli ji někdo slyší.

	Po Annině telefonátu se začala cítit nějak divně. Nedokázala přesně popsat, v čem je problém, jen cítila jakousi bolest v podbřišku. Ostrou a bodavou bolest. Věděla, že to není dobré. Kvapně odešla na toaletu a zamkla se v kabince. A tam se její nejčernější obavy potvrdily.

	Krev. Krvácela.

	Ach, Bože… dítě…

	Dítě. Všechny konflikty, které se v ní do té doby svářily, okamžitě zmizely. S dítětem je něco v nepořádku. S tím musí ihned něco udělat. Chytila se za břicho, když jí projela další vlna palčivé bolesti. Hlasitě hekla a přetrpěla ji. Pak sáhla po telefonu a zmáčkla předvolené číslo svého praktického lékaře. Doufala, že si na ni najde čas hned teď.

	Dovolala se a domluvila si mimořádné vyšetření. Poznamenala si čas a zaklapla telefon. Případ nepřípad, tohle bylo důležitější. Až do toho okamžiku si neuvědomovala, jak je to důležité.

	Spláchla toaletu pro případ, že by venku někdo poslouchal, upravila se a vyrazila k lékaři.

	 

	„Sophie?“

	Clayton vrazil do bytu, klíče nechal ležet na odkládacím stolku v předsíni, doběhl do obývacího pokoje a rozhlédl se. Spatřil ji u okna, kde nepohnutě seděla v křesle. Žaluzie za křeslem byly zatažené. Oddechl si úlevou.

	„Díky Bohu, už jsem myslel, že se ti něco stalo.“

	„Jsem v pořádku,“ utrousila, aniž se pohnula.

	Hlas jí zněl podivně, jakoby vzdáleně. Ani trochu se nepodobal hlasu, na jaký byl u ní zvyklý, teď ale neměl čas o tom přemýšlet. Příliš mnoho jí toho potřeboval povědět.

	„Poslyš,“ začal, přešel na její stranu pokoje a posadil se na opěrku křesla, „objevili nějakou souvislost. Mezi tebou a Graemem Eadesem, manželem poslední oběti. Z doby, kdy jsi ještě… kdy jsi ještě pracovala.“

	Nic na to neřekla. Clayton se zamračil. Čekal nějakou dramatičtější reakci. Pokračoval tedy dál.

	„Chtějí s tebou mluvit, rozumíš? Takže si musíme rozmyslet, co teď bude nejlepší udělat. Aby to vypadalo, že jsem na tebe našel kontakt a ty že ses rozhodla přijít za mnou, jo? Popovídat si. Jak to provedeme, co říkáš?“

	Sophie stále mlčela. Jen dál upřeně hleděla přímo před sebe.

	Claytona už to začínalo štvát. „Sophie…“ Vyskočil tak rychle, jako by se opěrka křesla rozžhavila a on se na ní už dál neudržel, chvíli přecházel sem a tam a nakonec se zastavil před ní. „Posloucháš mě? Jsme v maléru, Sophie.“

	Pootočila hlavu na stranu, zvedla oči a pohlédla na něj. „Ty jsi v maléru, Claytone.“

	„Cože? Lítáme v tom oba! Musíme přece, musíme…“ Přiložil si ruce k hlavě, pevně zavřel oči a oběma pěstmi si zabušil na spánky. Pak oči zase otevřel a podíval se na ni. „Musíme to nějak vyřešit. Teď hned.“

	Sophie chvíli nic neříkala. Když už si Clayton začínal myslet, že ho vůbec neslyšela, povzdechla si. V jejím vzdechu nebyla ani stopa po rezignaci, zaznívalo z něj jen znechucené akceptování nepříjemné situace. Nespouštěla z něj oči.

	„Nejspíš k tomu jednou dojít muselo. Dřív nebo později.“

	„Jo, už k tomu došlo.“ Zarazil se. Má Sophie na mysli totéž co on? „K čemu muselo dojít?“

	Vstala a přistoupila k němu. Začala mluvit a pevně se k němu celým tělem přitiskla. „Nemá smysl, abych dál něco předstírala. Mohla bych říct, že jsem se dobře bavila, ale to bych lhala.“ Položila mu ruku na hruď a dlaní mu na ní začala opisovat pomalé kruhy. „A my už jsme si lží napovídali až moc, nemyslíš?“

	„Co… o čem to mluvíš?“ Nechápavě na ni zíral, jako by ho její dotek hypnotizoval.

	„Řetěz je jen tak silnej, jak je silnej jeho nejslabší článek. To jsem se naučila, když jsem pracovala na šrotišti. A platí to i pro policejní vyšetřování. Tam jsi ten nejslabší článek ty, Claytone.“

	To už byl Clayton úplně zmatený. „Co-cože?“

	„Když jsem zjistila, že jsi ve vyšetřovacím týmu, byl to bonus navíc. Něco, s čím jsem mohla pracovat. A když se s Ryanem všechno podělalo, nastěhovat se k tobě mi připadalo jako perfektní řešení. Mít tě pod kontrolou a ostatní si držet od těla. Jenže teď to vypadá, že to nepůjde. Vykopli tě z týmu a přišli na spojení mezi Graemem Eadesem a mnou.“

	„No a? S tím si poradíme. Jenom se musíme dohodnout na společný historce…“

	Smutně se na něj usmála. „Ne, Claytone. Myslím, že na to už je pozdě. Všichni teď musíme přinést nějakou oběť.“

	„O čem to mluvíš?“

	„O rodině, Claytone, o rodině. Rodinný pouta jsou silnější než cokoli jinýho.“ Z jejích slov čišel smutek.

	Stále ještě ho hladila a tiskla se k němu. Nechápal, co se mu snaží říct, ten pocit se mu však zamlouval. Navzdory všemu zjišťoval, že začíná mít erekci.

	„Takže já teď musím jít.“

	„Ne, poslouchej…“

	„Promiň, Claytone. Jsi nejslabší článek. Sbohem.“ Napoprvé čepel vůbec necítil. Ani ránu, která ji doprovázela. Napodruhé také ne. Třetí už ale cítil. Tou dobou už totiž bolest převážila nad šokem. Sophie od něj poodstoupila. Sklopil oči.

	Bodla ho do břicha. Tvrdě a rychle. Předek košile měl prosáklý krví. Když se po ní teď už nechtělo, aby stoupala výš až k srdci, ochotně se z něj valila v pulzujících proudech.

	„Ne, ne…“

	Přitiskl si k břichu obě ruce a zoufale se snažil prsty tryskající krev zastavit. Nešlo to. Prostě mezi nimi protékala dál.

	„Ach, Bože, ach, Bože…“

	Klopýtavě vrávoral sem a tam, nevěděl, co má dělat, a jeho panika ztrátu krve jen urychlovala. Pohledem prosil Sophii o pomoc. Ta už si ale oblékla kabát a popadla brašnu, kterou měla uchystanou u křesla. Ani se na něj nedívala.

	„Pomoc… pomoz mi…“

	Hlas mu stejně jako celé tělo slábl.

	Nevšímala si ho a zamířila ke dveřím.

	Něco jako by v něm sepnulo. Nesmí ji nechat odejít. Musí ji zastavit. Zavolat sanitku, zavolat policejní posily. Prsty celými kluzkými od krve šmátral v bundě po mobilu. Konečně ho vytáhl a namačkal 999. Bylo to marné. Cestou do bytu mobil vypnul.

	„Ach, Bože…“

	Pokoušel se palcem ho zase zapnout. Čekal, až naskočí a připojí se k síti.

	„Dělej, prosím… dělej.“

	Do okrajů zorného pole mu začínaly pronikat tančící černé hvězdičky. Snažil se je mrkáním zahnat, jenže pokaždé, když zamrkal, jako by se jejich počet naopak ještě zvýšil. Rozhlédl se po místnosti a snažil se zaostřit. Uvědomoval si, že Sophie už je u dveří.

	„Ne…“

	Telefon konečně našel signál. Podařilo se mu namačkat 999 a zvednout ho k uchu. Zvonil. Nohy mu slábly a měl pocit, že se bude muset posadit. Vzepřel se mu a zůstal stát. Čekal, až se někdo ozve.

	Dočkal se. Spojovatelka se zeptala, kterou pohotovostní službu si přeje.

	„Záchranku. Pobodala mě…“

	Sophie ho slyšela mluvit a obrátila se k němu. Přeběhla pokoj, vytrhla mu telefon z ruky a odhodila ho co nejdál od něj. Narazil do zdi a rozbil se. Potěšená tím, jak situaci vyřešila, přikývla, otočila se a zamířila zpět ke dveřím.

	„Ne…“

	Nohy už se pod ním pomalu podlamovaly. Posledním vzepětím sil se mu podařilo přeběhnout celou místnost; unikající krev ho následovala a držela s ním krok. Dostihl ji u dveří a položil na ni ruce. Otočila se, připravená ho odstrčit.

	Clayton věděl, že bojuje o život. Věděl, že jeho poslední dech už není daleko a že musí něco udělat. Popadl ji a snažil se připomenout si svůj výcvik. Vší silou se na ni zavěsil.

	Zápasili spolu u dveří, když zazněl bzučák domácího telefonu od vstupních dveří.
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	„Tady je to?“ zeptal se Phil.

	Anni přikývla. „Jo.“

	Vyměnili si zasmušilý pohled. Anni zmáčkla zvonek a oba čekali.

	 

	Clayton se Sophii přestali zápasit a překvapeně pohlédli na bzučák. Oba tušili, kdo to asi je.

	Clayton se natáhl po sluchátku, připravený zmáčknout tlačítko otevření dveří. Sophie však byla rychlejší a stačila mu v tom zabránit.

	Černé hvězdičky se stále množily. Věděl, že už mu nezbývá mnoho času. Veškerou zbývající silou odstrčil její ruku a tlačítko zmáčkl. Zachroptěl do sluchátka.

	„Pomoc… pomozte mi… někdo mi kurva pomozte…“

	 

	Phil a Anni se po sobě podívali. Nic víc slyšet nepotřebovali.

	„Které patro?“ zeptal se Phil.

	„Druhé.“

	Vběhli dovnitř a hnali se po schodech nahoru.

	 

	Z Claytona už vyprchala všechna síla. Nohy ho prostě dál neudržely. Černé hvězdičky zakrývaly prakticky všechno ostatní, co před ním bylo. Zhroutil se přede dveřmi na podlahu. Ještě než zavřel oči, pocítil uprostřed vší bolesti provinilé bodnutí při pomyšlení na matku. Na to, jak zklamal sny, jimiž si ho opředla.

	Pak se mu oči zavřely. Naposledy.

	Necítil už, jak ho Sophie popadá za nohy a snaží se ho odtáhnout z cesty.

	* * *

	„Tady,“ ukázala Anni na dveře Claytonova bytu.

	Phil do nich strčil. Byly zamčené. „Sakra.“

	Pak se k jeho údivu začaly dveře otevírat.

	Střelil pohledem po Anni. Byla také připravená.

	Dveře se otevřely. Stála v nich Sophie Galeová. S překvapeným výrazem v obličeji se zarazila. Měla naspěch a zjevně věděla, že se každou chvíli někdo objeví, nečekala však, že na ni už budou čekat.

	Phil začal odříkávat oficiální varování ohledně jejích práv.

	„Sophie Galeová, zatý…“

	Dál se nedostal. Upustila brašnu a rychlým švihem nohy ve vysoké botě ho nakopla mezi nohy. Sesypal se na zem a zaplavila ho vlna bolesti. Bál se, že se pozvrací, a měl dojem, že už nikdy nebude tím, kým býval.

	Sophie Galeová se ho pokusila obejít.

	Jenže Anni na ni byla připravená.

	Anni byla sice malá, rvát se ale uměla jako divoká kočka. Studovala bojová umění a vybrala si z nich několik prvků, které jí poskytovaly výhodu ve střetech s většími nebo silnějšími protivníky. Než stačila Sophie něco zkusit, roztáhla dlaň pravé ruky a ohnula prsty. Pak prudkým pohybem, jemuž dodala maximální rychlost a sílu, udeřila Sophii přesně do spojnice mezi nosem a horním rtem.

	Jak dobře věděla, je to místo, kde je na lidském těle spousta nervových zakončení. K dosažení maximálního efektu není ani třeba velké síly. A Annin úder byl tvrdý.

	Sophie Galeová zvedla obě ruce k obličeji a zaječela bolestí. Anni ji zatlačila o kus zpět.

	„Sophie.“

	Její protivnice spustila ruce k tělu. V očích jí zableskl opravdový vztek. Chystala se po Anni skočit.

	Anni úder zopakovala, tentokrát ještě rychleji a s větší silou než poprvé.

	Sophie se svalila na záda. Anni k ní přiskočila a klekla si vedle ní na podlahu. Teď ji pro změnu uhodila do nosu. Tvrdě. Vyvalilo se ještě víc krve.

	Pak ze zadní kapsy džínů vytáhla pouta z tvrdého plastu, popadla Sophii za zápěstí, zkroutila jí je za záda a pouta jí nasadila tak těsně, jak to jejich mechanismus dovoloval.

	Pohlédla na Phila. „Jste v pořádku, šéfe?“

	Phil se zvedal na kolena. „Jo…“ Ukázal prstem do otevřených dveří. „Běžte za Claytonem…“

	Anni přeskočila ležící Sophiino tělo a viděla, co na ně čeká v bytě.

	„Bože můj…“

	„Já… zavolám záchranku,“ řekl Phil a vytahoval z kapsy telefon.

	Anni se smutně vrátila ke dveřím a zůstala v nich stát se svěšenou hlavou.

	„Na to už je pozdě, šéfe. Je mrtvej.“

	 


Část třetí
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	Hester sklopila oči k dítěti, které leželo v postýlce a spalo. Bylo růžovější, větší a zdravější než to předchozí. Přesně takové jako děti, které znala z televize a z knih. Ve všech směrech prostě vypadalo tak, jak by dítě vypadat mělo. A čekala, že když se na ně bude dívat, pocítí k němu nepřekonatelný příliv lásky, jak se psalo v knihách. Jenže nic takového nepocítila. Upřímně řečeno sama nevěděla, co vlastně cítí.

	Ne, láska to nebyla. Nebo se Hester přinejmenším nedomnívala, že je to láska. Láska totiž nic nehodnotí. Neporovnává jedno s druhým. A ona neustále myslela na to předchozí dítě. Věděla, že tohle je jiné dítě než minule, liší se od něj svými potřebami i vším ostatním, jenže byť bylo to první neustále nemocné, pořád si myslela, že bylo lepší než tohle. Na tomhle neviděla nic, co by se zdálo být v nepořádku. Bylo velké a silné, jak má dítě být. Hester k němu však nic necítila. Čím to mohlo být?

	Někde kdysi četla, že se to občas stává, že matky někdy nenavážou s dítětem ten správný vztah a odmítají je přijmout za své. Propadnou depresím a úplně se o ně přestanou starat. Možná se právě to stalo i jí. Možná tohle dítě zavrhuje. Možná udělala chybu, když odmítala přemýšlet o tom, co se stalo, a tohle dítě si pořídila příliš brzo po tom prvním. Možná. Nebo ji možná prostě děti přestaly zajímat. Už ji nudily a bylo načase věnovat se něčemu jinému.

	Všechny tyhle úvahy se jí honily hlavou, zatímco se dívala na televizi. Dávali právě zprávy. Hester je znovu sledovala, aby se přesvědčila, jestli nebudou říkat něco nového. Něco se zřejmě dělo, protože se reportér tvářil ještě vážněji a ten sympatický policajt, který se jí líbil, už zase mluvil do kamery. Nerozuměla ale tomu, co říká.

	Přes zvuk televize zaslechla zvonění telefonu. Hester nerada brala telefon, zavřela tedy oči a zavolala na manžela. Požádala ho, aby vzal telefon on. Neodpověděl a telefon vyzváněl dál. Bude to muset udělat sama.

	Neochotně přešla na druhou stranu místnosti a zvedla sluchátko. Poslouchala.

	Byl to hovor pro ni. A nebyly to dobré zprávy.

	Když volající domluvil, položila sluchátko a zůstala nehybně stát. Měla pocit, jako by ji někdo udeřil. Jako by dostala ránu do obličeje. A jako by ji ta rána víc než jen zabolela – vychýlila celý její svět z osy. Zavřela oči a vstřebávala její dopad. Pak je znovu otevřela a v tom okamžiku se svět kolem ní změnil.

	Točila se jí hlava a myšlenky jí v ní zmateně vířily. Podívala se na televizi, v níž stále ještě běžely zprávy. Už jí však nepřipadaly důležité a rozhodně ne tak reálné jako to, co se odehrávalo tady. Bylo jí do pláče. Chtělo se jí začít hlasitě ječet. Udělala tedy obojí. Dítě se probudilo, ale také se objevil její manžel.

	Sklapni, ženská. Proč děláš takovej zatracenej kravál?

	„Chytili ji.“

	Kdo?

	„No přece oni. Oni ji chytili. Věděj o těch dětech. A to znamená, že si přijdou pro nás…“

	Povídej.

	A tak mu to pověděla. Všechno. Odkud se vzal ten seznam, kdo jí ho dal. Poslouchal a nic neříkal. To nebylo dobré znamení.

	Věděl jsem to, prohlásil nakonec. Jak jsi přišla k tomu seznamu. Vážně sis myslela, že to nevím? Myslela sis, bůhvíjak nejsi mazaná, když to přede mnou tajíš, ale já to věděl.

	„Ale… proč jsi nic neřekl?“

	Proč bych něco říkal? Bylo to, co jsi chtěla. A já to chtěl taky.

	„Jenže to bylo…“

	To je jedno.

	Ulevilo se jí, že se nezlobí. To teď ovšem nebylo důležité. Cítila, jak ji přemáhá panika. „Takže… musíme něco podniknout.“

	Neodpověděl.

	„Říkám, že musíme něco podniknout.“

	Dítě se rozplakalo, Hester si ho však nevšímala. Tohle bylo důležitější.

	„Mohli bychom utéct,“ navrhla. „Jo. Zmizet někam, kde nás nenajdou. Dítě vzít s sebou. Bejt rodina.“

	Stále neodpovídal.

	„Řekni něco! Pověz mi, co mám dělat!“

	 

	Televize byla stále zapnutá. Civěl na ni a snažil se soustředit, rozhodnout se, jaký by měl být jeho příští krok. Zprávy. Na obrazovce stále ještě mluvil ten elegantní detektiv. Pak se záběr změnil a nahradila ho žena z předchozího večera, ta, kterou onehdy viděl před střediskem Leisure World. Ta hezká. A těhotná. Nejdřív si myslel, že znovu opakuje totéž, pak si však uvědomil, že je to záznam ze včerejška. Sledoval pohyby jejích úst. Usmál se. V mysli mu klíčil zárodek plánu.

	Každý lovec potřebuje strategii. Zejména strategii ústupu.

	Oblékl si kabát a vyšel ven.

	Čekala ho práce.
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	Phil zajel s audi na parkoviště, vystoupil, zavřel a zamkl dveře. Pak se o ně s povzdechem opřel.

	Zavřel oči. Clayton Thompson, jeho seržant. Mrtvý.

	Zavrtěl hlavou, sám však nevěděl, jestli je to výraz nevěřícného údivu nebo snaha vyhnat z ní vzpomínky na výjevy z Claytonova bytu. Nejspíš obojí. Jeho detektivní seržant, který mu neustále něčím lezl na nervy, ale kterého si přes to všechno docela oblíbil, zkroucený a zlomený na podlaze svého bytu. Stěny i podlahy postříkané krví, jež mu tryskala z těla, když zápasil se smrtí a zoufale se snažil přežít. Marně.

	Ve vyšetřování každé vraždy, na níž kdy Phil pracoval, došlo dříve či později k okamžiku, který ho – obvykle po vypití několika skleniček – přinutil k zamyšlení nad zásadními otázkami. Nad otázkami života a smrti. Lidské existence. Proč jsme tady, co život v tomhle vesmíru pohledává. Nad variantami Boha a božského záměru versus slepé evoluční náhody. Díval se do tváří pozůstalých příbuzných, sledoval, jak se snaží zaplnit prázdnotu, kterou vytvořila smrt jejich milovaných, a věděl, že si myslí totéž co on. A pokud byla obětí jedna z těch ztracených duší, jež vídal až příliš často, nešťastník, kterého za života nikdo nemiloval a po smrti nikdo neoplakával, byly jeho meditace tím intenzivnější.

	Byl to pravidelně se opakující proces, jímž nevyhnutelně procházel. A v němž nikdy nenalezl žádné odpovědi, nevypěstoval si žádná přesvědčení a nedospěl k žádným závěrům. Během těch alkoholem zamlžených, temně dušezpytných večerů si však často představoval, že k němu mrtví promlouvají. Žádají ho, aby se za ně zasadil, aby pomstil jejich smrt a přinesl jejich rodinám klid a pokoj. Do následujícího dne obvykle vystřízlivěl a pokračoval ve vlastním životě i v práci. A předchozí večer si rozumově vysvětloval jako pouhé pitím vyvolané temné fantazie. A pak ve většině případů vraha dopadl. Vyřešil případ. A duchové zmizeli.

	Nikdy si ale nebyl stoprocentně jistý, že se jich doopravdy definitivně zbavil. Když totiž došlo k další vraždě, vraceli se, jen jich pokaždé bylo o jednoho víc. A teď se ke všem těm těhotným ženám měl navíc připojit ještě Clayton. Přidat se k přehlídce těch, kdo před Philem ve tři hodiny ráno defilovali a vyzývali ho, aby jim pomohl a pomstil je. Věděl, že mezi nimi bude.

	Ještě jednou zavrtěl hlavou a otevřel oči. Díval se přímo na stanici před sebou a v duchu si znovu a znovu přehrával průběh vyšetřování. Vybavoval si každé Claytonovo slovo, každý jeho pohled, a snažil se něco najít, nějakou stopu nebo náznak, který mu mohl prozradit, co se děje. Nic však nenacházel. Připadal si, jako by jeho srdce někdo pouty provinilosti a lítosti přivázal k těžkému kamenu a hodil do řeky Colne. Rychle klesalo ke dnu po jednosměrné trase, z níž není návratu. A jak se nořilo do hlubin, cítil, že se mu kolem hrudi začínají obepínat dobře známé obruče podobné neviditelnému hroznýši, kterého s sebou na každém kroku nosil a který cítil potřebu čas od času mu svoji přítomnost připomenout.

	Zrychlil se mu dech a také pulz nabral tempo. Takhle už to dál nešlo. Potřeboval si odpočinout. Potřeboval někam utéct. Potřeboval…

	Marinu.

	To pomyšlení ho udeřilo, jako když do kmene stromu práskne blesk. Bylo to přece úplně jednoduché. Bylo to hrozně komplikované. Marina.

	Načerpal z pomyšlení na ni dostatek nových sil, aby dokázal přejít parkoviště a vejít do budovy. Absolvovat celou trasu až k baru. Když vcházel do dveří, cítil, jak se k němu otočily oči všech přítomných. Byly v nich nevyslovené otázky, projevy soustrasti i ujištění o tom, že má jejich podporu. Věděl, že by k němu nejraději přistoupili a vyslovili to nahlas, všichni do jednoho, také ale věděl, že se to nikdo neodváží udělat. Po chvíli se po něm přestali dívat a vrátili se k práci. Věděl, že něco potřebují. A potřebovali, aby to řekl on.

	„Poslouchejte mě,“ oslovil je a zůstal nehybně stát. „Všichni.“ Počkal, dokud neměl pozornost celého týmu. Zhluboka se nadechl a ignoroval svíravý pocit na hrudi. „Tak tedy. Všichni víte, co se stalo. A je to pro nás rána. Jedna z nejtěžších, jaké jsme kdy dostali. Máme ale osobu, která to provedla. A to už něco znamená. A postaráme se o to, aby byl i celý zbytek tohohle případu co možná nejdůkladněji a nejspolehlivěji prošetřen a uzavřen. Clayton byl dobrý polda. Byl to přítel mnoha z vás a byl to i můj přítel. A bude mi chybět.“ Znovu se zhluboka nadechl a pokračoval. „Máme ale práci, kterou jsme byli pověření, tak v ní pokračujme. Díky.“

	Posadil se.

	Zavládlo ticho.

	Někdo z přítomných zatleskal. Pak se přidal další. A ještě další. Za chvíli už mu tleskal celý tým. Phil se usmál a zamrkal vlhkýma očima. „Vraťte se k práci,“ zavelel.

	S novou energií a koncentrací ho poslechli.

	Phil sklonil hlavu a zadíval se na práci, která ho na stole čekala, na hlášení, která bylo třeba napsat. A protože věděl, že sama se nenapíšou, pustil se do nich.

	Po chvilce si uvědomil, že u něj někdo stojí. Zvedl oči. Byla to Marina. Měla oblečený kabát a přes rameno přehozenou kabelku.

	„Ahoj,“ pozdravila.

	„Ahoj.“

	„Dobrá řeč.“

	„Díky,“ odpověděl. „Potřebovali, abych jim něco řekl.“

	Přikývla.

	„Slyšela jsi, co se stalo.“

	„Všichni to slyšeli. A všichni by se s ní nejradši posadili do výslechové místnosti a zkusili jí rozvázat jazyk.“ Rozhlédla se po kanceláři. „Berou si to osobně.“

	„Jak taky jinak?“

	„A co ty?“ zeptala se. „Pořád je to tvůj případ? Otázka osobního zájmu a tak dál.“

	Hřbety rukou si promnul oči. Vzpomněl si na výslech, jemuž byl podroben v Claytonově bytě. Byli to jeho vlastní lidé, kteří se ho vyptávali, a chovali se k němu chápavě a soucitně. Zatkli s Anni Sophii Galeovou a nemohlo být pochyb o tom, že Claytona zabila ona. Stejně jako on sám ale museli postupovat podle předpisů.

	„No, nejspíš bych na tom neměl dál pracovat. Superintendent z Chelmsfordu ale chce, abych se výslechu ujal já. Takže…“ Pokrčil rameny.

	S úsměvem přikývla. Oči však měla sklopené. „To je dobře.“

	„Chci, abys se mnou zase spolupracovala. Tenhle výslech nesmíme zpackat.“

	„Totiž…“ Rozhlížela se kolem sebe, dívala se všude možně, jen ne na něj. „Promiň, ale nemůžu.“

	Zamračeně na ni pohlédl. „Jak to myslíš?“

	Ztišila hlas, téměř jako by se styděla za to, co se chystá říct. „Já… nemůžu zůstat. Musím jít.“

	„Cože? Ale já tě potřebuju.“ Rychle zavřel ústa a přemýšlel o tom, jak si asi jeho prohlášení vyloží. I o tom, jak ho vlastně sám myslel.

	„Promiň, ale nejde to.“

	„Proč ne? Jsou v tom peníze? Určitě můžeme rozpočet ještě trochu nafouknout, vyrazit něco z ministerstva…“ 

	„O peníze mi nejde. Chtěla bych zůstat, věř mi.“ Jejich pohledy se setkaly. Čišela z ní upřímnost a Phil jí věřil. Povzdechla si.

	Ztlumil hlas. „Tak o co jde?“

	„Potřebuju… musím jít k doktorovi.“

	„Jsi objednaná k doktorovi?“ Phil se málem rozesmál. „Tak to je v pohodě. To si můžeš přehodit na jindy.“

	„Ne, to nemůžu.“

	„Ale můžeš, prostě…“

	„Nemůžu!“ odsekla hlasitěji a ostřeji, než měla v úmyslu. Rychle se rozhlédla, aby se přesvědčila, že ji nikdo neslyšel. Zjevně ne. „Jsem těhotná.“

	Phil stál a ani nemrkal. Byl vyvedený z rovnováhy, jako by dostal ránu, potácel se a měl se svalit na záda.

	Marina sklopila hlavu a zadívala se jinam. „Promiň. Není dobře, že ses to dozvěděl takhle.“

	Phil nic neříkal. Rozhlédl se, viděl místnost kolem sebe, cítil nereálnost celé situace.

	„Musím jít.“ Chystala se k odchodu. Položil jí ruku na paži a zastavil ji.

	„Je to… moje? Naše?“

	Znovu před jeho pohledem uhnula. „Promluvíme si později.“

	„Je nebo není?“

	Při těch slovech jí ruka bezděčně sjela k břichu a přejela po bouli, kterou tam dítě dělalo. Phil si toho všiml a zvedl k ní oči. Jejich pohledy se setkaly v nepokrytě a vysloveně emocionálním kontaktu. Nedokázali se od sebe odtrhnout.

	V tom okamžiku mu to bylo jasné. A jí také.

	Dítě bylo jeho.

	„Poslyš, vážně musím jít. Něco… něco s ním není v pořádku.“ Posunula si kabelku na rameni, ačkoli dítěti nijak nepřekážela. „Bojím se, abych o něj nepřišla. Kvůli stresu, jak říkal doktor. Omlouvám se.“

	„Marino…“

	Podívala se na něj a znovu mu pohlédla přímo do očí. „Vážně jsem nechtěla, aby ses to dozvěděl tímhle způsobem. Je mi to líto. Ale promluvíme si o tom, brzo. Slibuju.“

	„Musíme si promluvit teď.“

	Rozhlížela se, jako když zvíře zahnané do kouta hledá únikovou cestu. „Ne, teď ne. Žádný stres, pamatuj.“

	„Ale…“

	Na opačném konci místnosti se objevila Anni. „Šéfe?“ Nerozhodně těkal očima mezi Anni a Marinou. „Marino…“

	„Později,“ skočila mu do řeči a využila vyrušení jako záminky k odchodu. „Pak si promluvíme. Slibuju.“

	A s těmito slovy vyšla ze dveří a zmizela.

	Phil se díval, jak odchází, a pak si všiml, že v jiných dveřích stále čeká Anni. Ještě jednou zavrtěl hlavou a šel se zeptat, co jeho podřízená chce.
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	Phil stál přede dveřmi výslechové místnosti. Celým tělem se tiskl ke zdi. Točila se mu hlava, všechno kolem vířilo a poskakovalo, až se mu z toho zvedal žaludek a pokoušela se o něj závrať. Zavřel oči a zhluboka dýchal. Pokoušel se vypudit z mysli všechno, co se kolem něj dělo, zbavit se všeho zbytečného balastu a soustředit pozornost na jednu jedinou věc. Na jednu osobu. Jeden cíl.

	Přimět Sophii Galeovou, aby promluvila.

	Brothertonův výslech byl důležitý, tohle však bylo ještě důležitější. Zatím ze všeho nejdůležitější.

	Zhluboka se nadechl a pak ještě jednou. Silou vůle nutil srdce, aby zpomalilo. Musí být klidný. Cílevědomý. Soustředěný. Ne naštvaný policajt, který chce pomstít kolegovu smrt. Ne truchlící přítel. Žádné z těchto emocí nesmí dovolit, aby do místnosti prosákla s ním. Na ně bude mít dost času později. Teď momentálně je profesionál s jasně definovaným úkolem.

	Zkontroloval složku, kterou nesl v podpaží, a ještě jednou ji v rychlosti prolistoval. Zvláštní pozornost věnoval papíru, který mu dala Anni. Pak složku zaklapl, otevřel dveře, vešel dovnitř a dveře za sebou zase zavřel.

	Sophie Galeová seděla u stolu a upřeně hleděla před sebe. Záda držela vzpřímená a nikoli shrbená, jak by byl spíš čekal, ruce měla položené na desce stolu před sebou a v zápěstích překřížené. Vlasy jí zplihle visely po obou stranách obličeje. Když vešel, nezvedla k němu oči. Jediným znamením, že vzala jeho přítomnost na vědomí, bylo dvojí rychlé mrknutí.

	Posadil se proti ní, složku položil na stůl a zadíval se na ni. To, co spatřil, ho překvapilo. Veškerá přitažlivost, kterou u ní při předchozích setkáních zaznamenal, teď byla pryč, její laciná sexuální dráždivost se zcela vytratila. Bílý a bezvýrazný obličej s prázdnýma očima působil jako posmrtná maska. Dokonce se na něj ani nedívala, jen zírala někam přibližně jeho směrem.

	Pozorně si ji prohlížel. Na první pohled by byl usoudil, že je v šoku, teď se mu ale zdálo, že to není to pravé slovo, protože takovým dojmem na něj nepůsobila. Neviděl na ní žádné známky emocionální nevyrovnanosti, kterou s sebou šok tak často přináší. Podíval se na ni znovu, pohlédl jí hluboko do očí. A tam našel jiskru, temnou doutnající jiskru. Pochopil a odtáhl se od ní zpátky. Nemusela už nic předstírat. Masky, jež si nasazovala a jimiž oklamala Brothertona i Claytona, už nebyly potřebné. Strhla si je a zahodila, svému okolí teď ukazovala jen tvář podobnou smrtce, které dodávalo život pouze vnitřní jádro, stále ještě žhnoucí vztekem.

	Teď, pomyslel si Phil, musím zjistit, co je důvodem toho vzteku, a s tím pak dál pracovat. Byla to zjevně jediná možnost, jak se dobrat odpovědí ohledně toho, co se stalo, vyvodit, co bude následovat, najít dítě a zastavit vraha.

	Vteřinu nebo dvě ještě věnoval tomu, aby se sám zklidnil, a pak – vědom si toho, že jakmile padne první otázka, rozběhnou se pomyslné hodiny povolené vyšetřovací vazby – začal. Nejdřív do záznamu uvedl svoje jméno, pak i Sophiino a dodal, že se v této fázi vyšetřování vzdala práva na právní zastoupení.

	„Tak co se stalo, Sophie?“

	Žádná odpověď, jen tytéž strnule hledící oči.

	„No tak,“ vybídl ji, „zabila jste Claytona. Claytona Thompsona. Proč?“

	Nic.

	„Pohádali jste se? Došlo k rvačce? Pokoušel se… pokoušel se vás obtěžovat?“

	To vyvolalo nepatrnou reakci, lehce se jí zkřivily rty, dál už však zase nic.

	Phil si povzdechl. „No tak, Sophie, pomozte mi přece. Jak můžu pochopit, co se stalo, jak se vám můžu pokusit pomoct, když mi to nedovolíte?“

	Čekal a byl si jistý, že tahle slova nějakou reakci vyvolají, ať takovou či makovou. Nemýlil se.

	„To ani nemůžete.“ Hlásek měla slabý a prázdný. Přesně odpovídal výrazu jejího obličeje.

	„Co tím chcete říct, že nemůžu? Že vám nemůžu pomoct, nebo že to nemůžu pochopit?“

	Pokrčila rameny. „Obojí.“

	Ztlumil hlas a mluvil s ní tónem poradce nebo přítele. „Proč? Povězte mi to. Vysvětlete mi to.“

	Povzdechla si. „Na to už je pozdě.“ Zavrtěla hlavou a koutky úst se jí zvedly v nápodobě úsměvu. „Příliš pozdě.“

	„Na co? A pro koho?“

	„Vždycky bylo příliš pozdě.“ Hlava jí padla kupředu a vlasy vytvořily bariéru mezi ní a Philovými otázkami.

	Phil na to zkusil jít z jiné strany. „Proč právě Claytona? Hmm? Proč mého seržanta? Proč zrovna jeho?“ V duchu se stáhl o kousek zpět. Musí zlost i vlastní provinilost udržet na uzdě. „Proč ne Ryana Brothertona nebo… já nevím. Někoho z vašich bývalých klientů. Proč Claytona?“

	To už měla hlavu zase zvednutou a oči upřené přímo před sebe. Zdálo se, že o jeho otázce doopravdy uvažuje. „Protože… protože mi přestal pomáhat.“

	„Pomáhat vám? Pomáhat vám s čím?“

	„S…“ Zavrtěla hlavou a odvrátila se. Už s ní zase ztratil kontakt.

	Tak ještě jinak, pomyslel si. Otevřel složku, kterou si přinesl. Tentokrát to nebyla jen rekvizita. Tahle složka obsahovala fakta a podrobnosti. „Sophie Galeová,“ přečetl nahlas z první stránky. „Pravé jméno Gail Johnsonová. Poprvé jsme si vás všimli před šesti lety, když jste byla zatčená pro nabízení sexuálních služeb za úplatu. Uzavřela jste s policií dohodu a stala jste se placenou informátorkou. Pak jste toho nechala a zmizela jste. Proč?“

	„Už mi z takovýho života bylo nanic.“

	„To beru. Pak se najednou znova objevíte s Ryanem Brothertonem. A toho chceme vyslechnout v souvislosti s vyšetřováním vraždy. Nejdřív si myslíme, že by vrahem mohl být on. Spousta důkazů tomu nasvědčuje. Velká spousta. Ale nebyl to on, že ne?“

	Žádná odpověď.

	„Ne, nebyl. Zdá se ale, že někdo vynaložil obrovské úsilí na to, abychom se o něj začali zajímat. Jaký k tomu mohl mít důvod?“

	Žádná odpověď.

	Phil se zaklonil a znovu si ji prohlížel. „Máte ráda kouzla, Sophie?“

	Jejich oči se setkaly. Tvářila se zmateně.

	„Nesnažím se vás nijak podrazit. Máte ráda kouzla? Myslím salonní kouzla, iluzionisty. Ne kouzla jako z Harryho Pottera.“

	Pokrčila rameny. „Docela jo.“

	„To jsem si myslel. Víte, jak taková kouzla fungují? Nemusíte odpovídat, povím vám to. Základem je odvedení pozornosti. Pokud jde o doopravdy dobrého kouzelníka, přiměje vás dívat se tam, kam chce, abyste se dívala, a vidět to, co chce, abyste viděla. Nevšimnete si toho, co dělá doopravdy. Nevidíte mince, které odstrčí stranou a sebere do dlaně, kde je schovává, připravený znovu je vytáhnout, nevidíte karty, které zasune tam, kde je chce mít. Věci, které má v rukávu. Jen to, co chce, abyste viděla. Je to tak?“ Znovu pokrčila rameny.

	Phil se předklonil a navzdory měkkému hlasu byla jeho slova tvrdá. „A totéž jste dělala vy s námi, Sophie. Přiměla jste nás dívat se na Ryana Brothertona. Vzbudila jste v nás přesvědčení, že vrahem je on. Nechala jste nás hledat souvislosti se všemi ostatními obětmi, ne jen s Claire Fieldingovou, zpochybnila jste jeho alibi, prezentovala jste se v roli ubohé malé týrané budoucí ženušky. Která má z toho velkého zlého chlapa strach. Celou dobu jste si s ním jen hrála. A s námi taky. Kryla jste skutečného vraha, tajila jste před námi skutečné souvislosti. Odváděla jste naši pozornost.“

	Nic neříkala, úhel její brady se však změnil. Phil to nemohl říct jistě, měl ale pocit, že je na sebe při jeho slovech pyšná.

	S potěšením kvitoval, že má všechno to, co říká, žádoucí účinek. „Úplný malý David Copperfield. Až na to, že se všechno zvrtlo, že ano? K té poslední vraždě vůbec nemělo dojít, nemám pravdu? Ne tak brzo. Rozhodně ne v době, kdy jsme měli Brothertona ve vazbě a kdy mu to mohlo poskytnout neprůstřelné alibi.“

	Znovu se jí pozorně zahleděl do obličeje. Vnímala jeho slova a v duchu je dál zpracovávala. A to, co říkal, se jí evidentně nezamlouvalo.

	„Taky víme, že nevraždíte vy. Když totiž došlo k poslední vraždě, byla jste tady. Víme ale, že vraha znáte. Tak mi povězte, kdo to je.“

	Nic.

	Phil si povzdechl. „Poslyšte, Sophie, máme vás pro vraždu. To je neoddiskutovatelná skutečnost. Půjdete za mříže. A protože byl vaší obětí policista, odhadoval bych, že na hodně dlouho. Takže jestli si to chcete trochu usnadnit, povězte mi, co chci slyšet. A já se pokusím něco pro vás udělat.“ Nechtělo se mu věřit, že jí to nabízí, ale potřeboval ji dostat na svoji stranu.

	Pohodlně se opřel a čekal. Sophie se usmála. Přesněji řečeno nasadila stejný neveselý úšklebek jako předtím, jako když kostlivec vycení zuby. „To nemá smysl. Nepochopil byste to.“

	Phil cítil, že se ho zmocňuje vztek, a věděl, že to mu nijak nepomůže. Musel ho obrátit správným směrem a využít. Naklonil se k ní. „Tak mi to vysvětlete, Sophie. Povězte mi to.“

	Nic.

	„Podívejte,“ pokračoval a snažil se nepodlehnout narůstajícímu hněvu, „Clayton Thompson měl rodinu. Matku a dvě sestry. Já jsem přišel o přítele a o kolegu. Ty ženy přišly o syna a o bratra. Jak myslíte, že se cítí? Hmm? Jak myslíte, že se dívají na to, co jste mu udělala? Co jste provedla členovi jejich rodiny?“

	Sophie zareagovala. Vyprovokovalo ji k tomu slovo „rodina“. Couvla a škubla sebou, jako by dostala políček. Phil viděl, že se ocitl ve výhodě, a ihned toho využil.

	„Ano, Sophie, mluvím o jeho rodině. Ztratily ho. Kvůli vám. Jak byste se cítila na jejich místě? Vy máte rodinu?“

	A vtom se rozesmála. Byl to suchý a chřestivý smích, odpovídající jejímu úšklebku. „Jo,“ zachrčela pomalu a chraptivě, „mám rodinu.“

	„A jak myslíte, že by se cítili, kdyby věděli, co provádíte?“

	Znovu se zachechtala. „Vy jste vážně úplně mimo, co?“ vysmívala se mu.

	„Jak to myslíte?“

	„S tou rodinou. O tu přece v tom všem jde, ne?“

	„Jak to myslíte? Vysvětlete mi to.“

	„O rodinu. O rodinný pouta. O krev. Krev je hustší než voda. Silnější než…“ Pohlédla mu do očí. „To je ono. Nebo snad ne?“

	„Myslíte?“ Phil nevěděl, co tím chce říct, bylo mu však jasné, že to není nic hezkého. V jejích slovech bylo ale něco, co ho upoutalo. Z náhlého popudu vytáhl list papíru, který mu Anni dala, než sem šel. Otočil ho a posunul ho přes stůl k Sophii.

	„Není tohle náhodou někdo z vašich příbuzných?“

	Sophie se na papír podívala. Byla to fotografie muže, který ten večer, kdy byla zavražděna Claire Fieldingová, vešel do jejího domu a zase z něj vyšel ven. Rychle vzhlédla.

	Phil zachytil výraz v jejím obličeji a snažil se v tom svém nedat najevo žádné emoce. Protože už ji měl.
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	Tony Scott zíral na stránku před sebou a znovu si přečetl poslední řádek. A ještě jednou. S povzdechem se protáhl. Marná sláva, do téhle knihy se prostě nemohl začíst.

	Rozevřenou na místě, kam dočetl, ji odložil na stolek vedle křesla, kde zůstala ležet a stránky se jí kroutily a zvedaly, takže na pohled připomínala neohrabaného ptáka, který se nedokáže zvednout do vzduchu. Pobaveně se pousmál a sáhl po sklenici s vínem. Dokonalé přirovnání pro knihu, které nemůže přijít na chuť. Měl by si to zapsat.

	Dal si doušek vína a sklenici zase odložil. Pohodlně se v křesle rozvalil a zaposlouchal se do tlumené hudby Raye LaMontagneho. Nijak se netajil tím, že není velkým příznivcem popu, tenhle frajer ale za poslech stál.

	Podíval se na hodinky. Bylo skoro šest. Marina volala, sdělila mu, že s prací už skončila a jede domů. Pozorně ji poslouchal a snažil se z jejího hlasu vyčíst, v jakém je emocionálním stavu, nenašel v něm však nic zvláštního, co by ho znepokojovalo. Připadala mu unavená, možná dokonce nesoustředěná, byl si však jistý, že za to může vyčerpání z práce. A taky dítě. Vzájemná kombinace obou těchhle faktorů. Tím to určitě bude.

	Zavdal si další doušek vína a zvažoval, jestli se má znovu pokusit začíst do knihy. Podíval se na ni a rozhodl se, že raději ne. Slyšel o ní spoustu chvály, takže vůbec nepochyboval, že se bude líbit i jemu, v tom se ovšem evidentně zmýlil. Také je ale možné, pomyslel si a usrkl ještě trošku vína, že za to kniha nemůže. Třeba je chyba v něm.

	Marina včera nepřišla na noc domů. Ať se jakkoli snažil, nemohl na to přestat myslet. Až do včerejška se domníval, že se jejich vzájemný vztah urovnává. Ta tehdejší záležitost s Martinem Fletcherem do něj vnesla trochu problémů, to bylo ovšem pochopitelné. Pak přišlo těhotenství a její přání odejít z univerzity. Což bylo rozhodnutí, v němž ji stoprocentně podpořil. Jenže teď už zase pracovala pro policii.

	Když pro ně pracovala minule, věnovala se případu s obrovským zápalem a neustále o něm mluvila, když přišla domů. A ve všem, co mu vyprávěla, obzvlášť často figurovalo jedno jméno: Phil. Vysvětlila mu, že Phil je pověřeným vrchním vyšetřovatelem, zjevně pyšná na nový odborný termín, který si osvojila. Několik týdnů jako by nedokázala mluvit o nikom jiném než o Philovi; dosáhlo to takové intenzity, že kdyby Tony nevěděl, že něco takového nepřipadá v úvahu, byl by si myslel, že s ním něco má. Věděl však, že to by mu neudělala. Marina určitě ne. No, vlastně to doopravdy nevěděl, ale byl si tím zatraceně jistý.

	Pak ale přišel ten malér s Martinem Fletcherem a všechno se změnilo. Což se samozřejmě dalo čekat. Málem přišla o život. A Tony byl pilířem, o který se mohla opřít, utěšoval ji a nabízel jí konejšivá slova i gesta. Pomáhal jí a ona jeho pomoc akceptovala. A všechno bylo v pořádku.

	Až do včerejšího večera, kdy zase nepřišla domů.

	Skladba skončila a začala se přehrávat další. Tonymu připadala úplně stejná, jenže právě proto se mu tohle album líbilo. Dokonale řemeslně zvládnuté melodie, nepříliš rozmanité, ale solidní a spolehlivé. Věděli jste, co vás čeká. A musel přiznat, že přesně to jsou vlastnosti, které obdivuje.

	Znovu se podíval na hodinky. Za chvilku už by měla být doma. Nic neuvařil, chystal se ji vzít na večeři někam do restaurace. Aby s ní oslavil ukončení té práce a zároveň jí dal najevo, jak moc ji miluje. Doufal, že to ocení.

	Zvedl knihu a vypil další doušek vína. Čekal, popíjel, nedokázal se soustředit na knihu a jen naslouchal bezpečné hudbě ve svém malém domku. Jo. Povzdechl si. To jsem já. Můj svět a všechno, co k němu patří.

	Z dalších myšlenek ho vytrhlo zaklepání na dveře. Vstal a s knihou stále v ruce k nim zamířil.

	To bude Marina, pomyslel si.

	Další zaklepání. Tentokrát hlasitější a naléhavější.

	„Už jdu,“ zavolal. Možná to nebyla ona. Nejspíš Svědkové Jehovovi, napadlo ho popuzeně. Nikdo jiný sem za nimi nechodil. S většinou přátel se setkávali v barech, restauracích nebo u nich doma. Jenže měl smůlu, už na ně zavolal. Pokud to skutečně byli Svědkové Jehovovi, mohl předstírat, že není doma. Vyhnout se potenciální konfrontaci.

	„Marino?“ zavolal. „Jsi to ty?“

	Místo odpovědi se ozvalo jen další zaklepání.

	Povzdechl si a otevřel dveře. Připravený na kohokoli, kdo za nimi bude stát. Zamračil se. Tohohle člověka neznal, rozhodně se mu ale nelíbil.

	Pak se objevilo kladivo.

	Kniha mu upadla na podlahu.

	A než stačil něco říct – než si stačil i jen něco pomyslet –, jeho svět a všechen jeho obsah zahalila temnota.
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	„Vy ho znáte, Sophie, že ano?“ poklepal Phil na fotografii. „Víte, kdo to je.“

	Sophie nic neřekla. Jen se pomalu celým tělem odtáhla zpět od stolu. Oči při tom nespustila ze snímku.

	„Je to dobrá podoba? Co?“

	Zase nic. Phil na ní viděl, že přemýšlí. Rozhoduje se, co mu má říct. Co od ní nejvíc ze všeho chce slyšet. Co jí samotné nejvíc pomůže.

	„No tak,“ pobídl ji. Naklonil se kupředu a díval se na fotografii společně s ní. Udělali maximum, aby ji vylepšili, stále však byla rozmazaná a detailní rysy obličeje nebylo možno rozeznat. Sophie však věděla, kdo to je, a to mu stačilo. „V jakém je k vám příbuzenském vztahu?“

	Napřímila se a zůstala nehybně sedět. Stropní světla jí vrhala stíny do propadlých očí, takže její obličej vypadal jako lebka s prázdnými očními důlky.

	„Bratr? Manžel? Otec?“

	Zavřela při těch slovech oči, takže Phil nemohl sledovat její reakci. Tlačil na ni dál. „Jedno z toho to bude, nemám pravdu? Tak mi povězte co. Kdo z vašich příbuzných zabil Claire Fieldingovou a Julii Simpsonovou? Nemluvě o Lise Kingové, Susie Evansové a Caroline Eadesové? No tak, Sophie, povězte mi to.“

	Sophie zase nic neřekla a Phil si opět byl vědom vypočítavých úvah v mozku za jejíma očima. Zrcadlilo se v nich však ještě něco víc. Něco, co neviděl poprvé. Šílenství. A ještě něco jiného. Utrpěné škody. Byl by se vsadil, že ví, co přijde na řadu dřív.

	Mluvil stále tichým a vyrovnaným hlasem. Pokud možno zbaveným všech emocí, a to navzdory tématu, o němž hovořili, navzdory adrenalinu, který mu koloval celým tělem. „Takže tenhle váš příbuzný krade malé děti. Aby zajistil pokračování rodiny, že ano? A vy jste mu vyhledávala oběti.“ Nepatrně přikývla.

	„Proč?“

	„To přece víte.“

	„Povězte mi to.“

	„Rodiny se musej rozrůstat. Jinak vymřou.“

	„A tohle byla jediná možnost, jak to udělat? Vyřezávat nenarozená děcka z matčina lůna?“

	„Nejsou to matky, jsou to jenom nositelky,“ prohlásila Sophie a oči se jí rozsvítily. „Děti musej s matkou navázat vztah. Nechceme nic z druhý ruky.“

	Phil se odtáhl od stolu a pokoušel se vyhodnotit všechno, co mu řekla, potlačit v sobě zlost a hnus a pokračovat v racionálních otázkách, které by ji přiměly k řeči.

	„A kde je teď? Kde ho najdeme?“

	Pokrčila rameny. Pak se jí ústa roztáhla v úsměvu. V nehezkém a pokřiveném úsměvu. „Nejspíš někde na lovu,“ prohlásila.

	Phila zamrazilo. „Na lovu?“ Předklonil se. „Kde?“ Pokrčila rameny.

	„Kde je?“

	Sophie nic neřekla, jen zavřela oči.

	Phil zatínal ruce v pěst, znovu je rozevíral a snažil se udržet emoce na uzdě. Věděl, že kdyby se jim poddal a zostra po ní vyjel, ztratil by s ní kontakt úplně. Znovu se k ní naklonil blíž a pečlivě volil každé slovo.

	„Povězte mi to, Sophie. Když mi to nepovíte, bude tenhle snímek, tahle jeho fotografie“ – přidržel jí ji přímo před očima – „ještě dnes večer v televizi, v novinách a na internetu. Vím, že na ní není moc dobře vidět, ale někdo ho pozná. A pak ho chytíme. Takže mi to klidně můžete povědět už teď.“

	Nic.

	„Ví, že jste tady?“

	Přikývnutí. „Zavolala jsem mu, když mě sem přivedli.“

	„Nepotřebovala jste volat obhájci?“

	Zavrtěla hlavou. „Musela jsem varovat…“ Zarazila se. „Jeho. Musela jsem ho varovat.“

	Zatraceně, zaklel v duchu Phil. To bylo pravděpodobně úplně nejhorší, co se mohlo stát. Musel se rychle zamyslet a najít způsob, jak situaci zvrátit a využít jí ve svůj prospěch.

	„Bude si tak jako tak myslet, že jste mu to provedla vy, Sophie,“ prohlásil a doufal, že jeho slova zaberou, „ať mi to povíte nebo ne. Až se ta fotografie objeví na veřejnosti, my dostaneme nějaký tip a půjdeme po něm, bude si myslet, že jste ho prozradila vy.“ Napřímil se. „To byste chtěla?“

	Nereagovala.

	„Tak mi to povězte.“

	Nic.

	Znovu se k ní naklonil a mluvil tichým a důvěrným hlasem, jako když se kněz chystá vyslechnout zpověď. „Poslyšte, víte přece, že ho dostaneme. Tak jako tak. Takže mi klidně můžete všechno povědět.“

	Čekal. Po chvíli k němu vzhlédla a znovu se na něj zadívala těma šílenýma očima. A do tváře se jí vrátil týž pokřivený úsměv. „Povím vám to. Všechno.“

	Phil s námahou potlačil úlevné odfouknutí. „Výborně.“

	„Je to ale dlouhá historie. Budete si ji muset vyslechnout celou. A budete ji muset pochopit. Protože kdybyste to nechápal, nemohla bych vám nic říct.“

	Phil se zhluboka nadechl. A ještě jednou. Měl sto chutí vrhnout se na ni přes stůl, popadnout ji kolem krku a ječet na ni, aby ho konečně přestala chránit a pověděla mu, kde je a co tam dělá. Vrazit jí facku, uhodit ji pěstí, prostě cokoli, jen aby promluvila. Nic z toho však neudělal. „Poslouchám, Sophie,“ řekl jen. „Pochopím to.“

	Pohlédl na zrnitou fotografii a doufal, že ať je kdekoli a dělá tam cokoli, bude jim ještě zbývat dost času na to, aby ho zastavili.

	 

	Marina otevřela domovní dveře.

	Vešla do domku a hlavu měla skloněnou ke klíči, který vytahovala ze zámku. Byla unavená a celá rozbolavělá a toužila po horké koupeli. Potřebovala se uvolnit a strávit nějakou dobu o samotě, dát si čas na rozmyšlenou, co podnikne dál.

	Zarazila se.

	V domku vládl totální chaos. Nábytek byl zpřevracený, knihy vyházené z regálů, porcelánové a kameninové ozdoby rozmlácené na podlaze. Korektní, vkusný a pečlivě uspořádaný život, který si ve spolupráci s partnerem vybudovala, byl tentam. Zatajil se jí dech, když přejížděla pohledem škody, a ruka jí automaticky vyskočila k ústům. Pak spatřila ústřední prvek té scény a roztřásla se po celém těle.

	Uprostřed místnosti ležel na zádech Tony s tělem podivně zkrouceným. Na první pohled ho nepoznala, protože měl obličej zalitý krví, identifikovala ho až podle oblečení. Přešla k němu a klekla si vedle něj na podlahu. Hlava mu spočívala v rozšiřující se krvavé kaluži. Na čele a na spánku měl viditelná zranění. Opatrně je ohmatala. Lebku měl měkkou a poddajnou, podobala se prasklé a prázdné vaječné skořápce, kterou drží pohromadě jen vnitřní blána.

	Rychle ruku odtáhla, protože se při tom doteku neubránila pocitu odporu, a tiše zanaříkala.

	Za zády se jí ozvalo hlasité prásknutí domovních dveří.

	Polekaně sebou škubla a rychle se otočila. Únikovou cestu jí blokovala postava ve starém dlouhém plášti. V jedné ruce držel vetřelec kladivo, z něhož dosud odkapávala krev. V druhé měl injekční stříkačku.

	Marina instinktivně věděla, kdo to je.

	Pokusila se vstát, nezvládla to však dostatečně rychle; mateřský instinkt jí velel chránit dítě a vyvarovat se náhlých překotných pohybů. Pak už byl útočník u ní. Otevřela ústa a chtěla zaječet, byl na ni však příliš rychlý. Upustil kladivo a přitiskl jí k ústům svalnatou ruku. Byla drsná a mozolnatá, přitom však vlhká a kluzká Tonyho krví. Pevně jí uzavírala rty, takže nemohla vydat ani hlásek.

	Vzpouzela se a házela sebou, pokoušela se útočníka poškrábat, uhodit, nakopnout. Nešlo to. Byl větší a silnější než ona. Tiskl ji v nemilosrdném sevření a hlavu jí tlačil přímo do pláště. Dýchala ústy, protože plášť páchl.

	Celé tělo měla zkroucené, útočník ji však stále přidržoval vzpřímenou na nohou. Viděla, jak se k ní blíží jehla stříkačky, a snažila se klást ještě usilovnější odpor. Když se jí zapíchla do krku, sotva cítila, jak proniká pod kůži.

	Necítila, jak se jí zavírají oči a tělo ochabuje.

	Nebyla si už vědomá toho, že ji útočník držel, dokud úplně neztratila vědomí, a pak ji opatrně, aby se vyvaroval přílišného tlaku na břicho, vyvlekl z domu.
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	„Víte, co se říkávalo o těch malejch vesničkách, myslím o těch, co ležej celý hony daleko od jakýkoli civilizace?“ zeptala se Sophie.

	„Slyšel jsem o nich vykládat spoustu věcí,“ odpověděl Phil. „Co máte konkrétně na mysli?“

	Věnovala mu další ze svých pokřivených úsměvů a v šílených očích se jí třpytil odlesk stropního světla. „Že tam člověk nikdy nevěděl, který dítě je čí.“ Zasmála se, pak ale její obličej zvážněl. „Víte, co mám na mysli?“

	„Ach tak,“ přitakal Phil, „tohle.“ Protože vyrůstal ve zdejším okolí, slyšel všechny zkazky, které se vyprávěly o izolovaných pobřežních a venkovských komunitách. A ze zkušeností věděl, že pro většinu z nich se dal najít minimálně jeden případ potvrzující jejich pravdivost.

	„Když v nějaké rodině zemřelo dítě, z jiné rodiny nějaké zmizelo a to první nahradilo.“

	„Tak nějak, jo.“

	Přikývla. „A nikdo nikdy nic neprozradil.“

	„Ne,“ potvrdil Phil. „Protože pak by museli přiznat, odkud se vzalo to první dítě.“

	„Jo, koukám, že jste to taky slyšel,“ rozesmála se Sophie.

	„Jenže dnes už tyhle vesničky až tak izolované nejsou, nemyslíte?“ poznamenal Phil.

	Sophie se přestala smát. Zatvářila se téměř lítostivě.

	„Asfaltové silnice a všemožné další vymoženosti.“ Stále však zůstávají dost bezútěšné, pomyslel si. Bičované větrem a nehostinné.

	Sophie si povzdechla.

	„Tak o kterou konkrétní vesnici nám jde?“ vyptával se Phil ve snaze určit místo jejího původu. V duchu si představil mapu essexského pobřeží. „O nějakou přímořskou? Jaywick? Walton? Nebo snad Frinton?“

	Neodpověděla.

	„Nebo někde u řeky? Bradfield? Wrabness?“

	V hloubi očí jako by jí přeskočila jiskřička. Doufal, že ji někdo sleduje na monitoru a všiml si toho.

	„Tak do toho,“ vybídl ji ve snaze trochu všechno urychlit. „Chcete mi něco vyprávět. O vaší rodině. Jsem tady a poslouchám.“

	Sophie zvrátila hlavu a zadívala se do stropu, jako by dostávala signály nebo instrukce z nějakého neviděného zdroje. „Byli jsme čtyři…“ začala. „Já, bratr, otec…“ Odmlčela se, oči se jí změnily a v obličeji se jí objevil neproniknutelný výraz. „A matka…“

	Znovu se odmlčela, ztracená ve vzpomínkách.

	„Co s vaší matkou?“ popoháněl ji Phil.

	Sophiina hlava poskočila kupředu; oči už zase upírala na Phila. „Umřela.“

	„Umřela.“

	„Nebo možná… zmizela. Nevím, co se vlastně stalo. Jedno nebo druhý.“

	„Takže už jste zbývali jen tři.“

	Pevně zavřela oči a svraštila čelo, jako by usilovně přemýšlela. „Vzpomínám si… na jiný děcka. Nebo mám aspoň dojem, že si vzpomínám na jiný děcka. Nevím.“ Zavrtěla hlavou, jako by z ní chtěla tu vzpomínku vytřást. Jako by měla neobvyklý tvar a nezapadala správně na místo. „No, my jsme každopádně zůstali tři. Já, brácha a táta.“

	„A vy jste se tehdy jmenovala Gail?“

	Na okamžik se zatvářila zmateně a pak se usmála. „Nikdy jsem se nejmenovala Gail. Aspoň dokud jsem nepřišla sem, do Colchesteru. Vždycky jsem byla Sophie. Nebo Sophia.“

	„Sophia.“

	„Máma milovala filmový hvězdy.“

	„Sophia Loren,“ pochopil Phil.

	„Správně,“ přikývla Sophie.

	„A váš bratr?“

	„Heston. Po…“

	„Po Charltonu Hestonovi.“

	Další přikývnutí. Pak se její obličej zasmušil. „Jo…“

	„No tak, Sophie, pokračujte,“ snažil se ji Phil vrátit na správnou kolej. „Vyprávěla jste mi o matce. Zemřela? Nebo zmizela?“

	„Jo…“

	Phil čekal. Nic. Potřebovala znovu postrčit. „A co se stalo potom?“

	„Potom jsme zbyli už jen tři. A tak už to od tý doby zůstalo pořád.“

	„A byli jste… šťastní?“

	Oči jí opět potemněly, když se jí z paměti vynořily další vzpomínky. „Otec…“ Čelo jí zbrázdily vrásky. „Otec… měl… jistý potřeby…“

	Ach, Bože, pomyslel si Phil, už je to tady. To, na co celou dobu čekal. Nejdřív přišly na řadu utrpěné škody a ty pak vedly k šílenství. Ještě víc ztlumil hlas a položil jí otázku, na kterou znal odpověď předem. „Jaké potřeby?“

	„Mužský potřeby.“

	„A… vy jste se o ně starala?“

	Přikývla. „Ano.“ Hlas jako by jí zeslábl a vrátil se do minulosti. Byl pisklavější a podobný dětskému hlásku. „Musela jsem se o ně starat.“

	„A kolik vám tehdy bylo let? Když s tím začal?“

	Pokrčila rameny. „Když matka umřela. Zmizela. Od tý doby už pořád.“

	„Pamatujete si, kolik vám bylo let?“

	Zavrtěla hlavou. „Byla jsem maličká,“ hlesla hláskem odpovídajícím zvolenému slovu.

	Phil namáhavě polkl a pokračoval dalšími otázkami. „Jen vy? Váš bratr ne?“

	Další nakrčení obočí, další potemnění vybavovaných vzpomínek. „Ne. Jen já.“

	Zmlkla. Phil čekal a nevěděl, jestli má zasáhnout a znovu ji pobídnout. Pak se opět rozpovídala.

	„Ale zkoušel to.“

	„Kdo? Váš otec?“

	„Ne… bratr. Zkoušel to. Zkoušel v tom otci zabránit. V tom, aby… aby se mnou dělal ty věci.“

	„A podařilo se mu to?“

	Podívala se na něj, jako by se jí nechtělo věřit, že se doopravdy tak hloupě ptá. „Samozřejmě že nepodařilo. Byl to jen malej kluk. Otec ho vždycky zmlátil, když něco takovýho zkusil, když mu chtěl v něčem odporovat. Ošklivě ho vždycky zmlátil.“

	„Doopravdy mu ubližoval?“

	Přikývla.

	„Hodně?“

	Povzdechla si. „Pořád proti němu něco měl. Heston nebyl dost dobrej. Budižkničemu. Bezcennej, zbytečnej. Nedokázal pro něj dělat ani to, co pro něj dělala Sophia, takovej to byl darmošlap. A pak ho vždycky seřezal. Pěstí, opaskem, vším, co mu přišlo pod ruku.“

	„A vám někdy ubližoval? Myslím kromě toho, že…“ 

	Zavrtěla hlavou. „Ne, nikdy. Já mohla dělat cokoli a nikdy jsem ho nenaštvala. Ne jako Heston. Ten ho naopak štval úplně vším.“ Opět zmlkla a pak se náhle a nečekaně zachichotala. „Chcete něco slyšet? Něco legračního? Heston na mě děsně žárlil.“ 

	„Protože… protože se otec věnoval jen vám?“ 

	Sophie přikývla. „Hrozně ho štvalo, co se mnou otec provádí. Co je na mně špatnýho? hulákal vždycky. Proč to nikdy nedělá se mnou? Proč to nedělá mně? Hrozně totiž žárlil, že to otec dělá se mnou místo s ním. Protože to byla láska. Otec tvrdil, že to, co se mnou dělá, je projev lásky. A Hestona štvalo, že to s ním nedělá taky.“

	Phil mlčel. Nenapadalo ho nic, čím by na tohle sdělení reagoval.

	„A povězte mi,“ ozval se konečně, „jak dlouho jste spolu takhle žili?“

	Sophie pokrčila rameny. „Nevím. Teda vlastně jo, vím.“ Ruce položené na stole se jí roztřásly. „Já…“ Sklopila hlavu a vlasy jí přepadly přes oči, takže jí neviděl do obličeje.

	Phil čekal. Pomyslel si, že Sophia dospěla do stadia, které je u výslechů tohoto typu poměrně častým jevem. Bez ohledu na to, co vyslýchaní provedli, nebo co kdo provedl jim, chtěli se zbavit břemene, jež je tížilo. Otevřeně to všechno vypovědět. Shodit tu váhu ze svých beder. Neohlíželi se na takzvanou transferenci, tedy na skutečnost, že nyní tu váhu ponese osoba, která je poslouchá.

	Tentokrát to však neplatilo. Phil nedokázal myslet na nic jiného než na to, co provedla Claytonovi.

	Mluvila dál. „Přivedl…“

	Philův hlas už se skoro úplně vytratil, byl sotva hlasitější než šepot. „Přivedl vás do jiného stavu.“

	S hlavou stále svěšenou přikývla. Vlasy se jí při tom zhouply dopředu a dozadu.

	„A…“ Philův hlas byl starostlivý a soucitný. „A měla jste… to dítě?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne… umřelo. Ve mně. Nebyla jsem… říkal, že jsem nebyla dost silná…“

	Phil cítil, jak se v něm zvedá vlna hněvu a zmatku. Sophie se dopustila hrozných věcí, pomyslel si, nedošlo k nim však ve vakuu. Někdo zformoval její charakter, vychoval z ní člověka schopného takových činů. A muž, který to udělal, byl tou pravou obludou. Násilím své city potlačil. Nemohl si dovolit cítit k ní žádné sympatie, ať jí samotné provedli cokoli. A když ji měl u výslechu, nesměl k ní dokonce cítit vůbec nic. Zůstával tedy skrytý za svou profesionální maskou.

	„O dítě jste přišla.“

	Přikývla.

	„A co bylo dál?“

	„Měla jsem všeho dost. Sehnala jsem si nějaký pilulky. Chtěla jsem je spolykat…“ Roztřásla se jí ramena, začala přerývaně dýchat a do jejích slov se mísily vzlyky. „Heston mě našel. Strčil mi prsty do krku. Zastavil mě. Nejspíš mi zachránil život. Pak jsme si o tom všem promluvili.“ Zvedla hlavu, po obličeji jí stékaly slzy a oči měla zarudlé. „A já jsem věděla, že musím utéct. Protože… chci říct, co tak strašnýho se mi ještě mohlo stát? Nic. Všechno už se mi stalo. Takže jsem… připadala jsem si pak dostatečně silná. Jako… jako znovuzrozená. Řekla jsem to Hestonovi, řekla jsem mu, že musím utéct. A on slíbil, že mi pomůže.“

	„Proč neutekl s vámi?“

	„Protože… někdo tam přece musel zůstat. Starat se o otce.“ Řekla to, jako by to bylo nad slunce jasné.

	„Dobrá,“ přitakal Phil. „Tak jste utekla. A Heston zůstal.“ Sophie přikývla. „Co se s ním stalo? Když váš otec zjistil, že jste zmizela?“

	Hořce se uchechtla. „Šílel vzteky. Doopravdy šílel. Chtěl si to se mnou vyřídit, jenže to nešlo. Snažil se zjistit, kam jsem utekla, ale Heston mu to nemohl říct, protože to nevěděl. To mu ovšem nezabránilo v tom, aby to nezkoušel. Málem z něj vymlátil duši.“ Dětinsky se zachichotala, jako by šlo o vzpomínku příliš děsivou, aby se k ní dokázala vrátit, a jedinou možnou reakcí jako by byl smích. „Nechybělo moc a byl by ho doopravdy zabil.“ Povzdechla si. „Heston se z toho ale vylízal.“

	„A pořád je tam?“

	„Heston?“

	„Ano,“ přikývl Phil.

	„V jistým smyslu…“

	„Co tím myslíte?“

	Dívala se mu někam přes rameno a neodpovídala. Phil se rozhodl nechat to prozatím být a pokračovat v dalších otázkách.

	„A přijela jste do Colehesteru. A začala jste…“

	„To už přece víte,“ vyštěkla úsečně. „Víte, co se mnou od tý doby bylo.“

	„A co váš bratr? Co se stalo s ním?“

	Zaklonila hlavu a znovu se zamyslela. „Všechno se změnilo. Poměry ve vesnici se změnily. Jak jste říkal, nebyla už tak odříznutá. Začali se tam stěhovat lidi z města. Stavěly se nový domy. Nový sídla. Luxusní manažerský baráky.“ Plivala ta slova z úst jako hlínou umazané červy.

	„Vsadím se, že to se vašemu otci nelíbilo,“ hádal Phil. 

	Další hořké uchechtnutí. „To teda ne. Lidi, co s ním chtěli mluvit, dobře s ním vycházet… Strašně ho to štvalo. Štvala ho jejich pozornost. A nemohl najít nikoho, kdo by… uspokojoval jeho mužský potřeby.“

	„Tak co tedy udělal?“

	„Přinutil k tomu Hestona.“ Znělo to jako naprosto suše konstatovaná skutečnost. „Ale ne takovýho, jakej byl. Protože táta rozhodně nebyl teplouš.“ Znovu se zasmála. „To tedy ne. Byl všechno možný, ale teplouš ne.“

	Phil cítil, jak v něm s každým slovem, které slyší, narůstá děsivé očekávání. Měl dojem, že už ví, kam tohle doznání směřuje. „Takže…“ Málem se bál položit následující otázku. „Co tedy udělal?“

	„Přestrojil ho.“

	Phil přikývl, přesně to čekal. Podíval se Sophii do obličeje a cítil, že to ještě není všechno. „A co dál?“

	„Vyhověl jeho přání. Udělal z něj…“

	„Vás?“

	Sophie měla oči sklopené k zemi. Přikývla. Phil měl dojem, jako by mezi všemi rozpaky, s nimiž se mu s těmi hroznými fakty svěřovala, zaznamenal jakýsi drobný pocit vítězství. Ten pohled, to gesto znamenalo, že v ní stále ještě něco přetrvává, že pod všemi těmi utrpěnými škodami a šílenstvím zůstává jakýsi střípek základní sdílené lidskosti. Na ten se musel zaměřit a vynést ho na povrch.

	„Heston tedy zaujal vaše místo.“

	Další přikývnutí. „Otci to tak ale nevyhovovalo.“

	„Protože nebyl teplouš.“

	Opět přikývla. „Tehdy na začátku se s tím spokojil, ale potom…“ Otřásla se, jako by si na to vzpomínala z osobní zkušenosti.

	„Co bylo potom? Co se stalo pak, Sophie?“

	„Hnusil se sám sobě,“ odpověděla a z každého jejího slova odkapávala hořkost. „Hnusil se sám sobě a nenáviděl Hestona. Za to, co oba dělali. Mlátil ho. Řezal ho znova opaskem.“

	Phil potlačil zamrazení. „A Heston to všechno snášel?“

	Další přikývnutí. „Měl strach. A neměl na vybranou.“ Rozhlížela se kolem sebe, jako by se právě probrala z transu a místnost viděla poprvé. „Chci něco k pití. A chci si udělat přestávku. Chci se napít.“

	„Už to nebude dlouho trvat, Sophie. Dotáhněme to do konce. Už jen chviličku.“

	„Ne. Chci se napít. A chci přestávku.“

	Phil nemohl přestat, musel pokračovat. Chtěl pokračovat. Právě se blížil k průlomu, už ji skoro měl. Nemůže teď přestat. Musí ji donutit k pokračování. Musí…

	Podíval se na ni. Veškeré pozůstatky jejího dřívějšího já byly dávno pryč. Žádná sexualita, žádná přitažlivost. Jen narušená žena s narušenou myslí. Sklapla a nezačne znovu mluvit dřív, než k tomu bude sama připravená. S povzdechem pohlédl na hodinky. Naklonil se k magnetofonu.

	„Výslech přerušen v…“
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	Hesteřin manžel se vrátil. Cítila jeho přítomnost, ale neslyšela jeho hlas. Zkusila na něj promluvit, nedočkala se však žádné odpovědi, a tak to vzdala. A pak, stejně náhle, jako se objevil, zase zmizel a nechal ji samotnou. Samotnou s dítětem.

	Byla nervózní a necítila se ve své kůži. Na nic se nedokázala soustředit. Srdce jí divoce bušilo a hlavou se jí honily představy všeho možného, co by se mohlo stát. Mohli by vrazit do jejího domu a dítě jí vzít. Sklopila k němu oči; po manželově odchodu opět usnulo. Stále ještě se snažila něco k němu cítit, něco pozitivního a ochranitelského, byla to však marná snaha. Možná by jí to dítě měli vzít. A nechat ji tady v klidu. V klidu jen s manželem.

	Zavřela oči a pokusila se ho zavolat. Nic. Žádná odpověď. Zavolala znovu, tentokrát hlasitěji. Nic. Dítě se při jejím volání zavrtělo. Nevšímala si ho, čekala a poslouchala.

	Stále nic.

	Polekaně se zachvěla. Co když od ní manžel odešel? Možná se už nevrátí, možná ji tady prostě nechá.

	Hlava jí třeštila pod náporem myšlenek, které jí v ní chaoticky vířily.

	Ne, to by přece neudělal. Určitě by ji tady zase nenechal samotnou. Jako to dělával kdysi. Za starých časů. Snažila se na tu dobu nemyslet, protože ji to jen rozesmutňovalo. A když na ni myslela příliš dlouho, obvykle se rozplakala. Nedokázala se však těm vzpomínkám ubránit.

	Pokoušela se je zablokovat, jenže vzpomínky na ty staré časy před mnoha lety, kdy byla sama a vystrašená, kdy se neustále bála a plakala, si přesto nacházely cestu do její mysli. Vzpomínky na to, jaké to bylo, než se objevil její milující manžel a než spolu splynuli v jedno. Už zase se v ní zdvihal ten nepříjemný pocit smíšený s osamělostí a strachem z těch starých časů, pocit, který s sebou vláčela celý život. Pocit ze všech nejnenáviděnější: strach, že zůstane sama. Že ji nikdo nebude milovat.

	A teď byl manžel nedosažitelný. A oni už kolem ní stahovali svoji síť.

	To ovšem nemůže dovolit. Nemůže zůstat sama. To by ji zabilo. Potřebuje ho. Musí ho najít.

	Volala na něj, křičela z plných plic.

	Nic.

	A znovu.

	Manžel se neozýval. Zato dítě se začalo ozývat. Nejdřív přišly zkusmé drobné vzlyky, které postupně nabývaly na hlasitosti i délce trvání, jak dítě nabíralo do plic víc vzduchu a získávalo v téhle činnosti čím dál větší sebevědomí.

	A v Hesteřině nitru se rázem znovu objevily ty staré emoce, vzdouvaly se v ní a prorážely si cestu ven.

	Dítě stále plakalo.

	Hester klesla na kolena; nedokázala ty staré příšerné emoce zadržet. Musely z ní ven. Zaklonila hlavu a zplna hrdla zaječela. Bušila pěstmi do podlahy, až ji rozbolely klouby, a tloukla do ní i hlavou. Nepřestávala ječet.

	Po nějaké době přece jen zmlkla, v duchu však ječela pořád dál. Otevřela oči a čekala, že už nic neuslyší, v tom se však mýlila. Teprve v tom okamžiku si uvědomila, že je tam s ní i dítě.

	Zvedla se v ní další emocionální vlna, kterou tentokrát snáze identifikovala. Nenávist. Nebýt dítěte, vůbec by se do téhle šlamastyky nedostala. Manžel by tady byl s ní a oni – ať už to byl kdokoli – by po ní nešli. Nešli by po nich. Dítě. Za všechno může dítě.

	Vstala a došla k němu. Stála u toho drobného naříkajícího tělíčka. Upřeně na ně hleděla uslzenýma očima.

	Vřískalo, zavřískala na ně tedy také. Přidalo na intenzitě a Hester odpověděla ještě hlasitějším vlastním zavřískáním. Ať však ječela jakkoli vztekle, dítě odmítalo zmlknout.

	Sklonila se tedy k němu, zvedla je z postýlky, přidržela si je před obličejem a řvala na ně s ústy otevřenými dokořán, jako by je chtěla spolknout. Vřískalo a vřískalo.

	Pak najednou zmlklo. Hester to překvapilo. Rozhlédla se kolem, jako by nevěřila vlastnímu štěstí. Ale ano, dítě doopravdy přestalo křičet. Pyšně se usmála. Tohle v rodičovských příručkách nebylo. To vynalezla ona sama.

	Položila dítě zpátky do postýlky, stále spokojená sama se sebou. Jenže pak se začaly vracet ty chmury. Manželova nepřítomnost a oni na její stopě.

	Pokoušela se nepoddávat se tomu. Musí vydržet, musí přemýšlet. Něco udělat.

	Znovu pohlédla na dítě a potlačila nenávist, jež se v ní vzdouvala, nutkání klást mu za vinu všechno, co se zvrtlo. Protože to byla jeho vina, tím si byla jistá. Říkal jí to ten vnitřní vztek.

	Mohla by ho zabít. Ano, to by mohla. Chytit ho rukama kolem krku a zmáčknout. Bylo tak malé, že by ani nemusela mačkat moc silně. Kosti by praskly jako třísky na podpal. Snadné.

	Přiložila drsné mozolnaté ruce k jeho hebkému krčku.

	Zvedlo k ní oči. Velké modré oči. Jasné a zářivé, dokonale kulaté v nezformovaném obličejíčku.

	Ruce jí klesly. Nedokáže to. Ne, když se na ni takhle dívá. Ať ho jakkoli nenávidí.

	Dívala se, jak v postýlce kope, rozhazuje rukama i nohama, zatíná a povoluje pěsti. Obličej měla zcela bezvýrazný.

	Až usne, pomyslela si. Až bude mít zavřené oči.

	Pak se ho zbavím.

	A pak uteču.
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	„Prověřovali jsme to,“ sdělila mu Anni v pozorovací místnosti. „Všimla jsem si toho. Zdálo se, že zareagovala na Wrabness, tak jsem to zkusila. Nic. Žádná Gail Johnsonová, Sophia Galeová, Sophia Johnsonová, nic.“

	Phil s povzdechem pohlédl skrz sklo. Sophie seděla na židli pohodlně uvolněná s nataženýma nohama a pažemi položenými na stole v ostrém protikladu k té upjaté a nepřístupné osobě, kterou spatřil, když k ní na začátku výslechu vešel.

	Už se jí dostávám pod kůži, pomyslel si. Ještě chvíli a zlomím ji.

	Pozorovací místnost byla přímo přeplněná. Tísnili se tam prakticky všichni, kdo se nějak účastnili vyšetřování – Anni, ptáčata a tolik dalších policistů v civilu i v uniformách, kolik se jich tam vešlo. Všichni čekali, dívali se a zoufale si přáli, aby na vlastní oči viděli, jak se vražednice jednoho z jejich kolegů a kamarádů sesype a všechno vyklopí. Phil si byl dobře vědom tlaku, který to na něj vytvářelo.

	„Zkoušejte to dál,“ nařídil. „Pokusím se z ní dostat to správné příjmení.“ Povzdechl si. „I kdyby se mi to podařilo, nemáme žádnou záruku, že tam to dítě doopravdy bude. Alespoň ale budeme moci odněkud začít.“

	„Jen mi dejte jméno,“ požádala ho Anni. „Něco, s čím můžu pracovat.“

	„Jasně.“

	„A pořád ještě nevíme, co je zač ta postava na záběru kamery. Bratr? Otec?“

	„K tomu se taky dostanu,“ slíbil Phil a přál si, aby cítil stejnou sebedůvěru, jakou vkládal do vlastních slov. Znovu pohlédl na Sophii a zvedl hrnek čaje, který jí nesl.

	„Držte mi palce,“ poprosil.

	Anni mu popřála hodně štěstí. Vypadala, jako by už téměř překročila hranice pouhé únavy. Zdálo se, že za každou další uplynulou hodinu zestárne o celý rok. Poděkoval jí s úsměvem, o němž doufal, že působí dostatečně sebevědomě, a vyšel z místnosti.

	Zůstal stát na chodbě u dveří výslechové místnosti. S hrnkem čaje v ruce se opíral o zeď. Zhluboka se nadechl a vypustil vzduch z plic. A ještě jednou.

	Tak fajn, řekl si v duchu, teď běž dovnitř a dokonči nejdůležitější výslech svého života.

	 

	Phil zapnul magnetofon.

	„Pokračování výslechu v…“ Podíval se na hodinky, uvedl čas a ostatní formality. Přistrčil čaj přes stůl k Sophii a stáhl se zpět. Vzala si hrnek a sevřela ho oběma rukama. Napila se a zavřela při tom oči.

	„Tak jo,“ prohlásil, jen co hrnek postavila na stůl. „Kde jsme to byli? Jo, už vím. Vyprávěla jste mi o bratrovi. A taky o otci.“

	Z obličeje jí zmizel sotva viditelný náznak úsměvu a nahradilo ho cosi mnohem temnějšího.

	„Heston, že ano?“

	Přikývla.

	„Johnson?“

	Svraštila obočí a vypadala lehce zmateně.

	„Vy se přece jmenujete Johnsonová. Bratr má stejné příjmení jako vy?“

	Zavrtěla hlavou. „Nejmenuju se Johnsonová.“

	„Tak Gale?“

	Zatvářila se zamyšleně. Přemýšlí o tom, jestli má nebo nemá zalhat, pomyslel si Phil. „Ne.“

	„Tak jak se doopravdy jmenujete?“

	Chvilku mlčela a v očích se jí objevil prohnaný výraz. „Když vám to povím, vyrazíte rovnou tam. Nemůžu vám to říct.“

	Phil pokrčil rameny, jako by to nepovažoval za důležité. „Na tom nezáleží. Tak či onak to stejně zjistíme. A já se teď chci dozvědět něco víc o vašem otci. A bratrovi.“ Přešel hlasem do nižší soucitné polohy, kterou používal předtím. Naklonil se k ní přes stůl, jako by byli dva spiklenci a sdělovali si nějaká tajemství. „Vyprávěla jste mi o tom, co otec dělal vašemu bratrovi a jak moc to bratr nenáviděl.“

	Sledoval její obličej, bolest a trýzeň v jejích rysech. Chtít po ní, aby ty události znovu prožívala, bylo jako násilím strkat dítě do místnosti, kde se skrývá jeho nejhorší noční můra. V tom okamžiku mu nad ní pukalo srdce. Pak si připomněl, že zavraždila jeho seržanta, a pocítil, jak soucit mizí pod přílivem dobře známé nenávisti. Vnořil se do něj a vzpamatoval se.

	„Ne… nenáviděl to.“

	„To už jste říkala. A co s tím tedy udělal? Bránil se? Utekl?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne. Nemohl udělat jedno ani druhý. Nebyl dost silnej. Prostě to… snášel.“ Povzdechla si. „Až to… až to už dál snášet nedokázal.“

	„Spáchal sebevraždu?“

	Zavrtěla hlavou. „Kdyby jo, bylo by to jednodušší. Ne. Měl… měl na sobě ženský šaty. Zrovna… zrovna uspokojil otcovy potřeby. Chtěl mu vyhovět. Otec ho v jednom kuse mlátil, bil ho a ubližoval mu. A taky mu nadával, říkal o něm příšerný věci…“

	Zahleděla se do hrnku s čajem. Nezvedla ho k ústům. Phil čekal.

	„Vím to z jeho vyprávění. Doplazil se do kuchyně. Dojít tam nedokázal. Krvácel z… z toho, co s ním otec prováděl. Tak se plazil. A vytáhl nůž. Jeden z těch velkejch na zabíjení slepic.“

	Phil se otřásl a doufal, že si toho nevšimla. Sophie však byla pohroužená do svého příběhu.

	„Vzal si ho a… a pak…“ Její hlas se skoro vytratil. „Uřízl si vlastního ptáka.“
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	Phil nic neřekl. Ta slova na něj zapůsobila téměř jako rány pěstí. Jako by se o něj pokoušela závrať, třásly se mu nohy a těžko se mu dýchalo. Tohle nečekal. Ne něco tak strašného.

	„Ach, můj Bože…“ neudržel se. Ta slova mu prostě vyklouzla z úst.

	Sophie přikývla, jako by s ním souhlasila. „Uřízl si ptáka,“ opakovala zaraženým, takřka nábožným tónem. „Chtěl ze sebe udělat ženskou. Chtěl, aby ho miloval…“

	„A… přežil to?“

	Sophie opět přikývla. „Ztratil spoustu krve. Málem umřel. Otec ho ale našel a pomohl mu.“

	„Odvezl ho do nemocnice?“

	Zavrtěla hlavou a hořce se zasmála. „Nebuďte hlupák.“

	„Tak co udělal?“

	„Kauterizoval to.“

	„Čím?“

	Pokrčila rameny. „Něčím rozžhaveným. Kovovým. Nějakým vercajkem.“ Mluvila o tom zcela věcným tónem.

	Phil stále cítil, že se mu nedostává dechu. Nevěděl, na co by se měl dál ptát. Sophie naštěstí mluvila dál.

	„Když se uzdravil, pomohla jsem mu. Tajně. Řekla jsem mu, že když chce žít jako ženská, tak z něj udělám ženskou. Našla jsem lidi, co s ním udělali různý věci. Víte, co myslím, různý procedury.“

	„Jaké lidi?“

	„Specialisty na extrémní modifikace těla.“

	„Jak jste je našla?“

	Opět pokrčila rameny. „Měla jsem pár kontaktů z práce.“

	„A co s ním provedli?“

	„Udělali z něj ženskou. Změnili mu tělo. Co nejvíc to šlo.“ Sophie se zamračila, jako by o něčem přemýšlela. „Myslím ale, že se s ním něco stalo. Něco s jeho hlavou.“

	„Co jako, zbláznil se?“

	„Už nikdy nebyl stejnej jako dřív. V ničem.“ Vypila další doušek čaje.

	„Takže se potom odstěhoval? Nebo zůstal s otcem v jeho domě ve Wrabnessu?“

	„Zůstal s ním ve Wrabnessu.“ Zarazila se a pohlédla na něj. „Odkud jste se to dozvěděl? To jsem vám přece neřekla.“

	Rozzlobeně si odsedla od stolu. Phil se na ni dál díval, oči měl nehybné a hlas klidný. Věděl, že Anni se už v tu chvíli začíná přehrabovat v dokumentech.

	„Sama jste mi to prozradila.“

	„To není pravda.“

	„Možná ne takhle otevřeně, ale prozradila jste mi to.“

	Stále se tvářila naštvaně. Pokrčil rameny.

	„Nemá smysl mít na mě vztek, Sophie. Všechno to tak jako tak vyjde najevo, takže mi to klidně můžete povědět. Jak zní vaše příjmení? Myslím vaše pravé příjmení.“

	Zlostný výraz se rozplynul a nahradil ho další mazaný úsměv. „Ještě ne,“ prohlásila. „Teď vám vyprávím o bratrovi.“

	„Dobrá. Tak mi o něm ještě něco povězte. Bydlel ve Wrabnessu.“

	Přikývla.

	„Pořád s otcem?“

	Otevřela ústa k odpovědi, ale zarazila se. Znovu se usmála. „Ne. Ten už tam není.“

	„A kam se poděl?“

	Pokrčila rameny. „Prostě zmizel. A Heston už není Heston. Je z něj Hester. Moje sestra.“

	„Jasně, Hester. A tahle… vaše sestra… žije sama?“

	Opět ten odporný pokřivený úsměv. „Ne, není sama. Má teď manžela.“ Zachechtala se.

	Phil byl zmatený. „Co je na tom k smíchu?“

	Zase pokrčila rameny. „Prostě je to legrační.“

	„A manžel je tam s ní?“

	Smích. „Pořád.“

	„Dobrá.“ Phil potřeboval přejít dál. „Takže… Hester chtěla dítě, je to tak? A vy jste šla a dítě jste jí opatřila… jim oběma?“

	Sophie si prohlížela nehty na rukou. Byly nalakované, ale polámané a popraskané. Povzdechla si. „Jo.“

	Cítil, že s ní ztrácí kontakt. Vyslechl celý její příběh a nepochyboval o tom, že teď, když se s ním o to břímě rozdělila, se cítí lépe. Poté, co domluvila, už se mohla vrátit ke své původní póze, Phil jí to ale nehodlal dovolit. Pomyslel si, že je načase přitvrdit a získat odpovědi, které chce slyšet.

	„Tak mi tedy povězte, jestli to chápu správně. Hester a její manžel chtějí děti, sami je ale mít nemůžou. Požádají vás tedy, abyste pro ně vyhledávala těhotné ženy, ze kterých můžou děti vyříznout a přivlastnit si je?“

	Sophia dál držela oči upřené na nehty. „Jo, tak je to správně. Jo.“

	„Těhotné ženy těsně před porodem. Ženy, které jste znala.“

	Další přikývnutí. „Jo.“

	„Jasně. A z Ryana Brothertona jste udělala obětního beránka. Shazovala jste vinu na něj a odvracela pozornost od sebe.“

	Sophie zívla. „Správně.“

	Phila se začínal zmocňovat vztek. Snažil se držet ho pod pokličkou a pracovat s ním. Usměrnit ho. Byl to náročný boj. „A co Clayton? Proč on? Proč jste ho zabila?“

	Pokrčila rameny. „Byl užitečnej. A pak už ne.“

	Phil se k ní naklonil blíž a zvýšil hlas. „Protože se dostal moc blízko pravdě? Protože věděl, co se děje?“

	„Jo, tak nějak.“ Zvedla hrnek, přiložila ho k ústům a ušklíbla se. „Ten čaj je studenej. Můžu dostat jinej?“

	Phil jí vyrazil hrnek z prstů a zlomil jí při tom jeden nehet. Hrnek prolétl místností, narazil do zdi, rozbil se a v místě dopadu zanechal mokrou hnědou nepravidelnou skvrnu. „Do hajzlu s čajem!“ zařval Phil. „Mluvte se mnou!“ Sophie k němu zvedla šokované oči. Vyděšeně sebou trhla, odtáhla od něj ruce a stočila se do klubíčka. Phil na ni dál hulákal.

	„Poslouchejte mě, sakra! Mrcho jedna vražednická! Wrabness! Hester je ve Wrabnessu, že jo?“

	Sophie chvatně přikývla.

	„Kde? V jakém domě?“

	Něco tiše zakňučela.

	„Kde?“

	Při zvuku jeho hlasu sebou škubla. „Je to dům… kousek stranou od hlavní silnice…“

	„Jméno? Číslo?“

	Teď už byla plně stočená do embryonální polohy. „Nebijte mě, prosím…“

	„Jméno toho domu. Číslo.“

	„Jmenuje se… Hillfield.“

	„Dobrá. A vaše pravé příjmení?“

	Znovu zakňourala a vytryskly jí slzy. Philovi to bylo jedno. „Dělejte!“

	„Croftová. Jmenuju se Croftová. Prosím, nebijte mě…“ Phil vstal a zatočila se mu hlava. Nebyl si jistý, jak tenhle výbuch zlosti obstojí u soudu z hlediska zákona o získávání policejních důkazů, ale příliš mu na tom nezáleželo. Tím si může lámat hlavu později. Teď momentálně má solidní stopu, po níž může vyrazit.

	Pohlédl na Sophii, která se schoulená krčila na židli. Mělo mu jí asi být líto a věděl, že až vztek pomine, možná lítost dokonce i přijde. Teď ale zatím ne. Pohled mu padl na fotografii ležící na stole. A náhle ho něco napadlo.

	Ukázal na snímek. „To je on, že ano?“ zeptal se.

	Sophie neodpověděla.

	„Na té fotce. To je on, váš bratr. Heston. Hester. Mám pravdu?“ Nečekal na odpověď a mluvil dál. „Žádný manžel neexistuje, že ne? Jen váš bratr a nikdo jiný. To proto chce ty děti. Protože sám je mít nemůže. Je to tak, že ano?“

	Sophie nezvedla hlavu, jen přikývla.

	Phil těžce oddechoval, jako by právě uběhl maratón. „Hillfield. Wrabness. Croft… ano?“

	Opět přikývla. „Už tam ale nebude…“

	Sklopil k ní oči. Stále byla schoulená do klubíčka.

	„Co to povídáte?“

	„Volala jsem mu. Když mě sem přivedli. Jestli má jen trochu rozumu, už bude pryč.“

	„Kde?“

	Pokrčila rameny. „Kam ho odnese vítr…“

	„Zatraceně…“

	Dveře se otevřely. Phil se otočil, připravený seřvat každého, kdo se v nich objeví, a v případě potřeby ho třeba vlastnoručně vyhodit. Byl to však Adrian Wren. A Phil věděl, že ten by ho nevyrušil, kdyby nešlo o něco důležitého. Poznal to i z výrazu v jeho obličeji.

	„Šéfe…“ Adrian ho gestem přivolával k sobě.

	Phil nadiktoval do magnetofonu, že je výslech přerušen, a vyšel na chodbu.

	„Zrovna volali z Wivenhoe,“ sdělil mu Adrian. „Marinin dům někdo vybílil. Jejího… partnera?“

	„Tonyho,“ vzpomněl si tentokrát Phil na jméno.

	„Správně. Našli ho ležet na podlaze, zřejmě s proraženou lebkou. Záchranka už je na cestě.“

	„Nějaká známka po…“

	„Ne, šéfe.“

	Marina. Dítě…

	Phil cítil, jak se mu kolem hrudi obepínají dobře známé obruče. Hlava se mu točila a chraptivě, přerývaně lapal po dechu. Zadoufal, že špatně slyšel, ale věděl, že tomu tak není. Pak ho něco napadlo. „Záchranka? Ještě je naživu?“

	„Jen taktak. Ale uvidíme, jestli pro něj dokážou něco udělat. Vypadá to, že ho praštili kladivem.“

	„Zrovna jako Caroline Eadesovou…“

	Phil přikývl s očima upřenýma na podlahu. Vzpomínal si na to, co Marině slíbil. Že na ni bude vždycky dávat pozor. Že už nikdy znovu nedovolí, aby jí někdo ublížil. Vzedmula se v něm vlna paniky, kterou musel násilím potlačit. Pohlédl na zavřené dveře výslechové místnosti.

	„A ona to ví? Sedí tam, zatraceně, a ví…“

	Vrhl se ke dveřím a vrazil do místnosti. Sophie vylekaně vzhlédla od stolu, a když viděla, že se k ní Phil řítí, zatvářila se vyděšeně.

	Nedostal se daleko. Dveře se otevřely, do místnosti vpadli dva uniformovaní policisté a zadrželi ho.

	„Špatné zprávy?“ zeptala se Sophie, jakmile si uvědomila, že jí nehrozí bezprostřední nebezpečí. Zachechtala se.

	Hlasitě na ni ječel, když ho táhli pryč. Ven ze dveří a na chodbu.

	„Bože,“ vyjekl. „Marina…“
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	Marina otevřela oči. Nijak se to neprojevilo. S otevřenýma očima byla kolem ní stejná tma jako se zavřenýma.

	Zkusila pohnout pažemi. Byly rozbolavělé, stejně jako celý zbytek jejího těla, ale nebyly spoutané. Je to dobře nebo špatně? Znamená to, že se její věznitel dopustil chyby? Nebo ji drží někde, kde nemá sebemenší naději na útěk?

	Natáhla jednu ruku a začala kolem sebe šmátrat. Pomalu a opatrně, protože neměla tušení, na jaká nepříjemná a nečekaná překvapení může ve tmě narazit. Nenahmatala nic. Jen tvrdou podlahu z udusané hlíny. Sklonila hlavu a přičichla k ní. Vlhká a zatuchlá. Jsem někde v podzemí, pomyslela si. Ve sklepě nebo v suterénu?

	Začala se v ní zvedat panika. Je v pasti. V podzemní pasti. Srdce se jí v hrudi poplašeně rozbušilo a těžce se jí dýchalo.

	„Ne, to ne…“

	Z mysli se jí vynořila vzpomínka na Martina Fletchera. Stál v její kanceláři a blokoval jí jedinou únikovou cestu. A ona už se zase modlila, aby přišel Phil a zachránil ji, ale bála se, že nepřijde.

	„Ne, už ne, už znova ne…“

	To už hlasitě vzlykala, přemožená zoufalým děsem. Vstala a zkusmo natáhla ruce nahoru ke stropu. Byl nízký a křižovaly ho dřevěné trámy. Jednoznačně byla pod zemí.

	Posadila se zpět na podlahu. Přitáhla si nohy k tělu.

	Phil tvrdil, že už ji nikdy nezklame. Už nikdy ji nevystaví žádnému nebezpečí.

	Phil lhal.

	Pevně zavřela oči, rychle je znovu otevřela a doufala, že až se přizpůsobí temnotě, odněkud k nim pronikne alespoň jiskřička světla. Nic. Jen černočerná tma jako předtím.

	Ohmatala si břicho. Tady ji nečeká žádný odpočinek. Žádná relaxace.

	Pracně potlačila hysterii, která už se v ní zase zvedala.

	Doufala, že přijde Phil – nebo někdo jiný – a vysvobodí ji.

	Nevšímala si drobného hlásku někde v zapadlém zákoutí své mysli, který jí říkal, že v případě Martina Fletchera měla štěstí. Vyvázla živá. Takové štěstí už ji podruhé nepotká. Nikdo ji nenajde. Všichni ji opustili.

	Pevně se objímala oběma pažemi.

	Bála se pohnout.

	A plakala.

	 

	„Nevím, co mě to popadlo,“ omlouval se Phil. „Velice neprofesionální. Už se to nebude opakovat.“

	Byl ve Fenwickově kanceláři a díval se na něj přes jeho pracovní stůl. Byl celý zpocený a rozcuchaný a chtěl co nejrychleji vyrazit, věděl ale, že nejdřív si musí odbýt tohle, než se bude moci věnovat čemukoli dalšímu. Předvedli ho sem hned poté, co ho odtrhli od Sophie Galeové. Anni a ostatní členové týmu mezitím sledovali vodítka, která jim výslech poskytl.

	Fenwick se na něj z opačné strany stolu díval tím nejchladnějším a nejvyrovnanějším pohledem, jakého byl schopen. Působil dojmem, že musí také vynakládat velké úsilí na to, aby zachoval klid a profesionalitu.

	„Ten výslech jsem vůbec neměl provádět já, pane. Byl jsem s případem příliš těsně osobně spjatý. A nejspíš teď také nechcete, abych jezdil do Wrabnessu. To chápu.“ Z Philova hlasu i postoje zřetelně vyplývalo, že to nechápe ani trochu.

	Fenwick si povzdechl. „Taková patálie,“ postěžoval si.

	„Ve všech směrech. A nemůžu vás za to, co jste provedl, ani pořádně potrestat, protože byste mi to mohl vrátit za…“

	„Za to vaše dřívější vměšování.“

	„Díky, že mi to připomínáte.“ Fenwick si znovu povzdechl. „Jenže v konečném důsledku…“

	A je to tady, pomyslel si Phil, král Klišé opět v akci…

	„V konečném důsledku prostě musíme spolupracovat. Takže i nadále zůstáváte pověřen vyšetřováním tohohle případu a pojedete do Wrabnessu.“

	Phil cítil, jak se mu tělem rozlévá úleva. „Díky, šéfe.“

	„Už ale žádné další přehmaty. Jestli to poděláme, půjde nám prokuratura rovnou po krku.“

	„Ano, pane.“ Phil se otočil k odchodu.

	„A, Phile?“

	Zastavil se.

	Fenwick vypadal ztrápeně a unaveně. Jako by se právě dozvěděl nějakou informaci, která mu byla vnucena. „Nezazlívám vám to. Sám bych nejspíš udělal totéž. Ale s tím výslechem jste si poradil skvěle.“

	„Díky, šéfe.“

	Phil vyšel z kanceláře a zamířil do baru. Tam to jen hučelo aktivitou. Týmy si navlékaly výzbroj a výstroj, uniformovaní policisté si nasazovali ochranné pomůcky. Byla povolána i jednotka vybavená střelnými zbraněmi. Uprostřed toho hemžení stála Anni a všechno koordinovala. Když vešel dovnitř, vzhlédla. Zamířil k ní.

	„Zůstávám u týmu,“ zodpověděl její nevyslovenou otázku a mluvil tak hlasitě, aby ho slyšelo celé okolí. „Dokonce mi pořád tenhle případ patří.“

	„To ráda slyším, šéfe.“

	„Tak co tu máme?“

	Podívala se na monitor počítače před sebou. „Hillfield patří rodině Croftových. Je to malá zemědělská usedlost.“ Vzhlédla. „Statkář…“

	„To sedí,“ přikývl Phil. Pocítil známé mravenčení, které se dostavovalo vždy, když začal případ zapadat do sebe. „Odpovídá to profilu. Jméno?“

	„Jméno uvedené na majetkových listinách zní Laurence Croft.“

	„Otec?“

	„Podle data narození to na něj vypadá. Datum úmrtí tam uvedené není, ale taky není vedený mezi současnými obyvateli statku. Je tam jen…“ Sjela kurzorem o kus níž. „Hester Croftová. Jedna osoba. To je všechno.“

	„Pohlaví?“

	„Ženské.“ Přešla ještě o další kus níž. „K domu patří několik akrů půdy. A taky pár chalup.“ Četla dál. „Ne, chalupy už tam nejsou, před pár lety je zbourali a na pozemku zřídili parcelu pro mobilní domy.“

	„A předpokládám, že je to v nějaké příhodně zastrčené lokalitě?“

	Anni se nevesele pousmála. „No, je to ve Wrabnessu.“ 

	„To je pravda,“ přikývl. Přelétl pohledem zbytek shromážděného týmu. Všichni přerušili to, co právě dělali, a jeho pohled opětovali. Plní očekávání a nedočkaví. „Jsme připravení? Tak pojďme na to.“
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	Dítě stále plakalo. Hester seděla v koutě kuchyně na podlaze, co nejdál od něj. Uši si zakrývala dlaněmi, dlouhé silné nohy měla zasunuté pod sebou a snažila se schoulit do co nejmenšího klubíčka.

	„Pšššt… pšššt…“

	Dítě však plakat nepřestávalo.

	Chtěla se ho zbavit, nedokázala se k tomu však odhodlat, dokud bylo vzhůru. Čekala tedy, až usne, jenže pořád neusínalo, jen tam leželo a naříkalo.

	To bylo samo o sobě dost hrozné, stalo se však něco ještě horšího. Chtěla přivolat manžela, ten se ale neobjevil. Zavřela oči a pokoušela se ho k sobě přitáhnout silou vůle. Nic. V celém domě se neozval jediný zvuk, rozléhalo se jím jen její vzlykání a dětský pláč. Nezbývalo jí než se s tím smířit. Neslyšela už jeho hlas a necítila jeho přítomnost. Uvědomovala si, že se spojení mezi nimi přerušilo. Zůstala úplně sama.

	Manžel ji opustil. Odešel.

	Nechala oči pevně zavřené a pokoušela se kvílení dítěte přehlušit vlastním pláčem. Dítě. Všechno, co se stalo, zavinilo dítě. Nebýt dítěte, které narušilo všechny zavedené pořádky, byli by pořád ještě spolu a byli by šťastní jako dřív. Jen Hester a její manžel. Sami a spolu. Sami sobě vzájemně celým světem. Jenže to ne, museli si pořídit dítě. Domnívali se, že dítě přinese jejich životům naplnění, jenže ono mezi ně naopak vrazilo klín.

	Hester cítila, jak v ní narůstá bezmocná zuřivost. Její tělo se zmítalo jako v křečích a nutilo ji tryskat ven v hlasitých výkřicích.

	„Ne… ne… ne… ne…“

	Přála si, aby to už skončilo. Chtěla, aby se čas přetočil zpět, aby bylo všechno zase tak, jak to bývalo dřív. Aby tu byli jen oni dva. Přestala křičet a zvuky utichly a zadrhly se jí v hrdle. Beznadějné. Bylo to beznadějné.

	Nevěděla, co si má počít. Bylo jí jasné, že jestli manžel odešel, nemá smysl, aby zůstávala s dítětem v domě. Nechtělo se jí tomu ale věřit. Odmítala tomu uvěřit. Určitě tu někde je, určitě se vrátí.

	Hester vstala. Ještě jednou a naposledy se ho pokusí najít, a pokud se jí to nepodaří, bude alespoň vědět, že je definitivně pryč, a bude se muset rozhodnout, co dál. Přešla k zadním dveřím a zavřela oči, když procházela kolem dítěte – nechtěla je ani vidět, odmítala brát jeho přítomnost na vědomí.

	Otevřela zadní dveře a vyšla na dvůr. Zůstala nehnutě stát a poslouchala. Řeka podmalovávala okolní klid svým obvyklým šumem, podobným tichému praskotu statické elektřiny z nenaladěného televizoru. Za normálních okolností ji ten zvuk uklidňoval, protože pro ni symbolizoval domov. Teď jí naopak připadal jako osamělé volání o pomoc či o pozornost, na které nikdy nikdo neodpoví.

	Počkala, dokud se její oči nepřizpůsobily temnotě, a pak se rozhlédla po dvoře. Znala tvar všech věcí, které tam byly, i tvar jejich stínů. Byla tady doma. Věděla o všem, co se na dvoře nacházelo. Přejížděla to pohledem a kontrolovala. Neviděla nic a nikoho. Nebyl tam.

	Odmítala to ale vzdát. Ještě ne. Udělá ještě jeden poslední pokus. Otevřela pusu a zaječela. Nevyšla z ní žádná slova, jen neartikulovaný výkřik žádosti a touhy, osamělosti a opuštěnosti. Věděla, že pokud tam někde je, bude to stačit, aby ho přivolala zpět. Doufala, že to bude stačit.

	Nehybně stála a poslouchala. Nic. Jen šum řeky.

	Hester si povzdechla, otočila se a vrátila se do domu. Dítě stále plakalo, tentokrát se už ale ani neobtěžovala zavíráním nebo odvracením očí, když kolem něj procházela. Bylo tam, manžel tam nebyl a tím to končilo.

	Vrátila se na své místečko v koutě a upřeně se na dítě zadívala. Musela se rozhodnout. Přemýšlela a snažila se srovnat si v hlavě všechno, co se stalo. A k jistým závěrům skutečně došla. Než přišlo dítě, bylo všechno v pořádku. Život byl dobrý. Teď tady ale dítě bylo a její manžel byl naopak pryč. To znamená, pomyslela si, že když se dítěte zbaví, manžel se možná vrátí…

	Nevěděla, jestli tomu tak skutečně bude, ale za zkoušku to stálo. Stejný nápad už ovšem jednou měla a nedokázala se ho zbavit, dokud bylo vzhůru. Teď, když jí v uších znělo jeho neustálé kvílení, však měla pocit, že už na tom nesejde. Dokáže se ho zbavit. Jestli tím dosáhne toho, že se manžel znovu objeví, určitě to dokáže.

	Vstala.

	Zamířila k postýlce.
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	Rozsvítilo se nějaké světlo. Marina se nejprve domnívala, že se jí to jen zdá. Bylo vzdálené a slabé, přesto to však bylo opravdové světlo.

	Posadila se, přimhouřila oči a podařilo se jí udělat si hrubou představu o svém okolí. Cihlové stěny, hliněná podlaha a dřevěné stropní trámy. Potvrzovalo to její první dojem, byla někde ve sklepě nebo v suterénu. Nebyl to ale prostý čtverhranný prostor, byla to místnost s četnými výklenky a klenutými průchody. Přikrčila se a pomalu a tiše se kradla ke světlu. Před sebou viděla další místnosti, protkané a pospojované tunely. Kde bylo třeba, byl strop podepřen masivními dřevěnými vzpěrami a sloupky. Pod stropem byl natažený elektrický kabel.

	Zachvěla se zimou a podívala se na sebe. Byla celá umouněná a šaty měla špinavé a začerněné. Paže i nohy měla pokryté oděrkami a podlitinami.

	Přejela pohledem po stěnách. U jedné z nich stál obrovský a zjevně těžký ponk s poškrábanou a poďobanou pracovní plochou. Na dřevěné desce nad ním bylo na háčcích rozvěšené nářadí, vesměs staré a zrezivělé, ale dosud použitelné. Marina se s nastraženýma ušima rozhlížela. Nic neslyšela a nikoho neviděla, přesto jí bylo jasné, že tam někdo je. Musel tam někdo být. Pomalými krůčky došla až k ponku a zadívala se na nástroje visící na desce. Kladiva několika různých velikostí, dláta, ruční vrtačka. Pohled jí spočinul na šroubovácích. Byla tam kompletní sada všech velikostí, vyrovnaná od nejmenšího k největšímu. Sejmula z háčku ten největší a prohlédla si ho. Dřevěná rukojeť byla ohmataná, barva oprýskaná, stále to však byl pořádný kus kovu. Kovový dřík byl rezavý, ale jinak nedotčený. Prohlédla si břit. Plochý a ostrý. Často používaný. To jí vyhovovalo.

	Srovnala si ho v ruce a pevně ho stiskla. Znovu se rozhlédla kolem sebe. Z místa, kde se nacházela, nevedla žádná cesta ven; jedinou možností bylo pokračovat dál kupředu tunelem, z něhož zářilo světlo.

	Srdce jí v hrudi divoce bušilo. Z břicha jí stále vystřelovaly bolesti, neodvažovala se však přemýšlet o dítěti a o tom, jestli s ním není něco v nepořádku. Věděla jen, že potřebuje ochránit. A jako na matce bylo na ní, aby mu potřebnou ochranu zajistila.

	Matka. Bylo to vůbec poprvé, co na sebe pomyslela jako na matku.

	Co nejpevněji sevřela šroubovák v pěsti, vykročila a pomalu se tunelem kradla ke světlu.

	 

	Cirkus byl už zase v pohybu.

	Phil a Anni seděli v čelním autě kolony směřující do Wrabnessu. Za nimi následovaly další osobní automobily a dodávky, které na silnici vytvářely silný policejní oddíl. Při výjezdu z Colchesteru spustili sirény i výstražná světla, jimiž zahnali pozůstatky opadající dopravní špičky na stranu. Na menších silnicích však samotný jejich počet stačil k tomu, aby se jim ostatní řidiči klidili z cesty.

	Phil seděl na zadním sedadle. Nevšímal si satelitní navigace, hleděl do rozloženého plánku Wrabnessu a snažil se soustředit na úkol, který ho čekal. Pokoušel se nepřemýšlet o Marině. Povzdechl si, protože mu soustředění dělalo problémy. V podobných situacích to bylo vždycky stejné. Teoreticky měl být na to, co je čekalo, vyškolený, měl být schopen na místě vyhodnotit situaci a přijmout příslušná opatření podle toho, co místní podmínky vyžadovaly. Jenže každá situace byla jiná. Mohl se dívat do map a připravovat, jak chtěl, věděl ale, že by to bylo zbytečné. Musel počkat, dokud nebude na místě, doslova v centru dění, a teprve pak mohl rozhodnout o optimálním postupu.

	Pohlédl na Anni, která seděla vedle něj. Od okamžiku, kdy nasedli do auta, neřekla ani slovo. Nepochybně se stejně jako on psychicky připravovala na nadcházející zásah.

	„Jsi v pořádku? Zvládneš to?“

	Překvapeně se k němu otočila, jako by ji vytrhl z transu nebo z posilujícího spánku. „Jo, dobrý.“

	„Určitě?“

	Přikývla. Phil cítil, že tím to ještě neskončilo, dál se tedy na ni díval a čekal.

	„Jen se snažím…“ začala. „Nejspíš se snažím všechno si to v hlavě srovnat. Claytona a teď tohle.“

	„Unavená?“

	„Totálně vyřízená. Nebýt kofeinu, cukru a adrenalinu, už bych byla mrtvá. To jsem ale neměla na mysli, šéfe. Jde mi jen o to, že… teď je všechno v pohodě. Ale zítra nebo pozítří, až ta euforie opadne, co bude potom?“

	Phil pokrčil rameny a snažil se působit nenuceně. Sám si v minulosti často kladl podobné otázky. „Řekl bych, že od toho máme policejní psychology.“

	Kývla, zdánlivě uspokojená, a znovu zmlkla.

	Phil dnes o zítřku uvažovat nedokázal. Neodvážil se přemýšlet o zbytku večera a o tom, na co se připravují. Snažil se nemyslet na Marinu.

	Jenže se mu to nedařilo.

	Četl kdysi příběh – bylo to v nějakém komiksu a on byl ještě malý kluk – o superpadouchovi, který byl nadán všemi schopnostmi, jaké si kdo dokáže představit. Když ale hrdina na některou konkrétní schopnost pomyslel, padouch o ni rázem přišel. S Marinou si to představoval stejně. Snažil se představit si v duchu všechno, co by se jí mohlo stát. Bez ohledu na to, jak děsivě nebo odpudivě to vypadalo. Doufal, že když si to jako ten superhrdina dokáže představit, nestane se to.

	Nedokázal přemýšlet o zítřku a o tom, co bude dál. Jediné, na co mohl myslet a v co se zúžil celý jeho svět, bylo, že musí dopadnout vraha a postarat se o to, aby Marina a dcera Caroline Eadesové byly v bezpečí. A Marinino dítě. Ačkoli to se mělo narodit až za několik měsíců. Zachvěl se. Možná už ji Hester někam odvedla, schovala ji někde, kde ji nikdy nenajdou. Doufal, že se to nestalo. Nemohl… Prostě doufal, že ne.

	Téhle naděje se zoufale držel, zatímco se rozezlená kolona blížila k Wrabnessu.
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	Hester dítě zvedla a podívala se na ně. Oči mělo otevřené dokořán a stále plakalo.

	„Je načase jít spát,“ prohlásila.

	Držela holčičku v téměř něžném objetí a pohupovala jí ze strany na stranu. Občasným zasyknutím se ji snažila umlčet a neustále na ni mluvila.

	„No ano,“ domlouvala dítěti tichým hlasem, „spinkej. Spinkej. To je ono…“

	Holčiččin nářek se začal nepatrně zklidňovat. Hester se podívala nejprve na ni, pak na sebe a smutně se usmála. „Musíš už jít spinkat, maličká. Ano… Protože dokud tu budeš, manžel se nevrátí. Kdepak… nevrátí se…“ Znovu ji konejšila tichým šepotem. „Takže se tě bohužel budu muset zbavit… ano, zbavit…“

	Dítě se pomalu utišovalo. Naslouchalo Hesteřiným slovům, nebo přinejmenším tónu jejího hlasu, a nechávalo se jimi uklidnit.

	„Pšššt… to je ono…“

	Hester se usmála, když dítě zmlklo a znehybnělo. „Hodný děťátko, hodný.“ Vzpomněla si na jeho pohlaví. „Hodná holčička…“

	Znovu se usmála; potěšilo ji, že nezapomněla.

	Dítě začalo zavírat oči.

	„To je ono, hodná holčička… jen spinkej… všechno bude jednodušší, jen co usneš…“

	Začala dítě hladit po krčku.

	Oči se mu zavřely.

	* * *

	„Tak tohle je tedy Wrabness,“ poznamenala Anni a rozhlédla se kolem sebe. „Spíš bych řekla Drabness.“2

	Phil se pousmál. „Vsadím se, že tuhle slovní hříčku ještě v životě neslyšeli.“

	Moc toho sice potmě neviděli, Phil však pochyboval, že by vesnice za denního světla vypadala líp. Ležela v ploché a nehostinné krajině. Za jejich zády se až k obzoru táhly travnaté louky a stromy. Někde jinde by snad takové pozadí vypadalo jako venkovská idyla, tady však jen vyvolávalo dojem, že je ta hrstka domů, které se krčily při cestě, opuštěná a odříznutá od světa.

	Jeli podle instrukcí k Hillfieldu, tedy k domu Croftových. Aby se k němu dostali, museli sjet z hlavní dvousměrné cesty na úzkou cestičku jen pro jeden vůz. Zaparkovali kousek za odbočkou a zablokovali tak cestu čemukoli a komukoli, kdo by chtěl projet kolem. Uniformovaní policisté už v obou směrech cesty začali natahovat výstražnou pásku a rozestavovat bariéry.

	Phil se přidal k Anni a rozhlížel se kolem. Stromy už byly před zimou opadané a pole působila potmě bezútěšně. Viděl řeku a za ní světla přístavu v Harwichi zářící daleko na jejím protějším břehu; připadala mu vzdálená a nedosažitelná jako fata morgána. Cedule u branky s pěti plaňkami ukazovala na prašnou pěšinu vedoucí dolů k pláži.

	„Dům je tam dole,“ konstatoval Phil. „Tudy musíme jít.“ Kolem nich vyskakovali policisté z aut a dodávek. Střelecká jednotka byla připravená vyrazit se zbraněmi v rukou a navlečenou ochrannou výstrojí. Všichni dostali potřebné instrukce a každý věděl, co, kde a kdy má dělat. Noc byla chladná a lezavá, přitom však rozpálená a vybuzená adrenalinem a testosteronem.

	„Tak co?“ obrátil se Phil ke shromážděnému týmu, „jsme všichni připravení?“

	Odpovědí mu byl sbor zabručení a souhlasných přikývnutí.

	„Všichni vědí, co mají dělat?“

	Další zabručení a přikyvování.

	„Fajn. Tak jdeme na to.“

	Došel k brance a otevřel ji. Vyrazil po prašné pěšině, která se svažovala dolů k pláži. Byla neosvětlená, a čím dál se dostávali mimo dosah uličního osvětlení, tím byla tma kolem nich hustší. Všichni vyfasovali kapesní svítilny, a třebaže se Philovi příliš nechtělo je používat ze strachu, aby se jejich září neprozradili, neměl na vybranou. Rozsvítil tedy tu svou a dál kráčel v čele oddílu.

	Pěšina cestou dolů míjela starý dům, za nímž se na zahradě nashromáždilo tolik starého haraburdí, že to tam vypadalo jako na výstavě současného umění, a pokračovala podél několika cihlových zídek porostlých mechem, lišejníkem a břečťanem. Na konci byla další branka. Phil skrz ni posvítil baterkou a uviděl parcelu plnou mobilních domů. Byla jen malá a karavany staré, hádal jim přinejmenším třicet roků. Většina byla slušně udržovaná, jeden však mezi nimi zřetelně vystupoval a upoutával pozornost. Byl ještě starší a celý proplesnivělý a zrezivělý. Philovi krátce blesklo hlavou, co to asi může být za člověka, který jezdí na dovolenou do Wrabnessu. Šel dál.

	Na spodním konci pěšiny došli k pláži. Zastavil se.

	„Až dojdeme k pláži,“ ozvala se Anni vedle něj, „znamená to, že už jsme moc daleko. Je to ještě před pláží.“

	Phil se rozhlédl. Rozeznával siluety malých plážových domků, které na pozadí bezhvězdné oblohy vypadaly jako přikrčení loupeživí mimozemšťané ze sci-fi filmu natočeného v padesátých letech. Pláž byla posetá starými rezavými čluny, uvázlými na špinavém vlhkém písku. Upoutané a opuštěné vypadaly, jako by sem připluly zemřít. Přimhouřil oči a ohlédl se zpátky podél pěšiny nahoru. Proti parcele s karavany byla travnatá plocha a za ní něco, co vypadalo jako velká kůlna nebo stodola. Černé laťové dřevo, které se zdálo být ve stavu částečného rozkladu. Otočil se k Anni. „Myslíš, že to je ono?“

	„Nejspíš jo,“ usoudila.

	Obrátil se ke shromážděnému týmu. „Támhle je cíl,“ ukázal. „Jdeme.“

	Vykročil do trávy.

	„A pamatujte,“ připomněl, když se ujistil, že se na něj celý tým dívá. „Podle svědků máme tu čest s někým, kdo má rozštěpenou osobnost. Jmenuje se Hester a je to transsexuálka. Je tu ale ještě druhá totožnost, které říká manžel. A právě na toho si musíme dávat pozor. To je náš vrah. Možná že teď právě je tam uvnitř Hester, možná ale ne. Ať ale podnikneme cokoli, s manželem se do křížku dostat nechceme. Tak ať to proběhne rychle a čistě, ano?“

	Tým ho následoval co možná nejopatrněji a nejtišeji.
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	Dítěti se zavřely oči.

	„To je ono… hodná holčička, to je ono…“

	Hester jednou rukou držela dítě a druhou je hladila po krku. Tak křehké a tak malé, tak nepatrný rozdíl mezi životem a smrtí. Jako hračka, pouhá dětská hračka. Něco, s čím jste si třeba i několik let hráli, pak jste se ale jednoho dne rozhodli, že to spálíte nebo třeba rozřežete na kusy. Jen abyste viděli, co se stane. A taky že to vidíte. Jenže když ten okamžik pomine, zůstane vám jen roztavená hrouda umělé hmoty nebo něco rozlámaného a nepoužitelného. Nezbývá vám než to zahodit.

	A stejně tomu teď bylo i s dítětem. Zabralo by to jen malou chviličku, pouhých pár vteřin, rozhodně ne celou minutu. A bylo by po všem. Pak by se všechno mohlo vrátit k normálu. Manžel by se mohl vrátit a mohli by být zase spolu.

	Jen okamžik.

	Dech dítěte změnil rytmus. Usnulo. Hester se znovu usmála. Dokázala to. Mluvila k němu, kolébala je a uspala je. Jako by to udělala opravdová matka.

	Povzdechla si.

	Opravdová matka.

	Na tom ale nezáleželo. Teď už ne. Má plán a tím se musí řídit. Musí spustit řetězec událostí.

	Položila dítě zpátky do postýlky a dávala si pozor, aby je při tom neprobudila. Přikryla ji pokrývkou. Podívala se na ni. Pak si k ní klekla a jemně dítě oběma rukama objala kolem krku.

	A něco v jejím nitru zajiskřilo. Něco ji zastavilo.

	Holčička. Myslela na to dítě jako na holčičku. Jako na ni, ne na to. Jako opravdová matka.

	Třeba to něco znamenalo. Že přece jenom je řádnou matkou. Že už dítě přestala nenávidět, že se o ně dokáže postarat.

	Zavřela oči, protože ji rozbolela hlava. Ne, musí to udělat. Musí ho zabít. Je to jediný možný způsob, jak manžela přimět, aby se vrátil. Věděla, že dokud tady bude dítě s ní, nevrátí se. Ať jinak cítila cokoli, tohle věděla.

	Takže to bude muset udělat. Prostě bude muset.

	Znovu přiložila ruce k dětskému krčku. Pokusila se něco říct, ale nedokázala ze sebe vypravit slova. Teprve teď si všimla, že pláče. To ji zarazilo.

	„Sbo-sbo-sbohem, ma-maličká…“

	Stále ještě vzlykala, byť se snažila pláč ztišit, aby holčičku nevzbudila, a něžně ji uchopila rukama kolem krku.

	A chystala se zmáčknout.
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	Dům byl obklíčený.

	Philovi se nechtělo věřit, že v něm někdo doopravdy bydlí. Jeho původní dojem byl správný. Zdál se téměř úplně zchátralý; díry a shnilá prkna dřevěného obložení byly zakryté černými plastovými plachtami nebo zatlučené sololitovými deskami. Na střeše chyběla spousta tašek a venkovní dvůr byl tak napěchovaný různým harampádím, že vypadal jako nejhorší noční můra každého zdravotního a bezpečnostního technika.

	Byli na správném místě, tím si byl jistý.

	Všichni zaujali dohodnuté postavení. Phil stál vedle toho, co považoval za hlavní domovní dveře, po boku týmu vybaveného beranidlem a připraveného je vyrazit. Promluvil do vysílačky.

	Dal smluvený signál.

	Beranidlo dopadlo na cíl.

	Dveře vyletěly z pantů.

	Vtrhli dovnitř.

	 

	Hester už měla ruce kolem krku dítěte, když uslyšela ten kravál.

	Rozlehl se hromový třesk, jako by něco vybuchlo. Nejdřív ji napadlo, že to musí být zemětřesení nebo nějaká bomba. A hned poté: doufám, že to neprobudilo dítě.

	Pak za sebou ale uslyšela pohyb. Křik, dusot nohou, světla, lidská těla.

	V domě. V jejím domě.

	Šokovaně se otočila a snažila se zjistit, co se děje. Nic nechápala. Nevěděla, co to má znamenat. Věděla jen jedno: že má strach.

	Byli tam nějací muži. A taky ženy. Někteří z nich drželi hrozivě vyhlížející pušky. Všichni na ni křičeli a přikazovali jí, aby něco udělala. Aby ustoupila stranou, lehla si na zem a další podobné věci. Těkala očima od jednoho k druhému a snažila se pochopit, co po ní vlastně chtějí. Lehnout. Ustoupit stranou. Pořád na ni mířili těmi puškami.

	Srdce jí bušilo, jako by se mělo rozletět na kusy. Nevěděla, co si má počít. Odvrátila se od nich a slyšela, jak hulákají ještě hlasitěji a přistupují k ní ještě blíž. Pohlédla na dítě; začínalo se probouzet. Dělali takový randál, že tím dítě probudili.

	V záchvatu zoufalství holčičku popadla a vytáhla ji z postýlky. Bude ji zase muset ukolébat k spánku. Nemůže dovolit, aby byla vzhůru, teď tedy rozhodně ne. Přimáčkla si ji k hrudi a znovu se otočila.

	Všichni ustoupili o krok zpět. Pořád ještě na ni křičeli, v jejich povelech teď však bylo víc slov. Chtěli po ní, aby odložila dítě, ustoupila stranou, lehla si na podlahu a dala si ruce za hlavu. Připadalo jí to jako nějaká hra, jejíž pravidla neznala, a tudíž se jim v ní nemohla rovnat.

	Tiskla tedy dítě k sobě.

	Rozplakalo se.

	Zavřela oči. Snažila se je silou vůle přimět, aby zmizeli.

	 

	Anni se soustředila na scénu před sebou. Viděla Phila v čele týmu, jak velitelsky udílí povely. Rychle obhlédla celé okolí. Ze všeho nejdřív zkontrolovala všechny vchody a východy, tedy místa, odkud by na ně mohl někdo zaútočit. U každého z nich už zaujal postavení někdo z členů jejich komanda. Rozhlédla se kolem sebe.

	Viděla v životě dost chudoby a špíny, tohle místo však bylo jedno z nejhorších. Vypadalo to tu, jako by se někdo usadil ve zchátralé garáži nebo kůlně. Kdosi se zjevně snažil vytvořit tu domácké prostředí: stála tu křesla a pohovka s ochrannými potahy. Nábytek však byl starý a tak opotřebovaný, jako by ho někdo zachránil z nějaké skládky. Zrezivělá stará plechová vanička sloužila jako dětská postýlka a bylo tu i cosi, co připomínalo kuchyňský kout, Anni by však rozhodně nevzala do úst nic, co by tam bylo připraveno.

	Nejděsivější ze všeho byla osoba, která k sobě tiskla dítě. Anni čekala něco nebo spíš někoho neobvyklého, rozhodně však nebyla připravená na podívanou, která se jí tady uvnitř naskytla v podobě téhle postavy. Byla přes sto osmdesát centimetrů vysoká, na sobě měla vyrudlé květované letní šaty přetažené přinejmenším přes dvě vrstvy svetrů a triček a na nohou špinavé staré džíny a vysoké boty. Špatně nasazená paruka jí sklouzla dozadu a odhalila vyholenou hlavu, šminky na obličeji byly zřejmě naplácané bez použití zrcadla. Na tvářích jí navíc vyráželo den nebo dva neholené strniště.

	Anni se snažila potlačit odpor, který se v ní zvedal, a soustředit se. Pomyslela místo toho na Graemea Eadese a na to, jak ho naposledy viděla, když vzlykal na posteli v laciném hotelu, do morku kostí stravovaný lítostí a pocitem provinilosti, a prosil je, aby mu vrátili jeho dítě, jediné zbývající pouto se zavražděnou manželkou. Tohle pomyšlení jí pomohlo v koncentraci.

	Podívala se na Phila, který stál před ní a mluvil tím klidným a vemlouvavým tónem, jehož pomocí se snažil přimět k řeči podezřelé u výslechu. Metoda hlasitého křiku a harašení zbraněmi nezabrala a jen přiměla Hester k tomu, že k sobě dítě tiskla ještě pevněji, rozhodl se tedy jít na to jinak. Žádal ji, aby dítě položila a ustoupila stranou. Ať však mluvil jakkoli tiše a laskavě, zdálo se, že ani jeho slova na ni nemají žádný účinek. Anni se domnívala, že ví, proč tomu tak je.

	Opatrně položila Philovi dlaň na rukáv. Phil k ní vzhlédl a přestal mluvit. Naznačila mu očima: nechte to zkusit mne. Přikývl. Postavila se vedle něj.

	„Poslouchejte mě,“ začala. „Jmenuju se Anni. Vy jste Hester?“

	Hesteřiny oči těkaly sem a tam, přejížděly po okolí a snažily se pochopit, co se děje. Poletovaly po místnosti jako vlaštovka uvězněná ve stodole. Rukama už zase dítě držela kolem krku. Anni věděla, že sebelehčí stisk by dítě mohl zabít.

	„Jste přece Hester, že ano? Jmenujete se tak?“ Anni se snažila mluvit co nejvlídněji, musela však zvednout hlas, aby ji bylo slyšet přes pláč dítěte. Stále se dívala na Hester a snažila se ji přimět, aby její pohled opětovala.

	„Hester…“

	Hesteřiny oči přestaly těkat po místnosti a pomalu se zaměřovaly na Anni a její přívětivá slova.

	„Jmenujete se Hester, že ano?“

	Hester jí pohlédla do očí a několikrát zamrkala. Přikývla.

	„Fajn. Tak poslyšte, Hester, nechci vám ublížit. Nikdo vám nechce ublížit, rozumíte? Jen si o vás děláme starosti. O vás a o to děcko.“

	Anni čekala a doufala, že její slova pronikají až tam, kam mají. Mluvila dál, stále stejně měkkým a konejšivým tónem.

	„Víte co, Hester? Mohla byste to dítě položit, co říkáte? Pak si můžeme promluvit. Myslím doopravdy promluvit.“

	Hester sklopila oči k dítěti, začala k němu tiše promlouvat a šeptat. Pláč se pomalu utišoval.

	Anni se posunula o pár centimetrů kupředu.

	„Vy to s dětmi doopravdy umíte, Hester. Přímo báječně. Tak co kdybyste ho teď položila, no? Pak si můžeme promluvit…“

	Hester se zamračila a stále k sobě dítě pevně tiskla. Pohupovala jím ze strany na stranu. „O-o čem? Proč…“

	„Jste tady úplně sama, musíte se starat o dítě, potřebujete pomoc, Hester…“

	„Mám… manžela, ten se… teď je pryč, ale… ale určitě se vrátí…“

	„Váš manžel. Jasně.“ Poslední, o co stáli, bylo, aby se manžel vrátil, až bude Hester držet dítě v náručí. „Poslyšte, Hester, s manželem si teď nelámejte hlavu. Není tady. Myslete jen na to, co je nejlepší pro vás a pro dítě. Můžu vám pomoct, Hester. Pomoct vám s tím, co vy i dítě potřebujete.“

	Další krok kupředu.

	„No tak, Hester, pojďme si promluvit, ano? Jen dvě ženské mezi čtyřma očima.“

	Zariskovala další krok. Hester stále kolébala dítě v náručí, viditelně však zareagovala na slova „dvě ženské“. Zjevně to byla dobře zvolená formulace. Anni pokračovala.

	„Hele,“ ukázala prstem na tým za svými zády, „těch si vůbec nevšímejte. Jsou to chlapi. Ti to nechápou. Bouchačky a řev, tak reagujou úplně na všechno.“ Otočila se zpátky k Hester a pohlédla jí přímo do očí. „S ženami je to jinak, nemyslíte? Umíme si normálně promluvit i bez toho všeho.“ Ještě jeden krok kupředu. „Tak si pojďte promluvit. Jen vy a já.“

	Hester přeskakovala pohledem mezi Anni, dítětem a vyzbrojenými příslušníky komanda. Podle zmatku v jejích očích se zdálo, že doopravdy neví, co má udělat. Dál dítětem kolébala sem a tam. To už zase bylo zticha.

	Anni si dovolila další krok kupředu. Už byla téměř u ní.

	„Pojďte, Hester, musí být únavné takhle tady stát. Nejste unavená?“

	Hester se nad tím zamyslela a přikývla.

	„To jsem si myslela.“ Anni k ní natáhla paže. „Ukažte, já to dítě položím, a pak si můžeme promluvit. Pořádně. Vy a já. Ano?“

	Anni se usmála. Doufala, že její úsměv vypadá důvěryhodně a upřímně.

	Hester pohlédla na dítě a pak na Anni, jako by se celý svět scvrkl na tyhle dvě možnosti. Začala povolovat sevření, v němž dítě držela, a chystala se je předat Anni.

	Anni divoce bušilo srdce a třásly se jí ruce. Doufala, že to na ní není příliš vidět.

	„Tak ukažte, Hester. Dejte mi to dítě a můžeme si popovídat…“

	Hester s dětinsky prostou důvěřivostí váhavě natáhla ruce, v nichž pevně držela dítě.

	Anni přistoupila těsně k ní a nepřestala se usmívat. Oběma rukama dítě podebrala a jemně je od Hester vzala.

	Pevně je k sobě přitiskla. Vzhlédla a spatřila Hesteřin obličej. Napjatý a plný očekávání. Důvěřivý. Je to vážně jako zradit malé dítě, pomyslela si.

	Kývla na Phila, který vydal povel. Členové komanda vyrazili proti Hester, popadli ji a přimáčkli k zemi. Vyrazila zuřivý výkřik, který se proměnil v žalostné zakvílení.

	„Je mi to líto,“ hlesla Anni, její slova však zanikla v okolním hluku.

	Couvala i s dítětem dál od Hester a přešla až do zadní části domu. Phil šel za ní.

	„Dobrá práce,“ pochválil ji.

	„Zavolejte saniťáky,“ zamumlala Anni a neotočila se. „Budu venku.“

	Vyšla z domu a tiskla si dítě k hrudi. Ani teď se neotočila.

	Nechtěla, aby někdo viděl slzy v jejích očích.
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	„Prohledali jsme celý dům, pane,“ sdělil mu jeden z uniformovaných policistů. „Po Marině Espositové nikde ani vidu, ani slechu. A po nikom jiném taky ne. Našli jsme ale tohle.“ Podal Philovi list papíru. „Bylo to v kuchyni přišpendlené ke stěně.“

	Phil se na papír podíval. Nevěřil vlastním očím. Byly tam všechny. Lisa Kingová, Susie Evansová, Claire Fieldingová, Caroline Eadesová. Po nich následovala další jména a u každého jména bylo datum. Předpokládaná data porodu, pomyslel si Phil. Ze všeho nejvíc ho však zaujalo jméno na samém konci seznamu.

	Marina Espositová, stálo tam písmem odlišným od předchozích položek, ale o nic úhlednějším. A vedle toho připsáno: od poldů.

	Phil se snažil nedat v hlase najevo paniku a zoufalství, když se znovu otočil k policistovi. „Říkáte, že jste všechno prohledali. Co sklepy? Půdy? A tak podobně?“

	Policista zavrtěl hlavou. „Nic. Dívali jsme se tam.“

	„Hospodářské budovy?“

	„I ty už jsme zkontrolovali. Jen pár slepic a prasat, jinak v nich nikdo nebyl.“

	„Hledejte dál.“

	Phil rychle vyšel ven. Ozbrojená eskorta se právě chystala naložit Hester do vozu. Doběhl k němu a postavil se čelem k ní. Policisté ji dál pevně drželi.

	„Kde je?“ vyjel na ni. „Kam jste ji zavřela?“

	Hester na něj jen s pootevřenými ústy tupě zírala a v očích se jí zračil strach.

	Phil jí před očima zamával seznamem. „Tady!“ štěkl a zabodl prst do Marinina jména. „Marina Espositová. Tady. To je její jméno. Tak kde je? Kam jste ji strčila?“

	Hester se před ním vyděšeně pokusila couvnout. Začala tiše vzlykat. Phila to nezastavilo.

	„Kde je? Kde je?“

	Hester se bázlivě přikrčila a schovala obličej pod paže jednoho z policistů, kteří ji drželi. „Ne… ne… to ne… neubližujte mi… běžte pryč, běžte pryč…“

	„Kde je…“ Phil si uvědomil, že mu otázky nejsou nic platné. Hester nic nevěděla.

	Nebyla to ona. O Marině nic nevěděla.

	Odvrátil se. „Bože…“

	Naložili ji do policejního vozu.

	Phil tam stál, díval se, jak ji odvážejí a srdce měl černé, chmurné a těžké jako wrabnesskou noc.

	To byl konec.

	 

	Marina se přihrbeně dál kradla kupředu, krok za pomalým krokem. Světlo nabývalo na jasu, když se blížila k jeho zdroji, stíny se prodlužovaly a mihotavě na ni vykukovaly zpoza rohů. Jejich tanec doprovázel nějaký hluk. Rytmické údery. Rány kladivem.

	Přitiskla se těsně ke zdi a pevně sevřela šroubovák, který držela v ruce. Odvážila se vykouknout kolem rohu.

	Stěny byly lemované policemi, na nichž stály konzervované potraviny, kartony mléka a láhve s vodou. Vypadalo to jako spižírna v protiatomovém krytu. Uprostřed prostoru klečela nějaká postava a zatloukala hřebíky do dřeva. Marina se vyklonila dál a pokoušela se rozpoznat, co vyrábí.

	Na zemi ležely obrovské dřevěné desky a role drátěného pletiva. Muž vyráběl ze dřeva rámy a do rámů vsazoval pletivo. Marinu zamrazilo něco horšího než pouhý chlad. Už věděla, co vyrábí.

	Vyráběl klec. Klec pro ni.

	Vyjekla. Bezděčně a nechtěně. V duchu se za to proklela.

	Muž se přestal rozhánět kladivem a zvedl hlavu. Usmál se. Nebyl to příjemný úsměv.

	„Ahoj,“ pozdravil ji. „Vítej ve svým novým domově.“
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	Dítě odvezla sanitka do nemocnice. Zdravotníci holčičku zběžně prohlédli a usoudili, že je vzhledem k okolnostem v docela dobrém stavu, rozhodně však potřebuje komplexní ošetřovatelskou péči. Slíbili, že se spojí i s Graemem Eadesem.

	Anni seděla na schodu před domem a dívala se k pláži; plášť měla přitažený těsně k tělu a přes něj ještě přehozenou přikrývku.

	Phil si k ní přisedl.

	„Ahoj,“ zabručel.

	Kývla hlavou, dál ale hleděla přímo před sebe.

	„Dobrá práce tam vevnitř,“ pochválil ji.

	Povzdechla si. „Lhala jsem.“

	„Udělala jsi, co jsi udělat musela. Co bylo v tu chvíli nejlepší.“

	Zavrtěla hlavou. „Lhala jsem zranitelné a zmrzačené lidské bytosti. Mojí vinou se teď někdo, kdo je úplně sám a nemá to v hlavě v pořádku, cítí ještě hůř než předtím.“

	„Dělala jsi svou práci, Anni.“

	Nic neříkala, jen dál civěla do tmy.

	„Půjdeš zpátky dovnitř?“

	Chvíli trvalo, než odpověděla. „Myslím, že tady ještě chvilku zůstanu. Pokud vám to nevadí, šéfe.“

	„Jistě.“ Phil vstal a rozhlédl se. Znovu na něj dolehla deprimující atmosféra tohohle místa. Zadíval se přes travnatý pozemek, po němž přišli, a přejel očima po parcele s obytnými přívěsy. Koho by asi napadlo trávit tady dovolenou? pomyslel si nikoli poprvé.

	Něco mu problesklo hlavou.

	Ty přívěsy.

	„Anni…“

	Zvedla k němu hlavu.

	„Když jsi prověřovala detailní informace o Croftových, nebylo tam, že jim patří to parkoviště karavanů?“

	Anni vzhlédla, vytržená z předchozí melancholické nálady. „Jo, psalo se to tam…“ Vstala a zadívala se stejným směrem jako on. „Myslíte, že…“

	„Za zkoušku to stojí,“ odpověděl. „Pověz ostatním, kam jsem šel. Pokud něco najdu, vrátím se a dám vám vědět.“

	Popadl baterku a chvatně vyrazil přes trávu k parkovišti.

	 

	Marina začala před mužem couvat. Šroubovák držela zdvižený před sebou.

	„Ne…“ Hrdlo měla vyschlé jako struhadlo, hlas slabý a skřehotavý. „Nechoďte blíž… nebo… bodnu vás…“ Znělo to nepřesvědčivě i jejím vlastním uším.

	Muž se znovu usmál a zavrtěl hlavou. „Ne, nebodneš.“ Hlas odpovídal jeho vzhledu: drsný a tvrdý, divoký a silný. Byl vysoký, s objemným trupem a silnými údy. Na sobě měl kalhoty od nějakého starého obleku, šle a kdysi bílou košili s vyhrnutými rukávy, byl celý upocený a umouněný. Na nohou měl vysoké pracovní boty a na podlaze vedle něj ležel starý, špínou zapáchající kabát. Byl plešatý, tlusté a silné paže však měl porostlé hustými chlupy. Velké břicho mu trčelo nad pasem kalhot a napínalo knoflíky košile, zdálo se však být tvrdé jako žula. Otočil se a plně se soustředil na Marinu. Jeho oči připomínaly kalná, stojatá a zrádná jezírka a neoholený obličej měl rudý jako zkaženou krev. Usmál se a vycenil zažloutlé skvrnité zuby.

	„Jste to… jste to vy, že ano? Ten, co kradl všechny ty… všechny ty děti?“

	„To ta moje pitomá čubka. Ta je chtěla. Nedala mi s tím pokoj, zatraceně. Mlela o tom kolem a kolem… a tak jsem musel. Abych jí zavřel hubu.“ Opět se usmál a tentokrát úsměv doputoval až ke kalným očím. „Ne že bych si to teda taky neužil.“

	„Takže…“ Při řeči neustále couvala. „Proč… proč jsem tady já?“

	Ukázal jí na břicho. „Copak ti to tam vevnitř roste? No?“

	Marina cítila, jak se jí podlamují nohy.

	Zachechtal se. Hlubokým a drsným smíchem, znělo to jako předehra ke zvířecímu řevu. „S ní už dál zůstat nemůžu, že jo? Ne když po mně jde ta vaše banda.“ Ztlumil hlas, mluvil teď chladným a úsečným tónem. „A vzdát se jim nechystám. Možná se budu muset nějakou dobu schovávat. Zalézt pod zem a neukazovat se jim.“ Další úsměv. „A budu tady dole potřebovat někoho, kdo mi bude dělat společnost. Až se pak děcko narodí, vrátíme se zase nahoru. Najdeme si nějaký jiný bydlení. Ty, já a děcko. Řádně ho vychováme.“

	Marina zavrtěla hlavou. Sotva chápala, co slyší, připadalo jí to absolutně neskutečné. Noční můra. „Ale… ale proč já?“

	„Protože jsem tě viděl.“

	„V televizi?“

	„Jo. A před tím sportovním střediskem. Napsal jsem si tě do seznamu. A sledoval jsem tě. Věděl jsem, že mi přijdeš vhod.“

	„Budou… budou mě hledat.“

	„Jen ať hledaj, tady tě nikdy nenajdou.“

	Marina se zastavila a upřeně se na něj zahleděla.

	„A taky odtud neutečeš. Není tady pro tebe žádná cesta ven. Ne odtud zdola. Takže si tady zvykej. Budeš tady hodně dlouho.“ Zvedl kladivo. „Teď musím dodělat tohle. Tvoji novou klec. A potom se spolu my dva pořádně seznámíme.“

	S těmito slovy se k ní otočil zády, klekl si k napůl hotovému rámu a začal znovu bušit kladivem.

	Marinino srdce bušilo takovou rychlostí, že měla pocit, jako by si nechalo narůst křídla a chystalo se jí vylétnout z těla. To je konec, pomyslela si. Absolutní konec. Žádná hollywoodská záchrana. Žádný útěk. Ani Phil. Žádný Phil. Navzdory všem slibům, navzdory tomu, co jí tvrdil. Že ji už nikdy nezklame, vždycky se o něj bude moci opřít. Nebude. Tohle je konec. Tady stráví zbytek života.

	Zhroutila se na zem.

	Rozvzlykala se.
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	Phil došel k cihlové zdi a posvítil si přes ni baterkou na parcelu s obytnými přívěsy. Sešel z prašné pěšiny na trávu a rozhlédl se.

	Přívěsů tam nestálo mnoho. A všechny byly ponořené ve tmě. Nehybně stál a poslouchal. Slyšel vzdálené pohyby svého týmu v Hillfieldu, na parcele samotné se však nic nehýbalo. Ještě jednou kolem sebe opsal baterkou kruh a zastavil světelný kužel na přívěsu, který se krčil za bránou nejblíž zdi. Byl to ten, kterého si všiml už cestou dolů. Špinavý, starý, rezavý a potažený plísní. Ostatní také nevypadaly obzvlášť lákavě, tenhle však působil doslova odpudivě.

	Phil k němu přikročil blíž. A o něco klopýtl.

	Upustil baterku, která dopadla tak, že svítila zpátky na něj, sehnul se a sebral ji. Když ji znovu držel v ruce, posvítil si pod nohy, aby zjistil, o co vlastně zakopl. Přejížděl paprskem po zemi, až našel zdviženou hranu, podle níž došel zpět k cihlové zdi. Klekl si, aby si ji prohlédl zblízka. Byly to pozůstatky jiné, nedokonale zbořené zdi.

	Otočil se opačným směrem a sledoval zvýšenou linii světlem baterky. Dovedla ho doprostřed parcely, kde zabočila doleva. Zabočil také a kráčel podél ní. Podobné zvýšené hrboly se táhly přes celý travnatý pozemek. Jako by tráva zarostla základy domů, které tu kdysi stály.

	Phil se zamyslel. V hlavě mu vrtalo něco ohledně vlastnictví domů… Pak si vzpomněl. Laurenci Croftovi patřila řada domů, které byly zbořeny, a pozemek se proměnil v parcelu s obytnými přívěsy. To sedí, pomyslel si. Soudě podle toho, jaké dědictví po sobě Croftovy kutilské vlohy zanechaly v domě, se něco takového dalo čekat.

	Otočil se zpátky ke zdevastovanému karavanu. Něco mu na něm nesedělo. Ostatní karavany byly připojené na vnější propanbutanové láhve, tenhle však ne. Ostatní měly roztažené záclonky, tenhle je měl zatažené. A vážně si nedokázal představit nikoho, kdo by v něm chtěl bydlet. Tak co tady dělal?

	Došel blíž a posvítil si na něj baterkou. Sklonil se a prohlédl si schod pode dveřmi. V trávě byly stopy, blátivé rýhy, jako by tudy někdo něco vlekl. Nebo někoho. Stopy vedly nahoru na schod a dál do přívěsu. Phil s bušícím srdcem vzal za kliku. Dveře se otevřely.

	Pomalu dveře přitahoval k sobě, hlavu držel schovanou za nimi a tělo zkroucené dozadu, protože nevěděl, co na něj může zevnitř vyskočit. Posvítil si tam baterkou, připravený k případnému boji.

	Nic. Přejel baterkou ze strany na stranu. Všude bylo plno smetí, viděl židle se ztrouchnivělými potahy, pracovní desky z popraskaného a oprýskávajícího umakartu, stůl s jednou ulomenou nohou, špinavé záclony. Ale nic jiného. Nikoho jiného. Přívěs byl prázdný.

	Vešel dovnitř. Neútočila na něj jen špína, ale také zápach. Něčeho, co příliš dlouho leželo v uzavřeném prostoru. Třeba v hrobce. Rozhlížel se, svítil si baterkou a zkoumal své okolí. Rozhodně to nebyl žádný letní byt. Nějakému účelu však přívěs sloužil, tím si byl Phil jistý. Jen musel zjistit jakému.

	Svítil baterkou po skříních, pod stůl, na židle i na podlahu. A našel to.

	Blátivé stopy vedly ke čtverci uprostřed podlahy. Byl překrytý stejným kobercem jako zbytek přívěsu, byl z něj však vyříznutý. Phil si klekl, koberec srolovala odtáhl. V podlaze pod ním byl proříznutý čtvercový otvor, dřevo někdo osadil panty a vrátil na místo. Padací dveře.

	Věděl, co by měl udělat. Zavolat ostatní. Shromáždit tady celý tým a pak dveře otevřít. Podívat se, co je pod nimi.

	Nemohl to ale nechat na nich, něco Marině slíbil. Pokud je tady, už na tom nezáleží. Dřív nebo později by ji stejně našel.

	Zhluboka se nadechl a pak padací dveře otevřel.

	Nebylo pod nimi to, co čekal. Nebyla to skrýš ani mělký hrob, byl to tunel vedoucí někam do podzemí. K jedné stěně byl připevněný dřevěný žebřík, na protější straně se dolů táhl tlustý černý kabel. Elektřina, pomyslel si Phil. Ať tam dole bylo cokoli, nebo spíš kdokoli, zavedl si tam elektřinu.

	Posvítil si na podlahu baterkou a našel pod kobercem drážku, jíž byl kabel protažený. Pomyslel si, že někde musí být schovaný generátor.

	Znovu pohlédl dolů do díry. Byla tam tma, černočerná tma.

	Měl by zavolat ostatní a nechat je jít před sebou.

	Ještě jednou se podíval pod sebe.

	Přehodil nohy přes okraj a začal tam slézat.
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	„Drž hubu! Sklapni, sakra! Jestli něco nesnáším, tak je to ufňukaná čubka.“

	Marinin únosce došel k ní a z očí mu sršely vzteklé blesky. Zastavil se – vyzařovala z něj téměř živočišná energie –, sklonil se a vrazil jí políček.

	Okamžitě přestala plakat. Cítila pekelnou bolest. Rána byla tak prudká, že měla pocit, jako by jí měla uletět hlava.

	Neměla sebemenší pochyby o tom, že je víc než schopen ji zabít. A uvědomila si, že přes to všechno, co se jí v minulosti přihodilo – přes incident s Martinem Fletcherem a nalezení Tonyho na podlaze jejich domu –, až do tohoto okamžiku nikdy nezakusila opravdový strach.

	Znovu se k ní sehnul. Pokusila se zvednout na nohy, ale nedokázala to. Jen se od něj tedy vsedě odtahovala.

	Rychle ji dostihl. Přimáčkla se zády ke zdi. Stál nad ní, tyčil se nad ní jako věž. Začala tiše kňučet.

	Pak si vzpomněla na šroubovák, sevřela ho oběma rukama a zvedla ho před sebe hrotem k němu. Doufala, že si nevšimne, jak strašně se jí ruce třesou.

	„Ne… nechte…“ Selhával jí hlas.

	Sklonil k ní oči. „Chceš mě bodnout? Jo?“

	Dál na něj šroubovákem mířila a ruce se jí stále třásly.

	„Chceš mě tím bodnout?“ Zachechtal se. Nebyl to příjemný smích. „Měla bys. Jestli to totiž uděláš ještě jednou, jestli něco sebereš a namíříš to na mě, měla bys bejt připravená to použít. Protože děcko neděcko, zabráním ti v tom.“

	Přistoupil blíž a znovu se rozpřáhl.

	Marina se opět rozplakala.

	Pak zhasla světla.

	* * *

	„Parchant…“

	Všude kolem byla neproniknutelná tma. Phil se snažil svítit si při sestupu baterkou a doufal, že uvidí, do jaké hloubky šachta vede, zjistil ale, že mu dělá problémy držet ji v jedné ruce a druhou se zároveň přidržovat žebříku. Sklouzla mu noha a baterka mu vypadla. Jak padala ke dnu šachty, její světlo mihotalo a přetáčelo se ze strany na stranu.

	Natáhl paži a pokusil se ji zachytit, ztratil však rovnováhu a málem se zřítil za ní. Zoufale kolem sebe šmátral po něčem, čeho by se přidržel, a nahmatal kabel připevněný k protější stěně šachty. Chytil se ho a doufal, že ho udrží, když za něj však zatáhl a přenesl na něj váhu, kabel se utrhl a zůstal mu v ruce.

	Divoce kolem sebe máchal rukama a snažil se nespadnout. Šťastnou náhodou se mu podařilo druhou rukou se znovu chytit žebříku. Pevně se k němu přimáčkl a znovu získal rovnováhu. Několikrát se zhluboka nadechl a pokračoval v sestupu.

	Když se blížil ke dnu, všiml si matného světla, které k němu nahoru pronikalo tmou. Jeho baterka. Díkybohu dosud fungovala; byl si totiž jistý, že kabel vytrhl ze zdroje. Sestoupil z žebříku a baterku zvedl. Rozhlédl se.

	Během okamžiku si uvědomil, že stojí ve sklepě domu, který nad ním kdysi stával. Rychlá prohlídka zdí tento předpoklad potvrdila. Viděl kolem sebe neomítnuté cihly, dřevěné stropní trámy a podlahu z udusané hlíny. Projel světlem baterky všechny kouty. Marina nikde nebyla.

	Znovu se rozhlédl kolem dokola a uviděl, že v jedné ze zdí jsou zasazené dveře. Staré masivní dveře vyrobené z tvrdého dřeva. Téměř během k nim dorazil a vzal za kliku. Byly zamčené. Zkoušel je vypáčit, byly však tak tlusté, že se ani nehnuly.

	„Sakra…“

	Pak něco upoutalo jeho pozornost. V jedné zdi byl výklenek. Předpokládal, že v něm kdysi musel být umístěný krb, od něhož se zbytkem celého domu táhl nahoru komín. Někdo ho zřejmě upravil podle svého. Na jedné straně otvoru byla naskládaná hromada cihel a vypadalo to, že výklenkem krbu byl probouraný tunel.

	Zkoumal otvor ve světle baterky, odhadoval jeho míry a v duchu počítal. Žádný jiný otvor v místnosti nebyl, žádné dveře nevedly ven ani dál dovnitř, musela to tedy být jediná přístupová cesta. Phil nenáviděl malé uzavřené prostory. Když to bylo možné, vyhýbal se i výtahům.

	S baterkou v zubech se přesto spustil na ruce a na kolena. Věděl, že by se doopravdy měl vrátit, povědět o tom, co našel, ostatním a zavést je sem dolů. Poslat do toho tunelu je. Zkusil do něj nahlédnout, podívat se, jestli se tam někde nesvítí, poslechnout si, jestli se uvnitř něco neozývá.

	Pak zaznělo zaječení.

	„Marino!“

	To už vkleče lezl do tunelu; na strach z uzavřených prostor v okamžení zapomněl.

	 

	V náhlé temnotě Marina cítila, že násilník stojí před ní. Nedomnívala se, že by mu něco takového mohlo zabránit, aby jí ublížil. Přimět ho, aby jí přestal ubližovat. Použila zeď za svými zády jako oporu a namáhavě se postavila. Do těla jí vytryskl adrenalin. Měla na vybranou: buď něco udělat, nebo se podvolit. A bez boje se vzdát nehodlala.

	„Zatracenej generátor,“ zamumlal muž. „Zatracený výpadky proudu…“

	Bylo to teď nebo nikdy. Oběma rukama pevně stiskla šroubovák a vší silou, kterou v sobě našla, jím bodla před sebe.

	Do něčeho narazil. Cítila, že dopadl na něco pevného. Znovu zatlačila. Silně a ještě silněji.

	Zaječel. Jestli vzteky nebo bolestí, to nepoznala.

	Opřela se do šroubováku veškerou svou váhou, zarazila ho tak hluboko, jak jen mohla, a sledovala jeho pohyb vlastním tělem. Pak, když už to dál nešlo, rukojeť pustila.

	„Čubko…“

	Zavřela oči a pokoušela se rozpomenout na prostorové uspořádání sklepa. Otočila se doprava, tedy zády k místu, kde pro ni stavěl klec, a přihrbená co nejníž k zemi se rychle rozběhla pryč od něj.

	„Čubko zatracená…“

	Slyšela, jak dusá někde za jejími zády a běží za ní.

	S pocitem, že jí snad pukne srdce, přejížděla rukou po zdi. Prsty jí dospěly až k rohu. Zabočila za něj. Zeď jen o kousek ustupovala a vytvářela jakýsi výklenek. Že by starý krb? Něco takového. Bylo jí to jedno. Byl to koutek, kam si mohla vlézt, stočit se do klubíčka a doufat, že ji nenajde.

	Protáhla se dovnitř a uvědomovala si, že jí dítě nedovoluje zalézt si ještě dál. Doufala, že je stále ještě v pořádku, věděla ale, že i kdyby nebylo, nic s tím nenadělá. Především musela zachránit vlastní život.

	Schoulila se tak, aby byla co nejmenší, a zadržela dech.

	Modlila se k Bohu, v něhož už dávno přestala věřit, aby ji nenašel.

	Modlila se za to, aby prostě přežila.
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	Phil se plazil kupředu.

	Posouval se pomocí loktů a pomalu se protahoval tunelem. Baterka v jeho ústech byla těžká, musel ji vší silou svírat v zubech a do sanice začínal dostávat křeč. Měl chuť nechat ji vypadnout a chvilku si odpočinout, věděl však, že kdyby to udělal, už nikdy by ji nedostal zpátky mezi zuby. V tunelu nebylo dost místa na to, aby mohl pohnout pažemi, zvednout ji rukama a zastrčit si ji znovu do úst. Plazil se tedy dál.

	Nic jiného už mu ani nezbývalo. Zpátky se vrátit nemohl. Měl kolem sebe jen přesně tolik místa, aby se mohl sunout dopředu. Stěny i strop tunelu měl těsně u těla. Všude kolem něj byly cihly, kameny a hlína, strop podpíralo něco, co vypadalo jako stojková výztuž. Nepůsobilo to příliš bytelným dojmem. Bál se, že kdyby to jakkoli narušil, příliš silně se opřel, každou vteřinu by se mu mohlo všechno sesypat na hlavu.

	Začínala se mu trochu motat hlava, v tunelu bylo málo vzduchu. Snažil se zachovat klid, nepoddávat se panice, soustředit se na postup kupředu. Jedinou alternativou, která se mu nabízela, bylo zastavit se, a to se vlastně za skutečnou alternativu ani nedalo považovat.

	A pak to přišlo. Záchvat paniky. Cítil, že se mu stahuje hrudník a dech se mu mění v přerývaný chropot.

	„Ne… teď ne…“

	Pevně zavřel oči a soustředil se na to, aby záchvat rychle zahnal. Nešlo to. Musel se tomu postavit, musel pokračovat vpřed. Neměl však v pažích žádnou sílu, v těle žádnou energii. Nemohl se hnout.

	Musí. Luxus nehybného čekání si nemůže dovolit. Musí s tím bojovat, musí to překonat. Nepoddávat se tomu. Zabral, začal se znovu posouvat pažemi kupředu a mezi každým záběrem nabíral do plic obrovské doušky vzduchu. Ještě jednou. A ještě. Výborně. Jde mu to, bojuje s tím, vyhrává…

	Pak se tunel začal zužovat.

	„Ach, Bože…“

	Panika zaútočila s obnovenou intenzitou. Zavřel oči a plahočil se dál. Cítil, jak mu po tvářích začínají stékat slzy. Ignoroval je. Jen dál.

	Vzduch se změnil, byl o maličko méně zatuchlý. A Phil pochopil. Dokázal to. Podařilo se mu prolézt na druhou stranu.

	Vysoukal se z tunelu, zůstal ležet na zádech na zemi a lapal po dechu, jako by právě uběhl maratón. Nohy měl slabé, na prsou ho pálilo, ale to nebylo důležité. Dokázal to.

	Pak se ozvalo další zaječení.

	 

	„Čubko, svině…“

	Našel ji. Marina zaječela, když ji popadl za vlasy a vytáhl z výklenku.

	„Pojď sem… Myslelas, že utečeš, co? Mně že utečeš? Já jsem tenhle barák postavil, čubko. Znám v něm každej kout…“

	Vyvlekl ji ven. Bolest jí projížděla hlavou a vystřelovala až do krku. Vzpírala se, vřískala, zápasila s ním. Nebylo to nic platné. Byl na ni příliš silný.

	„Ublížilas mi, ty děvko, svinsky to bolí…“

	„Vy mi ale nesmíte ublížit,“ přesvědčovala ho Marina, „protože když mi ublížíte, ublížíte i dítěti. A pak vám k ničemu nebudu, nemyslíte?“

	Zarazil se a zjevně se nad tím, co řekla, zamyslel. Pak ji k sobě znovu přitáhl. „Jo, ale i tak se s tebou můžu pobavit… to si piš, že můžu…“

	Těžce oddechoval a jeho stisk nebyl tak silný, jak čekala. Pocítila drobný radostný záchvěv. Doopravdy mu ublížila. Skvělé.

	Její situaci to ovšem nijak nezlepšilo.

	Ani si neuvědomovala, že jí po tvářích stékají slzy, když ji vlekl zpátky ke kleci.

	 

	Phil si kolem sebe rychle posvítil baterkou a snažil se zjistit, odkud se výkřik ozval. Rozhlédl se po sklepení. U jedné stěny stál dílenský ponk a nad ním visela sada starého nářadí. Jako nějaké skladiště v krytu na dlouhodobé přežití, pomyslel si. Přiskočil k ponku, vzal si z háčku těžké tesařské kladivo a vydal se směrem, odkud podle jeho odhadu zvuk přišel.

	 

	Marina za sebou zoufale kopala oběma nohama, když ji muž táhl chodbou. Ruce měla zdvižené k hlavě a snažila se vytrhnout z jeho sevření, nebo je alespoň uvolnit tak, aby bylo méně bolestivé. Kráčel teď pomaleji, zranění ho zjevně omezovalo, sil však měl stále dost. Na ni byl pořád ještě příliš silný.

	Ve vleku za ním si všimla, že začíná vidět kolem sebe.

	První, co ji napadlo, bylo, že si její oči prostě zvykají na tmu, když však několikrát zamrkala, uvědomila si, že se k ní blíží nějaké světlo.

	Srdce se jí rozbušilo rychleji a vzklíčila v ní naděje. Už je to tady, pomyslela si, přichází záchrana. Pak ale plamínek naděje stejnou rychlostí, jakou se rozhořel, opět uhasí. Co když má nějakého komplice? Co když jich je víc?

	Nevěděla, co má dělat. Něco však udělat musela.

	Rozhodla se riskovat.

	„Tudy!“ zakřičela. „Tady jsem…“

	Její únosce zabručel a otočil se. Spatřil, na co se Marina dívá.

	Na několik vteřin znehybněl, pak ji upustil a utekl.

	* * *

	Phil zabočil za roh a zarazil se, jako by zkameněl. Nejdřív ze všeho ho napadlo, že ho z nedostatku světla a kyslíku šálí smysly. Zamrkal. A ještě jednou. Viděl to pořád. Marinu. Ležela na zemi před ním.

	Obličej se mu roztáhl v úsměvu a celým tělem se mu rozlila úleva. Rozběhl se k ní, klekl si vedle ní, odložil kladivo a popadl ji do náruče.

	„Ach, Bože, Marino…“ Pevně ji k sobě přitiskl. „Říkal jsem ti, že tě neopustím…“

	Cítil však, že Marina jeho úlevu nesdílí.

	„Je tady, Phile, někde se tu schovává…“

	Phil se odtáhl o kousek zpět a zadíval se na ni. Chtěl se začít vyptávat, otázky mu však uvázly v hrdle. Marinin únosce už byl totiž u něj.

	„Phile!“

	Kolem krku se mu ovinuly něčí ruce a začaly ho škrtit. Útok byl doprovázen divokým řevem. Cítil, že se mu začíná motat hlava. Vymrštil ke krku vlastní ruce a snažil se útočníka od sebe odtrhnout. Nešlo to, svíral ho příliš silně.

	Upustil baterku a šmátral kolem sebe po kladivu, nemohl ho však najít.

	Kužel světla z baterky celé to drama přehrával na zdi v groteskní stínohře. Viděl muže za svými zády; stín ho zvětšoval, takže se zdálo, že je vysoký hodně přes dva metry. Musel se mu nějak bránit.

	Co největší rychlostí a silou za sebe vyrazil loktem. Muž hekl bolestí a jeho sevření povolilo. Phil využil získané výhody a úder zopakoval. Ruce, které ho držely kolem krku, ochably. Popadl muže za oba palce a prudkým škubnutím je zkroutil co nejdál od ostatních prstů.

	Muž zaječel bolestí. Znělo to jako zavytí divokého zvířete. Phil dál páčil oba palce, dokud nezaslechl praskání kostí. Pak je pustil a vymanil se z mužova sevření. Otočil se čelem k němu.

	Muž byl starší, než Phil čekal, vysoký, rozložitý a plešatý. Vypadal jako starší a krutější Hesteřina verze. Philovi bylo okamžitě jasné, kdo to je. Laurence Croft. Hesteřin otec. Její manžel.

	Sophie se mýlila. Nebo mu záměrně lhala.

	Croft po něm skočil. Phil se pokusil uhnout mu z cesty, Croftová pravá ruka však prolétla vzduchem zaťatá v pěst a udeřila ho do obličeje. Rána byla tak silná, že Phila odhodila a připravila o rovnováhu.

	Dopadl zády na zem a vyrazil si dech. Vyplivl krvavou slinu, v níž cítil i jeden zub.

	V příštím okamžiku byl Croft na něm a mířil mu do obličeje dalším úderem. Phil chtěl uhnout, byl však příliš pomalý. Cítil, jak mu klouby dopadly na nos a zlomily ho. Z rozbitého obličeje mu vytryskla krev.

	Croft klečel nad jeho ležícím tělem. Phil se pokusil posadit a bránit, příliš se mu však točila hlava.

	Croft se zachechtal a napřáhl pěst k úderu, jímž by Philovi způsobil vážné, ne-li smrtelné zranění.

	Pak se zarazil.

	Vyvalil oči a hlava mu poskočila na stranu. Paže mu spadly podél těla.

	Phil zmateně otevřel oči.

	Croftová hlava znovu poskočila a oči se vykulily ještě víc.

	A znovu.

	Pak se mu oči protočily v sloup, svalil se na bok a s dutým dunivým žuchnutím dopadl na zem.

	Phil vzhlédl. A tam, nad nehybným tělem Laurence Crofta, stála Marina. V ruce držela kladivo, které on nenašel, s ploskou potřísněnou krví a tělesnými tkáněmi.

	Kladivo spadlo na podlahu.

	Phil vstal a přistoupil k ní.

	Držel ji v náručí, ještě než vytryskly první slzy.

	Její i jeho.
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	Listopad se proměnil v prosinec a s prosincem přišly i Vánoce. Phila však žádné oslavy nečekaly.

	Seděl u sebe doma, kde jedinou sváteční výzdobou bylo několik vánočních přání od kolegů a jedno od Dona a Eileen. A také jedno od Mariny. Otevřel je a uvnitř našel dopis.

	Povzdechl si a rozhodl se, že ho nebude číst, alespoň ne teď hned. Nemohl se k tomu odhodlat bez patřičných propriet. Vstal, zamířil do kuchyně, vzal si pivo a vrátil se na pohovku. Zamířil dálkovým ovládáním na stereo. Věděl, které album je tam nachystané.

	Zavřel oči a přejel si rukama po obličeji. Nos už se mu uzdravoval. A doufal, že se mu uzdravuje i všechno ostatní. Napil se piva. Přemýšlel o všem, co se stalo od toho večera ve Wrabnessu.

	 

	Klíče ode dveří našel v kapse Croftova kabátu, takže se nemusel plazit tunelem zase zpátky. Marina však zjevně měla bolesti, chytila se za břicho, jen co vyšli ven na vzduch. Posadil ji do sanitky a poslal ji přímo do nemocnice.

	Pak už to byla jen otázka dotažení celé akce do konce a jejího uzavření.

	Nechal si ošetřit nos a vrátil se na stanici i s Anni, která se stále ještě snažila vnitřně vyrovnat s tím, co se právě stalo.

	„Takže Hesteřin manžel nakonec přece jen existoval,“ poznamenala a vyčerpaně se zhroutila do svého kancelářského křesla.

	Phil přikývl. „Sophie to na nás nahrála.“

	„Proč?“

	Pokrčil rameny. „Chránila otce?“

	„Po tom všem?“

	„Kdo ví? Třeba ho pořád ještě milovala.“

	„Nebo nám prostě lhala z principu.“

	„Všichni nám lžou. Toho sis ještě nevšimla?“

	„Cože?“

	„Promiň. Jen jsem si vzpomněl na něco, co jsem říkal Claytonovi…“ Povzdechl si a zvlhly mu oči. „Kristepane. Taková polízanice…“

	 

	Případu se intenzivně věnovala všechna média. Phil se jim pokud možno vyhýbal a veškeré kontakty s nimi nechával na Fenwickovi. Věci se rychle daly do pohybu.

	Laurence Crofta vytáhli ze sklepa. Byl mrtvý. Phil věděl, že bude muset proběhnout vyšetřování, dostalo se mu ale jednoznačných náznaků, že on ani Marina nebudou z ničeho obviněni. Spíš to vypadalo, že dostane pochvalu.

	Hester odvezli do nemocnice s ostrahou a svěřili do psychiatrické péče. Phil byl přesvědčen, že je jen otázkou času, než bude prohlášen – nedokázal se přimět k tomu, aby o něm přemýšlel jako o ženě – za nepříčetného. Dítěti se dařilo dobře a brzy mělo být předáno otci. Phil doufal, že si s ním Graeme Eades dokáže poradit.

	Brothertona čekalo soudní přelíčení za pokus o vraždu. A Sophie Galeová/Croftová byla formálně obviněna z vraždy.

	Což Phila dovedlo ke vzpomínkám na Claytonův pohřeb.

	Ten pro něj byl ze všeho nejtěžší zkouškou. Konal se v colchesterském baptistickém kostele v Eld Lane, přímo v centru města. Georgiánská budova působila v sousedství cihlového nákupního střediska z osmdesátých let, které zabíralo většinu centra, jaksi nepatřičným dojmem.

	Když Phil stál uvnitř a přidržoval se vyřezávaného dřeva lavice před sebou, překvapeně si uvědomoval, jak malá se rakev zdá být v porovnání s obrovskými píšťalami varhan, které se nacházely za ní. Jak bezvýznamná.

	Pastor mluvil o tom, že člověk má k životu vymezený jen krátký čas, a Phil věděl, že si všichni lidé v kostele velice dobře uvědomují, že Claytonovi byl vymezený ještě kratší čas než většině jiných lidí. Dvacet devět let. Byl si také vědom rozdílu mezi Claytonovými příbuznými a svými kolegy z práce. Požádali ho, aby při obřadu řekl pár slov, ale nedokázal se k tomu přinutit. Cítil příliš mnoho bolesti i příliš mnoho viny. Požádal Fenwicka, aby to udělal za něj.

	V další části kázání mluvil pastor o daru naděje. Phil se rozhlédl po kongregaci. Claytonova matka i jeho sestry vypadaly zdrceně. Dokonce i Anni měla slzy v očích. Měl pocit, že tu není mnoho lidí, kteří by ten dar sdíleli.

	Když po obřadu vycházeli ven, připojil se k němu Fenwick.

	„Rodina pořádá u sebe doma hostinu. Jsme zváni.“

	Phil přikývl. „Běžte tam,“ zahučel.

	„Mám dojem, že by vás tam taky rádi viděli.“

	„Jen běžte, Bene.“

	Fenwick kývl. Nehýbal se a zjevně měl na srdci ještě něco. Phil čekal.

	„Poslyšte, možná to všechno vyjde najevo. Myslím… o Claytonovi. U procesu se Sophii Galeovou.“

	„Já vím.“

	„Chci říct, že se budu snažit, ale…“

	„Vím, že budete.“ Phil pohlédl na ostatní truchlící pozůstalé, kteří vycházeli z kostela. Claytonovu matku museli podpírat. „Udělejte, co bude ve vašich silách, Bene.“

	Odešel.

	 

	Pokoušel se kontaktovat Marinu, nedokázal se s ní však spojit. Do práce nechodila a doma rozhodně nebyla. Lékař jí doporučil, aby si na nějaký čas vzala volno. Potřebovala si odpočinout, nemělo-li dítě utrpět nějakou újmu. Jejich dítě, pomyslel si Phil. Nikdo nevěděl, kam se poděla.

	Tony Scott Croftův útok přežil, se zraněnou hlavou však zůstával v kómatu. Phil mluvil s ošetřovatelkami a dozvěděl se od nich, že ho Marina byla navštívit.

	 

	Dál dodržoval pravidelné návštěvy na nedělní oběd u Dona a Eileen.

	Nejhorší byla hned ta první. Eileen připravila vynikající pečeni, jejíž vůně i chuť byla něčím, co si Phil odjakživa v duchu spojoval s pocitem pohodlí a bezpečí. Tentokrát však ne. Seděl sice u stolu a poslušně jedl, zjišťoval však, že v nose ani v ústech nic necítí. Nedokázal jídlo ocenit ani vychutnat.

	Don, který strávil celý život u policie, věděl, čím Phil prochází. Nebo se alespoň domníval, že to ví. Věděli o Claytonovi, Hester, Croftovi i o zbytku případu. Nevěděli však o Marině. Na nic se ho nevyptávali, byl si ale jistý, že kdyby se chtěl vypovídat, ochotně by ho vyslechli. A pokud se rozhodne nic jim neříkat, i to budou plně respektovat.

	Odložil příbor, odstrčil talíř a zamumlal nějakou omluvu.

	Eileen přikývla a nic neřekla.

	Phil se nepohnul. Stěží si uvědomil, že pláče.

	Eileen mu překryla ruku dlaní. Don u něj seděl.

	Zůstali tak dlouhou dobu.

	 

	Teď tedy Phil seděl sám ve svém bytě. Pil pivo a poslouchal hudbu.

	Znovu se podíval na dopis, zavdal si z láhve a dopil její obsah. Odložil ji a zvedl dopis. Dal se do čtení.

	 

	Drahý Phile,

	omlouvám se, že jsem se ti do nynějška neozvala. Vím, co si o mně musíš myslet, ale neměla jsem na vybranou.

	Promiň. Musím si v hlavě srovnat spoustu věcí. Důležitých věcí. Nejde jen o tebe. Po té záležitosti s Martinem Fletcherem jsem se domnívala, že něco tak hrozného už nikdy nezažiju. Mýlila jsem se. Ačkoli tentokrát jsi u mne byl. Nakonec ano.

	Víš, že to dítě je tvoje. Vím, že to víš. A možná že by nás u sebe mělo mít oba. On nebo ona. Nevím. A pak je tu ještě Tony. Cítím se provinile kvůli tomu, co se mu stalo. V jistém směru si za to připadám odpovědná. Ať mezi ním a mnou nebo mezi tebou a mnou bylo cokoli, musím ho také brát v potaz.

	Vím, že blábolím a že svoje myšlenky nedokážu příliš dobře vyjádřit, ale píšu tak, jak se momentálně cítím. Jsem celá rozhozená a potřebuju čas na přemýšlení, na to, abych si všechno utřídila. Doufám, že mi ho poskytneš.

	A doufám, že víš, že tě miluju. Ať se stane cokoli, miluju tě.

	Marina x

	 

	Phil dopis odložil a zvedl pivní láhev. Byla prázdná. Vstal a došel si do lednice pro další. Celou dobu mu v hlavě zněla Marinina slova. Guy Garvey zpíval o tom, že to vypadá na nádherný den, Phil s ním však ani zdaleka nesouhlasil. Také se mu z paměti neustále vracela slova pastora z Claytonova pohřbu. O daru naděje.

	Vytáhl z lednice další pivo a vrátil se do obývacího pokoje. Posadil se a dal se do pití.

	Přemýšlel o tom, jak se dar může proměnit v prokletí.

	A pak se ozval zvonek u dveří.

	Phil ho ignoroval.

	Zazvonil znovu, tentokrát naléhavěji.

	Podrážděně si povzdechl, odložil láhev a došel ke dveřím. Otevřel je.

	A spatřil tam stát Marinu.

	Pohlédla na něj a nejistě se usmála.

	„Ahoj.“

	„Taky ahoj.“

	Phil otevřel dveře dokořán a ustoupil jí z cesty. Vešla do předsíně a pokračovala přímo do obývacího pokoje. Šel za ní.

	Vešel dovnitř a viděl ji tam stát. Nebyl si jistý, co má dělat, jak s ní má mluvit. Pak se jí podíval do očí. Viděl, co v nich je. A veškerá nejistota zmizela.

	Přešel místnost a objal ji. Přitiskl ji k sobě, jak mohl nejpevněji.

	Guy Garvey stále ještě zpíval o tom, že je nádherný den.

	Tentokrát s ním Phil musel souhlasit.

	 


Tania Carverová

	NÁHRADNICE

	 

	Z anglického originálu The Surrogate, 

	vydaného nakladatelstvím Sphere – Little,

	Brown Book Group v Londýně roku 2009, 

	přeložil Pavel Medek 

	Obálku navrhl Vojtěch Kybal 

	Redigovala Alena Jíchová 

	Odpovědná redaktorka Martina Bekešová 

	Technický redaktor David Dvořák 

	Počet stran 448 

	Vydala Euromedia Group, k. s. – Knižní klub, 

	Nádražní 32, 150 00 Praha 5, 

	v roce 2012 jako svou 6068. publikaci 

	Sazba SF SOFT, Praha 

	Vytiskly TBB, a. s., Banská Bystrica 

	Vydání první

	 

	Naše knihy na trh dodává Euromedia – knižní distribuce, Nádražní 32,150 00 Praha 5 

	Zelená linka: 800 103 203 

	Tel: 296 536 111 

	Fax: 296 536 246 

	objednavky-vo@euromedia.cz

	 

	Knihy lze zakoupit v internetovém knihkupectví 

	www.bux.cz

	 

	
Poznámky

		[←1]
	 wren = angl. střízlík; gosling = angl. house (pozn. překl.)




	[←2]
	 drabness = angl. šeď, jednotvárnost, pustota
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